Проект 

(для обговорення) 


Украі’нський правопис 


Підготувала робоча трупа 

Украінсько'і національноі комісі'і з питанъ 
правопису 



Зміст 


I. ПРАВОПИС БУКВЕНИХ, МОРФЕМНИХ ТА ІНШИХ СКЛАДНИКІВ 
ОСНОВИ СЛОВА.6 

БУКВЕНІ ПОЗНАЧЕННЯ ДЕЯКИХ ГОЛОСНИХ ЗВУКІВ .6 

БУКВЕНІ ПОЗНАЧЕННЯ ДЕЯКИХ ПРИГОЛОСНИХ ЗВУКІВ .7 

Чергування голосних.9 

Чергування голосних у діеслівних коренях.13 

Чергування приголосних.14 

Зміни приголосних перед наступним приголосним під час словотворення.15 

Зміни приголосних перед наступним голосним при словотворенні .16 

Чергування прийменників (префіксів) У та В.17 

Чергування сполучників (часток) I, Й та I, Й на початку слів .19 

Чергування прийменника 3 та його варіантів 13, 31 (30).19 

УЖИВАННЯ М’ЯКОГО ЗНАКА (Ь).20 

Спрощення у трупах приголосних.22 

Подвоення приголосних.23 

ПРАВОПИС ПРЕФІКСІВ .25 

ПРАВОПИС СУФІКСІВ .26 

Іменникові суфікси .26 

Прикметникові та діеприкметникові суфікси.28 

Діеслівні суфікси.30 

ПРАВОПИС СЛІВ РАЗОМ, 13 ДЕФІСОМ, ОКРЕМО.31 

Загальні правила правопису складних слів.31 

Складні іменники.35 

Прикладка.37 

Складні числівники.38 

Складні займенники.38 

Складні прикметники.39 

Приел івники.42 

Прийменники .46 

Сполучники.46 

Частки.47 

ВЖИВАНИЯ ВЕЛИКОІБУКВИ (ЛІТЕРИ).50 

Велика буква на початку речения .50 

Велика буква у звертаннях і в ремарках .51 

Велика та мала букви в рубриках .52 

Велика буква піеля двокрапки, на початку прямо’! мови тощо.52 

Власні імена людей, міфологічних осіб, клички тварин.53 

Географічні та адмініетративно-територіальні назви.56 

Астрономічні назви.59 

Назви іеторичних подій, епох, календарних періодів і свят, суспільних заходів.59 


2 










































Назви, пов’язані з релігіею .60 

Назви органів влади, установ, організацій, товариств, партій, об’еднань, підприемств, 

фірм, агентств.61 

Назви документів, пам’яток історіі та культури, творів літератури та мистецтва, 

друкованих органів тощо.63 

Назви посад, званъ, титулів .64 

Назви орденів, медалей, відзнак, премій .65 

Назви товарних знаків, марок виробів .65 

Назви порід тварин, видів і сортів рослин.66 

Велика буква в особливому стилістичному вживанні.67 

Велика буква в складноскорочених назвах .67 

Графічні скорочення.68 

Орфографічні правила переносу.71 

Технічні правила переносу.72 

Знак наголосу ( ).73 


II. ПРАВОПИС ЗАКІНЧЕНЬ ВІДМІНЮВАНИХ СЛІВ.73 

ІМЕННИК.73 

Поділ на відміни.73 

Поділ на групи.74 

ЗРАЗКИ ВІДМІНЮВАННЯ ІМЕННИКІВ.76 

УВАГИ ДО ПРАВОПИСУ ВІДМІНКОВИХ ФОРМ .82 

I відміна.82 

II відміна.86 

ЗРАЗКИ ВІДМІНЮВАННЯ ІМЕННИКІВ.99 

ПРИКМЕТНИК.104 

Зразки відмінювання прикметників.106 

Ступенювання прикметників.108 

ЧИСЛІВНИК.108 

КІЛЬКІСНІЧИСЛІВНИКИ.108 

ПОРЯДКОВІ ЧИСЛІВНИКИ.110 

ЗАЙМЕННИК.111 

Особові займенники.111 

Зворотний займенник.112 

Присвійні займенники.112 

Вказівні займенники.113 

Питальні займенники.113 

Означальні займенники.114 

Відмінювання неозначених і заперечних займенників.115 

діеслово.іі5 

Дійсний спосіб.115 

Наказовий спосіб.122 

Умовний спосіб.123 

Неозначена форма діеслова (інфінітив).123 

Діеприкметник.124 


3 













































Діеприслівник.125 

III. ПРАВОПИС СЛІВ ІНШОМОВНОГО ПОХОДЖЕННЯ.126 

ПРИГОЛОСНІ ЗВУКИ IБУКВИ НА IX ПОЗНАЧЕННЯ.126 

Звук [1].126 

Звуки [§], [Ь].126 

Буквосполучення Ііі у словах грецького походження.127 

Букви \ѵ, Ііі у словах англійського походження.127 

Буквосполучення 11 та Ш у словах французького походження.127 

Звук [)].128 

Кінцеві буквосполучення - бг, - 1г.128 

Неподвоені й подвоені букви на позначення приголосних .128 

ГОЛОСНІ ЗВУКИ I БУКВИ НА IX ПОЗНАЧЕННЯ.129 

Голосні [е], [и] .131 

Буквосполучення аи, ои.132 

Букви та буквосполучення б, о, ей, ое.132 

Дифтонги [аи], [еі], [ои] у словах англійського походження.132 

Звук [ге] у словах англійського походження.132 

Звук [э:] у словах англійського походження.133 

Буквосполучення еі, ей у словах німецького походження. Буквосполучення у та 

буква у в словах нідерландського походження.133 

Подвоення букв на позначення голосних .133 

Апостроф .133 

Використання м’якого знака (ь).134 

ВІДМІНЮВАННЯ СЛІВ ІНШОМОВНОГО ПОХОДЖЕННЯ.134 

Невідмінювані іменники іншомовного походження.134 

Особливості відмінювання власних назв іншомовного походження.135 

IV. ПРАВОПИС ВЛАСНИХ НАЗВ.136 


УКРАІНСЬКІ ПРІЗВИЩА.136 

Відмінювання прізвищ.136 

Зразок відмінювання жіночого імені та по батькові.144 

Правопис слов’янських прізвищ та імен.145 

Прізвища з прикметниковими суфіксами й закінченнями.148 

Апостроф .149 

М’який знак (Ь).149 

Неелов ’янські прізвища.149 

СКЛАДЫ I СКЛАДЕНІ ОСОБОВІ ІМЕНА ТА ПРІЗВИЩА Й ПО ХИ ТИТ ВІД 

НИХ ПРИКМЕТНИКИ.150 

Імена та прізвища (прізвиська).150 

Похідні прикметники.152 

ГЕОГРАФІЧНІНАЗВИ.153 

Украінські географічні назви.153 

Географічні назви слов’янських та інших краі'н.153 

Географічні назви з прикметниковими закінченнями.156 


4 












































Іншомовні географічні назви.158 

Відмінювання географічних назв.158 

Правопис прикметникових форм від географічних назв.160 

Правопис складних і складених географічних назв.161 

У. ПРАВИЛА ВЖИВАНИЯ РОЗДІЛОВИХ ЗНАКІВ.166 

КРАПКА (.).166 

ЗНАК ПИТАНИЯ (?).168 

ЗНАК ОКЛИКУ (!).169 

КОМА (,).171 

I. Кома в простому реченні.171 

II. Кома в складному реченні.186 

КРАПКА 3 КОМОЮ (;).191 

I. Крапка з комою в простому реченні.191 

II. Крапка з комою в складному реченні.191 

ДВОКРАПКА (:).193 

I. У простому реченні.193 

II. У складному реченніі.194 

ТИРЕ (-).195 

I. У простому реченні.195 

II. У складному реченні.200 

III. У простому і складному речениях (у деяких стилістичних фігурах).202 

ТРИ КРАПКИ, АБО КРАПКИ (...).203 

ДУЖКИ (),[], <> .205 

ЛАПКИ («»,“ ”,„”) .207 

СКІСНА РИСКА (/).209 

КОМБІНОВАНЕ ВЖИВАНИЯ РОЗДІЛОВИХ ЗНАКІВ.210 

РОЗДІЛОВІ ЗНАКИ ПРИ ПРЯМІЙ МОВІ ТА ПРИ ОФОРМЛЕННІ ЦИТАТ ...210 
ПРАВИЛА РУБРИКАЦІЙ ТЕКСТУ I РОЗДІЛОВІ ЗНАКИ ПРИ ОФОРМЛЕННІ 
ПУНКТІВ ПЕРЕЛІКУ.215 


5 






























I. ПРАВОПИС БУКВЕНИХ, МОРФЕМНИХ ТА ІНШИХ 
СКЛАДНИКІВ ОСНОВИ СЛОВА 


БУКВЕНІ ПОЗНАЧЕННЯ ДЕЯКИХ ГОЛОСНИХ ЗВУКІВ 

Правопис наголошених і ненаголошених Е, И. Наголошені голосні е та и у 
вимові виразні, тому і'х передаемо в складах слів тими самими буквами: 
далёко, высоко. Ненаголошені е та и невиразні у вимові. Іх передаемо тими 
самими буквами, що й під наголосом: великий, величёзний, бо вёлич, держу, 
бо одёржати, клекотіти, бо клёкіт, несу, бо принёсений, село, бо сёла, 
шепотіти, бо шёпіт, крывё, бо криво, тримати, бо отрймуваты, 
стрымувати; широкий, бо широко та іи. 

У словах із постійним наголосом невиразний звук перевіряемо за словником: 
левада, леміш, кишёня, мынулый. 


Уживання I, И на початку слова. На початку слова звичайно пи ттт емо і 
відповідно до вимови: Іван, іграіика, ідол, ікати (говорили І), ікдна, 
іменуваты, ім ’я, існувати, істына, ітй. 

Деякі питомі украінські і давно засвоені слова перед приголосними н та р 
маютъ варіанти з голосним и відповідно до вимови: індйк (ындйк), індыча 
(индича), індыченя (индыченя), індйчий (индйчий), індйчына (индйчина), 
індйчитися (индйчытися), індйчка (индйчка), йрій (= вйрій), ірод (йрод) (дуже 
жорстока людина) та іи. 

И пишемо на початку окремих вигуків (ич!), часток (ич який хитрый ), діеслів 
(йкати, икнути, ыкатися, икнутися) та похідних від них іменників (йкавка, 
йкавочка). 

И на початку слова бувае в деяких загальних і власних назвах із тюркських та 
інших мов згідно з його вимовою в цих мовах: ийбен, ыр, ыч-оба, Кім Чен Ин. 


I. Букву і', що позначае звуки й + і, пишемо: 

1. На початку слова та після букви, що позначае голосний: і'жа, іжак, і'здёцъ, 
і'здыты, і'сти, іх, іхати; доі'хаты, пршхати, краі'на, мог, твои 

2. Після м’якого знака: Ананъ'ін, Віны. 


3. Після апострофа: в’ізд, з’ізд, об’іхати, під’ізд, Захар ’і'н. 


4. В іншомовних словах після букви, що позначае голосний: архаічний, 
героі'зм, герогчний, его'ізм, егоістйчний, еліпсдід, наівний, прозагк, рута, 
целулоід (див. ще Правопис слів іншомовного походження. Звук У]). 
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Примітка. I не пишемо після префікса або першоі частный складного слова, 
якщо вони закінчуються голосним, а наступний склад або друга частина 
складного слова починаються з і: доісторйчний, заінтригуваты, 
переінакшити, поінформуваты; новоірландський, староіндійсъкий. 

Я, Ю, С. Буквы я, ю, е пишемо: 

1. На початку слова, після голосного та після апострофа для позначення 
звукосполучень й + а, й + у, й + е: якістъ, юродивый, ествд; моя, знаю, твое; 
п ’ятъ, м ’ята, в ’юн, б ’ютъ, п ’емд , а також після й у слові війя (війю, на війі). 

2. Після приголосного для позначення його м’якості: дядъко, люди, останне, 
сюдй, ряд, рясно, рюкзак, рюш. 

БУКВЕНІ ПОЗНАЧЕННЯ ДЕЯКИХ ПРИГОЛОСНИХ ЗВУКІВ 

Буква Г. Буква г передае на письмі глотковий щілинний приголосний як в 
украінських словах (берегши, вогонъ, гадка, гукати, дорогйй, жага, згин, 
крйга, могутній, пагінёцъ), так і в загальних та власних назвах іншомовного 
походження (на місці Н, §) (абориген, агітація, агрёсія, багаж, болгарин, 
бригада, газёта, генерал, геологія, горизонт, грамота, делегат, кілограм, 
логопёд, магазин, педагог, фотографія, гдспіс, гдстел, Свангеліе; Гёгелъ, 
Гомёр, Англія, Гаага) (див. ще Правопис слів іншомовного походження/ 
Звуки [§], [Ь]). 

Буква Г. Буква г передае на письмі задньоязиковий зімкнений приголосний: 

а) в украінських та в давно запозичених і зукраінізованих словах: аХрус, гава, 
хазда, хандж, ханок, хатунок, хвалт, Хвалтувати, хёхати, хедзъ, ХелХотати, 
херхотаты, херхотіти, ХиХнути, хырлйха, Хлей, хніт (у лампі), хдхелъ-мдхелъ, 
хонт (а), храсувати, храты (іменник), хратчастый, хрёчный, хриндждли, 
хрунт, худзик, хуля, джихун, дзйха, дзихлык, ремиХати тощо та в похідних від 
них: ахрусовий, хаздуваты, хрунтовйй і под.; 

б) у власних назвах - топонімах Украіни: Горхани (гірський масив у 
Бескидах), Горднда, Ухля (села на Закарпатті), у прізвищах украінців: Галахан, 
Галятдвсъкий, Фёник, Герзанич, Гердан, Тжйцъкий, Гйха, Гоха, Гдйдич, Гонта, 
Грйха, Гудзь, Гула, Ломаха. 

Апостроф. Роздільність вимови попереднього твердого приголосного та я, 
ю, е, і на письмі позначаемо апострофом. 

Апостроф пишемо перед я, ю, е, і: 
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1. Шсля букв на позначення губних приголосних б, п, в, м, ф: б’ю, п ’ятъ, п ’е, 
вязи, солов’і, мясо, румяный, (на) тім’і, жираф’ячий, мереф янсъкий, 
Вячеслав, П’яста, Стеф’юк. 


Примітка. Апостроф не пишемо, коли перед буквою на позначення губного 
звука е інша буква (крім р), що належитъ до кореня (основи): дзвякнути, 
духмяный, мавпячый, медвяный, різдвяний, свято, тъмяний, цвях, але: вёрб’я, 
торф ’янйй, черв як. Коли така буква належитъ до префікса, то апостроф 
пишемо, як і в спільнокореневих словах без префікса: зв’яздк, зв’ялыти, 
підв ’язати, розм ’якнуты. 

2. Шсля р: бур’ян, міжгір’я, пір’я, матір’ю, кур’ер, (на) подвір’і, Мар’ян, 
Мар ’яна. 


Примітка. Апостроф не пишемо, коли ря, рю, ре означаютъ сполучення 
м’якого р із наступними а, у, е: буряк, буряный, кряканіи, рябйй, рюмсаты, 
крюк, Орехово-Зуево. 


3. Шсля к у слові Лук ян і похідних від нього: Лукяненко, Лук’янюк, 
Лук ’янёцъ. 


4. Шсля префіксів та першоі частини складних слів, що закінчуються на 
твердий приголосний: безядерний, без’язйкий, від’ізд, з’еднаний, з’іхати, 
з’явйтыся, об’ем, під’іхати, під’юдити, роз’юшиты, пан’европёйсъкый, 
дит ’ясла, камер ’юнкер, Мін ’юст. 


Примітка 1. Після префіксів із кінцевим приголосним перед наступними і, е, 
а, о, у апостроф не пишемо: безімённий, зініціювати, зекондмити, 
загітувати, зоріентуваты, зуміти. 

Примітка 2. Про апостроф у словах іншомовного походження див. Слова 
іншомовного походження. У прізвищах і геграфічних назвах див. Правопис 
власних назв. 

Примітка 3. Апостроф уживаемо для передавання вимови усіченого слова в 
розмовному й поетичному мовленні: до ’дно'і «до одноі», ямы; мо ’ «може». 


ЙО, ЬО 1. Йо пишемо для позначення звукосполучення й + о: 

а) на початку слова та після букви, що позначае голосний: йогд, йому, 
завойдваний, привілейдваный, район, чыйдго; 


б) після букви на позначення приголосного, переважно на початку складу: 
баталъйдн, булъйдн, вйдкаты, Воробйдв, курйоз, мілъйдн, Соловйдв. 
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2. Ьо пишемо після букви на познанення м’якості приголосного перед о: (до) 
всъогд, Ковалъов, Линъдв, лъон, съогддні, тъдхкаты, тръох, цъого. 

Чергування голосних 

Чергування О — I, Е — II. У сучасній укра'інській мові звуки о, е (у 
відкритих складах) часто чергуються з і (у закритих складах): 

1. При словозміні: 

1) водопій — водопою, дохід — доходу, кінъ — коня, камінъ — каменя, лід — 
лъдду, мій — могд, сім — семи, устрій — устрою; ніч — идчі — ніччю, 
пёвністъ — пёвності — пёвністю, радістъ —радості — радістю; вйселок — 
вйсілка, дсінъ — дсені — дсінню, (у) великому — (у) велйкім; 

2) гір — гора, ніг — нога, осіб — особа, слів — слово, сіл — село; 

3) батьків — батъкового, батъкова; братів — братового, братова; Василів 

— Василёвого, Василёва; ковалів — ковалёвого, Ковалёва; Петрів — 
Петрдвого, Петрова; шевців — шевцёвого, шевцёва; 

4) Канів — Канева, Кйів — Киева, Фастів — Фастова, Харків — Харкова, 
Чернігів — Чернігова; 

5) вівса — овёс, вівця — овёцъ, вісъ — дсі; 

6) бійся — боюся, стій — стояты; 

7) вів, вівши — вела (вести); замів, замівши — замела (замести); міг, мігшы 

— мджу (могла, могтй); ніс, нісши — несу (несла, нести); пліе, плівіии — 
плела (плести), а також ріс, рісшы — росла, рости. 

2. При словотворенні: будівнйк (пор. буддва), вілъний (пор. воля), кілля (пор. 
кола), підніжжя (пор. нога), подвір ’я (пор. двора), робітнйк (пор. робота)', 
зілля (пор. зелёный), сілъсъкйй (пор. село) та ін. 

О, Е, що не переходятъ в I 2. О, е не переходятъ вів закритому складі за 
таких умов: 

а) коли ці звуки вставні або випадні: вікнд — вікон, земля — земёлъ, казка — 
каздк, сотня — сотенъ; вйтер — вытру, вітер — вітру, вогднъ — вогню, день 

— дня, роздёр — розідрати, смуток — смутку, сон — сну, травенъ — 
травня. 

Примітка 1. У формах окремих слів о, е не випадають: лоб — лдба, мох — 
моху, рот — рота, лев — лёва. 
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Примітка 2. За аналогіею до форм книждк, каздк маемо о між приголосними 
в родовому множини й у деяких іншомовних словах: арка — арок, марка — 
марок, папка — папок тощо, але: парт, форм, саклъ та ін. 

б) у трупах -ор-, -ер-, -ов- між приголосними: торг — торгу, хорт — хорта, 
смерть — смёрті, вовк — вдвка, шовк — шовку, але погірдный (пор. погдрда ); 

в) у трупах із повноголоссям -оро-, -оло-, -ере-, а також -еле-: город, мороз, 
подорож, порох, сторож; волос, солод; берег, перед, серед, через; зеленъ, 
пёлех, шёлест та ін., але: моріг, оберіг, поріг, смдрід; 

г) у родовому відмінку множини іменників середнього роду на -ення: 
значенъ (значения), положенъ (положения), твёрдженъ (твёрдження), 
творенъ (творения); 

г) в абревіатурах і в похідних утвореннях: спецназ, торгфлдт та ін.; 

д) у словах іншомовного походження: агроном, інженёр, студёнт, том та ін. 

Примітка. За аналогіею до тих слів украінськоі мови, де е чергування о, е з і, 
таке чергування з’явилося й у деяких давно засвоених словах іншомовного 
походження: Антін — Антона, гніпг — енота, кдлір — кдлъору, Прокіп — 
Прокопа, курінъ — куреня, папір — папёру. 

Відхилення в чергуванні О — I, Е — 13. Чергування о, е з і у відкритих і 
закритих складах немае всупереч наведеним правилам: 

а) і наявне у відкритому складі в словах з вирівняною за іншими відмінками 
чи формами основою: 

1) у формах називного відмінка однини: гребінёцъ (гребінця), дзвіндк 
(дзвінка, дзвінку, дзвінкдм), камінёцъ (камінця), кіготъ (кігтя), кілдк (кілка), 
кінёцъ (кінця), ніготъ (нігтя), олівёцъ (олівця), ремінёцъ (ремінця), рівенъ 
(рівня), стіждк (стіжка), стрілёцъ (стрілъця), торгівёцъ (торгівця), 
фахівёцъ (фахівця); 

2) у формах родового відмінка множини: вікон (вікнд), вічок (вічко), гілдк 
(гілка), зірдк (зірка), кілёцъ (кілъцё), ліжок (ліжко), ніжок (ніжка, ніжкы), 
плітдк (пліпгка); 

3) у формах іменників зі значениям зменшеності за аналогіею до таких форм, 
як кіл — кілка, міет — міетка, гірка (де і в закритому складі): кілдчок, 
міетдчок, ніженъка, гіронъка, але слівцё — словёчко; 

б) у трупах -оро-, -оло-, -ере- 


О, Е переходятъ в I: 
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1) у родовому відмінку множини іменників жіночого роду (здебілыиого з 
рухомим наголосом) і в похідних від них іменниках на -к-(а) зі значениям 
зменшеності: борода — борід — борідка, борона — борін — борінка, голова 

— голів — голівка (і головка — з іншим значениям,), сторона — сторін — 
сторінка, череда — черід — черідка; 

2) у родовому відмінку множини іменників здебілыного середнього роду й у 
відповідних іменниках зі значениям зменшеності: болото — боліт — 
болітце, ворота — воріт — ворітця, долото — доліт — долітце, але: дерево 

— дерёв — деревце, джерелд — джерёл — джерёлъце; 

3) у деяких похідних іменниках середнього роду з подовженим приголосним: 
бездоріжжя, Запоріжжя, підборіддя, роздоріжжя (але: лівоберёжжя, 
узберёжжя), а також без подовження: безголів’я, поголів’я, але безголдсся, 
повноголосся; 

в) і в закритому складі маемо у формах чоловічого роду однини діеслів 
минулого часу й діеприслівників із повноголоссям, якщо відповідні форми 
жіночого та середнього роду однини й форма множини мають наголос на 
кінцевому складі: волік, волікши (волокши), зберіг, зберігши (зберегтй), 
стеріг, стерігши (стерегши), бо: волокла, зберегла, стерегла; волокло, 
збереглд, стерегло та ін., але: боров, колов, молов, полов, поров, борола, 
колола, молола, полола, порола та ін.; 

г) у віддіеслівних іменниках середнього роду на -нн-(я) і звичайно бувае 
тільки під наголосом, а без наголосу - е: носіння, ходіння; враження, 
завёршення, збілъшення, значения, пояснения , але: варёння (і варіння, варения 

— процес), вчёння. Так само -ення, а не -іння мають іменники, похідні від 
слів з основою на -ен: наймёння; 


г) О, Е наявні в закритому складі: 

1) у непрямих відмінках іменників чоловічого роду з вирівняною за називним 
відмінком основою: борёцъ — борця (борцёві, борцём та ін.), вйборецъ — 
вйборця, ловёцъ — ловця, творёцъ — творця; моток — мотка, носок — 
носка, паросток — паростка; воденъ — вддню, котёл — котла, 
орёл — орла; 

2) у повноголосних формах -оро-, -оло- зі сталим наголосом іменників 
переважно жіночого роду: колод (колодка), долднъ (долднъка), сорок, огорож, 
морок, нагордд (від них немае зменшених форм з і). Але: доріг, доріжка, 
корів, корівка, беріз, берізка (проте берёзка — виткий бур’ян); 
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3) у родовому відмінку множини ряду іменників переважно жіночого роду: 
будде, вод, істдт, основ, підпдр, проб, субдт, тополь (тополька), шкод; 
лелёк, меж, озёр (озёрцё), потрёб, але: осіб, підків; 

4) у прикметниках, утворених від власних імен на -ов (-ьов, -йов), 
-ев (-ев): Малышев — малышевсъкий, Павлов — павловсъкий. Але в 
прикметниках, утворених від власних імен на -ів (-’ів), зберігаеться і (і): 
Гаврилів — гаврйлівсъкий, Демйдів - демйдівсъкий ; 

5) у префіксальних безсуфіксних іменниках на зразок: затон, передр, потоп 
(під впливом родового відмінка однини: затону, переору, потопу), але 
звичайно потік, розгін, удій. 

Зрідка, навпаки, під впливом називного відмінка однини і поширюеться на 
решту форм: дпік (родовий однини дпіку); 

6) під наголосом у словотворчих частинах -вод, -воз, -нос, -роб складних 
слів, що означаютъ людей за видом діяльності та в похідних утвореннях: 
екскурсовдд, лялъковдд; водовоз; дровондс; хлібордб, хлібордбство, чорнордб 
та ін. Проте в словах, що означаютъ предмети, та в похідних утвореннях 
такий о, незалежно від наголосу, переходить в і: водопровід, газопровід, 
газопровідний, електропрдвід, трубопровід; у словах же зі складником -воз о 
здебілыного зберігаеться: електровдз, лісовдз, тепловоз. Незалежно від 
семантики слова в словотворчих частинах -хід, -ріг уживаемо тільки і: 
всюдихід, місяцехід, пішохід, пішохідний, самохід, самохідний, стравохід, 
швидкохід, швыдкохідный; козеріг і Козеріг (сузір’я), носоріг та ін.; 

7) у деяких словах книжного й церковного походження та в похідних: Бог, 
верховный, выробныцтво, вырок, закон, законный, народ, народный, основный, 
потоп, прапор, пророк, словнык , а також за традиціею в деяких прізвищах: 
Артемдвсъкый, Боровыкдвсъкый, Грабдвсъкый, Котлярёвсъкый та ін. Але: 
Верыківсъкый, Желехівсъкый, Мынъківсъкый. 


Чергування Е - О після Ж, Ч, Ш, Щ, ДЖ, Й 1. Після ж, ч, ш, щ, дж, й 

перед м’яким приголосним, а також перед складами з е та и (яке походить від 
давньоукраінського и) пишемо е: вечёря, вышёнъ, джерелд, женыты, 
ніженъка, пшеныця, стаенъ, увёчері, ученъ, чернётка, четвёртый, 
шестыдёнка, ьыеміты, щетына. 

Після ж, ч, ш, щ, дж, й перед твердим приголосним, а також перед складами 
з а, о, у та и (яке походить від давньоукраінського ы) пишемо о: бджола, 
будыночок, вечоры (пор. вечёря), жонатый (пор. женыты), іграшок, копійдк, 
пшонд (пор. пшеныця), чоловік, чомусъ, чёрный (пор. чернётка), чотыры (пор. 
четвёртый), шбстый (пор. шесты), ьыока. 
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2. О вживаемо замість сподіваного е після шиплячих та й перед м’яким 
приголосним: 

а) в іменниках жіночого роду III відміни в суфіксі -ост-(і): безкрайості, 
мёншості, пекучості, свіжості та ін. (відповідно до вічності, радості й 
т. ін., де о стоіть не після шиплячих); 

б) у давальному й місцевому відмінках однини деяких іменників: бджолі, 
(на) бджолі, вёчорі, пшоні, (у) пшоні, щоці, (на) щоці (відповідно до 
білыності відмінкових форм із наступним твердим приголосним: бджола, 
бджолу, вёчора, вечоріі та ін.); 

в) у закінченнях родового та орудного відмінків прикметників, займенників 
та числівників прикметникового типу жіночого роду: безкрайоі', безкрайою, 
гарячо'і, гарячою, наиіоі, нашою, пёршоі] пёршою та ін. (відповідно до 
безкрайого, безкрайому, нашого та ін. або до другой молодо’і тощо, де о 
закономірне); 

г) у похідних утвореннях вечоріти, вечоріе (відповідно до вёчора, вёчорові й 
т. ін.), чорніти, чорніе, чорнйці, чорнйти, чорнйло та ін. (відповідно до 
чёрный, чёрного тощо). 


Примітка. У прислівниках вороже, гарячё після шиплячих пишемо е, але: 
творчо, законодавчо, хйжо та ін. 

Чергування голосних у дісслівних коренях 

Чергування О — А 1 . Це чергування відбуваеться в коренях діеслів і змінюе 
і'хні значения. Діеслова з о звичайно позначають тривалу, нерозчленовану 
дію або одноразову, закінчену, діеслова за — повторювану, багаторазову 
дію: гонйти — ганяти, котйти — качаніи, кроты — краями, ломйти — 
ламами, допомогтй — допомагаты, вимагати, скочими — скаканіи; схопйти 
— ханами; стояніи — стами, могши, змогтй, 

Проте багато діеслів мае кореневий о, що не чергуеться з а: вймовити — 
вимовляти, выросшими — вырощуваты, простыми — прощаніи, вындшувати, 
відгороджувати, договдрювати, заспокоювати, переконувати, 

установлювати та ін., але вйпровадиты — випроводжаты. 


Е (невипадний) — I (невипадний) 2. Це чергування також відбуваеться в 
коренях діеслів і змінюе і’хні значения: е вживаемо в префіксальних 
морфемах діеслів доконаного виду, і — у діесловах недоконаного виду: 
выгребши — выгрібати, вйкоренити — викорінювати, выпекши — витками, 
замести — замітати, зберегтй — зберігаты, летіты — літаты, нарекши — 
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нарікаты, спостерегтй — спостерігаты, причепйти — чіпляти й чіпаты (так 
само выволокши — виволікати, де о чергуеться з і). 

Е чергуеться з I також у діесловах із суфіксом -ува- (-юва-), коли наголос 
падае на кореневий і, та в похідних від цих діеслів іменниках на 
-нн-(я): брехати — набріхувати, вйкоренити — выкорінювати, завертіти — 
завірчувати, тесати — затісуваты, чеками — очікуваты; викоренення — 
выкорінювання, чекання — очікування; так само вйполоскати — 
выполіскуваты (де о чергуеться з і). Але: вивёршувати, завёршувати, 
перевёршувати, потребувати, прищёплювати. 

Е (випадний) — И Випадний е чергуеться з и перед л, р: беру — брати — 
выбирати, выстелю — вйслати — вистылати, завмёр — замри — завмирати, 
запёр — запри — запирати, стер — зітри — стираты та ін. 

Чергування приголосних 

У сучасній укра'інській мові під час утворення форм слів та нових слів 
відбуваються зміни (чергування) приголосних. До найпоширеніших 
чергувань приголосних звуків при словозміні належать такі: 

Зміна Г, К, X на 3, Ц, С: 

а) у давальному на місцевому відмінку однини іменників жіночого роду 
першоі відміни: дуга - дузі, (на) дузі; перембга - перембзі, (у) перембзі; 
квітка - квітці, (на) квітці; сваха - свасі, (на) свасі; 

б) у місцевому відмінку однини іменників чоловічого та середнього роду 
другоі відміни: терпуг - (на) терпузі; байрак - (у) байраці, друк - (у) друці; 
кожух - (у) кожусі, вухо - (у) вусі; 

Зміна Г, К, X на Ж, Ч, Ш: 

а) в іменниках перед суфіксами зі зменшено-пестливим значениям -к-, -ок, - 
ин-: нога - ніжка, плуг - плужок; рука - ручка, крюк - крючок; муха - 
мушка, горох - горошина; 

б) у кличному відмінку іменників чоловічого роду другоі відміни перед 
закінченням -е: друг - друже, юнак - юначе; пастух - пастуше; 

в) в усіх особових формах діеслів теперішнього та майбутнього часу 
доконаного виду, формах наказового способу та в пасивних діеприкметниках 
перед суфіксом -ен-: берегтй - бережу, бережёш, бережё, бережемб, 
бережетё, бережутъ; зберегтй - збережу, збережёш, збережё, збережемб, 
збережетё, збережутъ; бережй (збережй), бережімо (збережімо) 
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бережіть (збережітъ); хай (нехай) бережутъ (збережутъ); зберёжений; 
пекши - печу, печёш, печё, печемб, печетё, печутъ; спечу, спечёш, спечутъ, 
спечемб, спечетё, спечутъ; печи (спечй), печімо (спечімо), печітъ (спечітъ), 
хай (нехай) печутъ (спечутъ); пёченый, спёчений; колихаты - колышу, 
колйшеш, колите, колйшемо, колышете, колышутъ; поколихаты - поколышу, 
поколышет, поколите, поколышемо, поколышете, поколышутъ; колыши 
(поколыши), колишімо (поколишімо), колишітъ (поколишітъ); 

Зміна Д на ДЖ: 

а) у першій особі однини діеслів теперішнього і майбутнього часу 
доконаного виду та в пасивних діеприкметниках перед суфіксом -ен-: садйты 

- саджу; посадйты - посаджу, посадженый; радыты - раджу; схддыты - 
схдджу, схддженый; 

Зміна Т на Ч; 3 на Ж; С на Ш; ЗД на ЖДЖ; СТ на ШЧ (орфограф. Щ) у 
першій особі однини діеслів теперішнього й майбутнього часу доконаного 
виду та в пасивних діеприкметниках перед суфіксом -ен-: крутйти - кручу, 
крученый; летіты - лечу, полечу; лазиты - лажу, полажу; косыти - кошу; 
покосйти - покошу, покбшений; і'здити - і'жджу, і'жджений, поі'жджу; 
пустйты - пущу. 

Зміна СТ на ШЧ (орфограф. Щ) у формі першоі особи однини діеслів 
теперішнього й майбутнього часу доконаного виду та в пасивних 
діеприкметниках перед суфіксом -ен-: запустйты - запущу, запущений; 
мостйти - мощу, мощений; простйты — прощу , прощеный. 

Зміна Б на БЛ; П на ПЛ; В на ВЛ; М на МЛ; Ф на ФЛ: 

а) у першій особі однини та третій особі множини діеслів теперішнього і 
майбутнього часу доконаного виду та в пасивних діеприкметниках перед 
суфіксом -ен-: любйти - люблю, люблятъ; ліпйти - ліплю, ліплятъ, ліпленый; 
зловыти - зловлю, злдвлятъ, зловлений; розграфыти - розграфлю, 
розграфлятъ, розграфлений. 

Зміни приголосних перед наступним приголосним під час словотворення 

Зміни приголосних перед -СЬК-(ИЙ), -СТВ-(О). У словотворенні деякі 
приголосні перед суфіксами -ськ-(ий), -ств-(о) зазнають звукових змін, що 
зафіксовані й на письмі, а саме: 

а) к, ц(ь), ч + -ськ-(ий), -ство-(о) —> -цьк-(ий), -цтв-(о): гірнйк — гірныцькый 

— гірнйцтво; козак - козацъкый - козацтво; парубок — парубоцъкый — 
парубдцтво; молодёцъ — молодёцъкый, молодёцтво; ткач — ткацъкый — 
ткацтво; 
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б) г, ж, з + -ськ-(ий), -ств-(о) —» -зьк-(ий), -зтв-(о): убогий — убдзтво; Прага 

— празъкий; Запоріжжя — запорізъкый; Збараж — збаразъкий; боягуз — 
боягузъкий — боягузтво, але герцог - гёрцогсъкий; 

в) х, ш, с + -ськ-(ий), -ств-(о) —» -ськ-(ий), -ств-(о): волох - волбсъкий; чех - 
чёсъкий; залісся — залісъкий; товариш — товарйсъкий — товарйство; але: 
казах - казахсъкий, шах - шахсъкий, Цюрих - цюрихсъкий. 

Решту приголосних перед суфіксами -ськ-(ий), -ств-(о) на письмі зберігаемо: 
агент - агёнтство; багатий — багатство; брат — братський — братство; 
завод — заводсъкйй; інтелігёнт — інтелігёнтсъкий; люд — людсъкйй — 
людство; сирота - сирітсъкий - сирітство; пропагандист — 
пропагандйстсъкий; студёнт — студёнтсъкий — студёнтство. 

Примітка. Про твореныя прикметників із суфіксом -ськ-(ий) від 
географічних назв і назв народів див. Правопис прикметникових форм від 
географічних назв. 

Зміни приголосних перед -Ш-(ИЙ) у формах вищого ступени порівняння 
прикметників і прислівників. Під час твореныя форм вищого ступеня 
порівняння прикметників і прислівників г, ж, з перед суфіксом -ш- 
змінюються на -жч-, а с перед цим суфіксом - на -щ-: дорогйй — дорджчый 
(дорджче); дужый — дужчий (дужче); вузъкйй — вужчий (вужче); низькйй 

— нйжчий (нйжче); высокий — вйьиий (вйще), але: легкий — лёгший (лёгше). 

Зміни приголосних перед суфіксом -Н-. Приголосні звуки к, Ц(ь) перед 
суфіксом -и- змінюються на ч: безпёка — безпёчный; вік — вічный; рік — 
річнйй; місяцъ — місячний; окдлыця — околичный; пшенйця — пшеничный; 
сднце — сбнячный; яйцё — яечня, а звуки г, х перед цим суфіксом - на ж, ш: 
дорога - дорджній, перемдга - перембжный, пйха - тайный. Приголосний 
основи ч зберігаемо в словах пдміч — помічнйй, помічнйк; ніч — нічнйй, 
ячмінъ — ячний (або ячмінний ). 

Виняток становлять слова дворушнык, мірошник, рушнйк, рушнйця, 
сердёшний : (зі значениям «бідолашний»), соняшник, торішній. 

Зміни приголосних перед наступним голосним при словотворенні 


Зміни труп приголосних -ЦЬК-, -СЬК-, -ЗЬК-, -СК-, -ШК-, -ЗК-, -СТ-, ЧК- 
перед суфіксами -ИН-, -АН- (-ЯН-), -ЕНК-, -УК, -И-, -А-. При 

словотворенні зазнаютъ змін такі групп приголосних: 

а) трупа приголосних -цьк- змінюеться на -чч-, а -ськ — на -ч- в іменниках 
перед суфіксом -ин-: вояцъкый — вояччина; козацъкый — Козаччына; 
німёцъкий — Німёччына; турёцъкий — Турёччина (але: галицъкий — 
Галичина ); рёкрутсъкый -рёкрутчина; солдатсъкий - солдатчина; 
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б) групи приголосних -СБК-, -ск- змінюються на -щ- в іменниках перед 
суфіксом -ин-: полтавсъкый — Полтавщина; віск — вощина; пісок (піску) — 
піщйна; 

в) групи приголосних -ск-, -шк- змінюються на -щ- у прикметниках перед 
суфіксом -ан- (-ян-): віск — вощанйй; дошка — дощанйй, пісок (піску) — 
піщаний; 

г) групи приголосних -ськ-, -зьк- змінюються відповідно на -щ-, -жч- у 
прізвищах перед суфіксами -енк-, -ук: Васъкд — Ващенко — Ващук; Ісъкд — 
Іщенко — Іщук, Онйсъко — Онищенко — Онищук, Водолазъкый — 
Водолажченко; Кузъкд — Кужчёнко. 

Примітка. У присвійних прикметниках від власних імен із трупами -ск-, - 
ськ- звук с зберігаеться і позначаеться на письмі відповідною буквою, а звук 
к змінюеться на ч: Параска — Парасчын, Онйсъка — Онисъчин; -шк- 
змінюеться на щ: Мелашка — Мелащин. 

г) приголосні г, к, х змінюються на ж, ч, ш у присвійних прикметниках перед 
суфіксом -ин: Ольга - Олъжин; Наталка - Наталчын, Одарка - Одарчин, 
дочка — доччйн; Домаха - Домашын, сваха — свашын та у відіменних 
діесловах перед суфіксами -и-, -а-: батіг - батожити, друг - дружйти, крик 
- крычаты, сухйй - сушйты. 

Чергування прийменників (префіксів) У та В 

1. Щоб уникнути збігу приголосних, важких для вимови, та для досягнення 
милозвучності, в украінській мові вживають прийменник у між словами та 
префікс у- на початку слів у таких позиціях: 

а) між приголосними: Десъ у житі кричав перепел; Наш учитель ; 

б) на початку речения або слова перед приголосним: У лісі пахло квітами; 
Угорі яскраво сяяло сонце; Унаслідок зливы пошкоджені дороги. 

Примітка. У цій позиціі може бути вжитий також прийменник в та префікс 
в-, оскільки він позначае нескладотворчий у: В лісі пахло квітами; Вгорі 
яскраво сяяло сонце; Внаслідок зливи пошкоджені дороги. 

в) на початку речения або слова перед двома чи трьома приголосними: У 
присмерку літаютъ ластівкы нызъко; У структурі слова; Утрое склалы 
папір; Упритул підійшли до юрби; 

г) незалежно від кінця попереднього слова перед наступними в, ф, а також 
перед сполученнями букв льв, зв, св, дв, тв, гв, хв і под.: Сидимо у вагоні; 
Не спитавшы броду, не лізъ у воду (Укр. прислів’я); Тренер уважав, що 
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спортсмен здобуде перемогу; Хлопчик уволю нагулявся; Велике значения у 
формуванні характеру мае самовиховання; Забігла у фойе; Вона жыве у 
Лъвові; Поринуты у звучания нісні; Прожили рік у своій хаті; Постукали у 
двері; Одягнена у хвою, шумитъ дрімуча тайга. 

Примітка. Шсля слова на голосний у деяких діесловах, прикметниках 
(діеприкметниках), прийменниках та прислівниках перед в пишемо префікс 
в-: Дослідниця вважае екснеримент уснішним; Гості ввійшли до залы; Діти 
ввічливі; Дитина вві сні носміхаетъся; Вони ввісъмох вийьили на Говерлу. 

г) після паузи, що на письмі позначена комою, крапкою з комою, 
двокрапкою, тире, дужкою й крапками, перед буквою, що передае 
приголосний: До мене зайшла товаришка, учителъка із сусіднъого села; 
Стоітъ на видноколі манги —у не'івчисъ (Б. Олійник); Це було... у Киеві. 

2. Щоб уникнути збігу голосних, в украінській мові вживають прийменник в 
між словами та префікс в- на початку слів у таких позиціях 

а) між буквами на позначення голосних: У нъого в очах засвітиласъ відрада 
(Панас Мирний); Була в Одесі; 

б) на початку речения перед буквою, що позначае голосний: В очах дівчыны 
світилася надія; В Антарктиді нрацюютъ наукові екснедиціі; 

в) перед абревіатурою, у назві першоі букви якоі вимовляють голосний: В 
НБУ (В ен бе у), В МВФ (В ем ее еф); 

г) після скороченого слова на приголосний, яке вимовляють повністю з 
кінцевим голосним: 1990 р. в місті сталася незвичайна подія; 

г) після букви на позначення голосного перед білыністю букв, що передаютъ 
приголосні (крім в, ф, льв, зв, св, дв, тв, гв, хв і под.): Пішла в садок 
вишневый (Т. Шевченко); Люды врозкыд розляглися в траві (К. Гордіенко); 
Повернула вбік. 

3. Деякі слова украінськоі мови — загальні та власні назви в будь-якій позицп 
вживаемо або тільки з у (увага, ударник, узберёжжя, указ, умдва, усталення, 
устандва, уява, увертюра, ультиматум, утопія, Угдрщина, Удовиченко, 
Урал), або тільки з в ( взаемини, влада, власный, властйвістъ, вплив, 
впливдвий, Врубель, Владивосток та ін.). У кількох словах уживання в, у 
залежить від іхнього значения, пор.: вдача і удача, вклад і уклад, вправо і 
управа, встун і уступ. 

Примітка. У поезіі крім звичайноі форми Украіна іноді вживали Вкраі'на: Як 
сонях той до сонця, до Вкраіни свій погляд я з любое ’ю повертав 
(Ф. Малицький). 


18 



Чергування сполучників (часток) I, Й та I, Й на початку слів 

1. Щоб уникнути збігу приголосних, важких для вимови, та для досягнення 
милозвучності, уживаемо і в таких позиціях: 

а) між буквами на позначення приголосних: Вірю в пам ’ятъ і серце людсъке 
(Б. Олійник); Він іде; Тут ідеться про народні звичаі; 

б) після паузи, що на письмі позначена крапкою, комою, крапкою з комою, 
двокрапкою, крапками, перед словом, що починаеться буквою, яка передае 
приголосний звук: Нема еже тіеіхатини. I я в сивыні, яку сні (Д. Павличко); 
Він, імовірно, нічого не зробить; 

в) на початку речения: I долом гетъ собі село Понад водою простяглосъ 
(Т. Шевченко); I приковуютъ [гори] до себе очі, і ваблять у свою далечінъ 
імлисту (М. Коцюбинський); Імовірне водопілля. 

2. Щоб уникнути збігу голосних, уживаемо й в таких позиціях: 

а) між буквами на позначення голосних: У садку співали Ольга й Андрій; Оце 
йуся врода (Панас Мирний); Квітли выиті й одцвітали (Ф. Малицький); 

б) між буквами, що передаютъ голосний і приголосний: Навчае баечка 
великого й малого (Л. Глібов); На траві й квітках росинки, шелестіння й 
гомін гілки, щебетания й пісня пташки (Я. Щоголів); Высока ймовірністъ 
захворіты; Вона йде; Высоке ймення - патріот. 

3. Тільки і вживаемо: 

а) якщо зіставляемо поняття: Дні і ночі; Батьки і діти; Правда і кривда; 
Просте і складне речения; 

б) перед словом, що починаеться буквами й, е, і', ю, я: Ольга і Йосип — друзі; 
Світлана і Емма навчаютъся в коледжі; Василь і Юрій повернулися додому; 
Куды, для чого, хто і як? (М. Рильський); 

в) після букв й, я, ю, е, і': Твій край і моя бапгъківщына; Вывчили морфологію і 
синтаксис; Висловити сво'інайпотаемнішімрііі обережні прогнозы. 

Чергування прийменника 3 та його варіантів 13, 31 (30) 

1. 3 уживаемо: 

а) перед буквою на позначення голосного, якою починаеться наступив слово, 
незалежно від паузи та закінчення попереднього слова: 3 одним рыбалкою він 
дуже подружив (Л. Глібов); Диктант з украінсъкоі моей; 
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б) перед буквою на позначення приголосного (крім с, ш), рідше - перед 
буквосполученням на початку наступного слова, якщо попередне слово 
закінчуеться голосним, а також на початку речения, після паузи: 3 Гі приіздом 
якосъ повеселіла хата (Леся Укра'інка); Як сонях той до сонця, до Вкраіни 
свій погляд я з любое ’ю поеертае (Ф. Малицький); Плугатарі з плугами 
йдутъ (Т. Шевченко). 

Варіанти із, зі (зо) вживаемо, щоб уникнути важких для вимови збігу 
приголосних та для досягнення милозвучності. 

Із уживаемо переважно перед буквами, що позначають свистячі та шиплячі 
звуки (з, с, ц, ч, ш, шч) незалежно від закінчення попереднього слова та між 
буквосполученнями (після них або перед ними): Родина із семи душ; Гнат... 
запріг коні й так іх гнав із села, що вони із шкуры вылазили (М. Стельмах); I 
місив новый заміс із тіста старого (I. Драч); Тихович разом із сходом сонця 
зірвався на рівні ноги (М. Коцюбинський); Лист із Бразилы (I. Франко); А 
еже весна, а еже красна! Із стріх вода капле (Нар. пісня); Із ьиовку 
виготовили вітрила; 

Зі вживаемо, якщо наступив слово починаеться буквосполученням, що мае 
початкові з, с, ш, шч та ін., незалежно від паузи та закінчення попереднього 
слова: Вы зустрілы ворога... зі зброею в руках (Ю. Яновський); Балада зі 
знаком запытання (I. Драч); Б ере книжку зі стола (Леся Укра'інка); Війнув зі 
Сходу легіт волі (Д. Павличко); Зі школы на майдан вывалила дітвора 
(А. Головко); Прибув зі Львова. 

Зо як фонетичний варіант прийменника зі завжди вживаемо із числівниками 
два, три (Позычив зо дві сотні; Проспав зо три годины) та із займенником 
мною: Він буе зі (зо) мною. 

УЖИВАННЯ М’ЯКОГО ЗНАКА (Ь) 

Коли пишемо Ь. Буквою ь позначаемо на письмі м’якість приголосних 
звуків. 

1. Ь пишемо: 

а) після букв д, т, з, с, дз, ц, л, н у кінці слова та складу: мідъ, суть, наморозь, 
вісъ, хедзъ, палецъ, крохмалъ, кінъ; дядъко, молотьба, блйзъко, вдсъмый, 
Грицько, станьте; 

б) після цих букв та р усередині слова перед о: дъдготъ, дзъоб, лъон, съдмий, 
тръох, тъдхкати, царъдк; 

в) після л перед наступною буквою на позначення приголосного: Гальченко, 
Гуцулъщина, ідалъня, кілъцё, ковалъсъкий, палый, рыбалъство, сілъсъкйй, 
спілънык. 


20 



Примітка. Не пишемо ь після л у трупах -лц-, -лч-, коли вони походятъ із - 

лк-: балка — балці, галка — галці, галченя, монголка — монгдлці, Наталка — 
Наталці, Наталчын, рыбалка — рыбалці, рыбалчын, спілка — спілці, 
спілчансъкый, але: Галька — Галъці, Галъчын; кулька - кульці, шпилька - 
шпйлъці. 

2. Ь пишемо: 

а) у словах на: 

1) -зький, -ський, -цький; -зькість, -ськість, -цькість; -зько, -сько, 
-цько; -зькому, -ському, -цькому; -зьки, -ськи, -цьки: близъкйй, вузъкйй, 
волйнсъкий, донёцъкий; блйзъкістъ, людсъкістъ; блйзъко, війсъко, багацъко; 
по-французъкому (по-французъки), по-украінсъкому (по-украі'нсъки), по- 
німёцъкому (по-німёцъки). 

Примітка. У словах баскйй, боязкйй, в’язкйй, дерзкий, жаскйй, ковзкйй, 
пласкйй (плоский), порскйй, різкйй і похідних утвореннях боязкість, 

вязкістъ, баско, різко тощо ь не пишемо, оскільки тут з, с разом із к не 
утворюють суфіксів -ЗК-, -СК-. 

2 ) -енька, -енько, -онька, -онько; -енький, -есенький, -ісінький, 

-юсінький: рученька, батенъко, голівонъка, соколднъко; гарнёнъкий, 
малёсенъкий, свіжісінъкий, тонюсінъкый (див. ще: Правопис суфіксів); 

б) у родовому відмінку множини іменників жіночого роду м’якоі групи I 
відміни й середнього роду II відміни на -нн-(я), -ц-(е): гривенъ, друкаренъ, 
’ідалень, крамнйцъ, матрицъ, пісёнъ, робітнйцъ, стаенъ; бажанъ, знанъ, 
кілецъ, місцъ, сердёцъ і серцъ, але бур, зір (після р); 

в) у діеслівних формах дійсного та наказового способу: будитъ, будятъ, 
здаетъся, коситъ, косятъ, рдбитъ, рдблятъ, родиться, ходитъ, ходятъ; будь, 
будьте, будъмо, лізъ, лізъте, лізъмо, кинъ, киньте, кйнъмо, тратъ, тратьте, 
тратъмо (див. ще: Неозначена форма дісслова. Примітка 1). 

Примітка. Про вживания ь у словах іншомовного походження «М’який знак 
(ь) у словах іншомовного походження», у прізвищах і географічних назвах 
див. Правопис власних назв.. 

Коли не пишемо Ь . Ь не пишемо: 

1. Після р у кінці складу або слова: вір, вірте, гйрка, гіркйй, кобзар, ларка, 
лікар, монастйр, перевір, секретар, тепёр, тюрма, школяр, Харків, царка. 

2. Після и перед ж, ч, ш, щ та перед суфіксами -ств-(о), -ськ-(ий): інженёр, 
кінчык, промінчик, мёньиий, тднший, Уманщына; волйнсъкий, громадянсъкий, 


21 



освітянсъкый, селянськый; громадянство, селянство, але: бринъчаты, 
дднъчин, нянъчин, нянъчити та ін., бо в твірних основах між приголосними е 
ь: брйнъкати, донъка, нянька. 

3. Після всіх букв на позначення приголосних звуків, крім л, якщо за ними 
стоять інші букви, що передаютъ м’які приголосні: Бёршадъ - бёршадсъкий, 
вінця, дзвякнути, кінцівка, кбристю, ланцюждк, Прйп ’ять - прйп ’ятсъкий, 
радістъ, різдвяний, світ, свято, слід, сміх, сніг, сніп, съогддні, танцювати, 
цвях, щастя, але: різъбяр (і різъбар), тъмяний і похідні від них. 

Примітка. Коли ь наявний у формі називного відмінка іменника, то його 
зберігаемо в усіх інших відмінках; коли ж у називному відмінку його немае, 
то й в інших відмінках його не пишемо; пор.: Галька — Галъці, дівчйнднъка 
— дівчйнднъці, письмо — (на) пысъмі, редька — редьці, але: галка — галці, 
сторінка — сторінці, пасмо — (у) пасмі. 


4. Після л в іменникових суфіксах -алн-(о), -илн-(о): дёржално, пужално, 
ціпылно та ін., але в іменниках зі значениям зменшеності ь пишемо: 
дёржалъце, пужальце й под. 

5. Між двома однаковими буквами, що позначають м’які приголосні: буття, 
волдсся, галуззя, гіллястый, життя, каміння, ллетъся, приладдя, сіллю. 

6. Після д, н, т перед суфіксами -ченк-(о), -чук, -чишин: Фёдченко; 
Панченко, безбатченко, Радчук, Степанчук; Федчйшин, Гринчйшин, але 
після л пишемо ь: Гальченко, Гальчук; Михальченко, Михальчук, 
Михалъчишин. 

7. Після ц у деяких вигуках (звуконаслідуальних словах): бац, буц, гоц, клац 
та в кінці іменників чоловічого роду іншомовного походження: кварц, палац, 

паяц, Суёц, шприц (див. ще: Правопи слів іншомовного походження. 
М’який знак). 


Спрощення у трупах приголосних 

-Ж(Д)Н-, -3(Д)Н-, -С(Т)Н-, -С(Т)Л-. У трупах приголосних -ждн-, 
-здн-, -стн-, -стл- випадають д і т у вимові та на письмі: тйжденъ — тижня 
— тижнёвий; виіздйти — виізнйй; проі'зд — проізнйй; вістъ — вісник; 
користъ — корйсный; пёрстенъ - пёрсня; честь — чёсный; якістъ — якісный; 
лёстощі — улёсливий; стелйти - слати; щастя — щаслйвий. Але в словах 
зап ’ястний, кістлявый, пестлйвий, хвастливый, хвастнуты, хворостняк, 
шістнадцятъ, дев ’яндстники літеру т зберігаемо. 

Примітка. У прикметниках, утворених від іменників іншомовного 
походження з кінцевим -ст, букву т у групі приголосних -стн- зберігаемо: 
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аванпост — аванпостный, баласт — баластный, компост — компостный, 
контраст — контрастный, форпост — форпостный. 

-3(К)Н-, -С(К)Н- У трупах приголосних -зкн-, -скн- перед діеслівним 
суфіксом -ну- випадае к: брызкы — брызнуты, брязк — брязнуты, блыск — 
блыснуты, писк — пыснуты, плюск — плюснуты, тріск — тріснуты, але: 
выпуск — выпускный, выск — выскнуты, рыск — рыскнуты. 

-С(Л)Н- У групі приголосних -слн- випадае л: масло — масный; мысль — 
умысный, навмысне; ремесло — реміснык. 

Подносныя приголосних 

Подносныя приголосних як наслідок і'х збігу. 1. Подвоення букв на 
позначення приголосних маемо, якщо збігаються однакові приголосні: 

а) префікса й кореня: ввіч, ввічлывый, віддаты, відділ, заввышкы, ззаду, 
беззвучный, оббыты, роззбрбты, роззява. 


Примітка. Немае подвоення приголосних у таких словах, як отбй, отут, 
отак, отам, отепёр, отбді, а також оыёй тощо. 

б) кінця першоі та початку другоі частини складноскорочених слів: 
війсъккомат (військовий комісаріат), місъккбм (міський комітет), юннат 
(юний натураліст); 

в) кореня або основи на -н- (-нь-) і суфіксів -н-(ий) -н-(ій), -ник, 
-ниц-(я): день — дённый, закон — законный, кінъ — кінный, осінъ — осінній, 
туман - туманный; баштаннык, годыннык, пысьмённык, священник; вікбнныця, 
Вінныця ; дві букви н зберігаемо й перед суфіксом -ість в іменниках та 
прислівниках, утворених від прикметників із двома н: законный —закбнністъ 
— законно, туманный — туманністъ — туманно; 

г) основи діеслова минулого часу на с і постфікса -ся: вынісся, пасся, 
розрісся, трясся. 

2. Подвоення букв на позначення приголосних маемо також: 

а) у наголошених суфіксах -анн-(ий), -енн-(ий) прикметників, що вказують 
на білыну, ніж звичайна, міру якості або на можливість чи неможливість дй: 
высоченный, здоровенный, сылённый, невблаганный недоторканный, 
нездійснённый, нездоланный, незлічённый, незрівнянный, непрымырённый, 
несказанный, нескінчённый, страшённый, чыслённый. Подвоення н зберігаемо 
й в іменниках та прислівниках, утворених від таких прикметників: 
нездоланністъ, нездоланно, чыслённістъ, чыслённо тощо. 
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б) у суфіксах -енн-(ий), -янн-(ий) прикметників старослов’нського 
походження: благословенный, блаженный, огненный, окаянный, священный, 
спасённый , а також у прикметнику божественный. 

Примітка. Немае подвоення н у діеприкметниках: вйвершеный, вйхованый, 
зрббленый, побраный, сказаний, стечений, у прикметниках на 
-ений, співвідносних з відповідними діеприкметниками (з іншим наголосом): 
варёный (пор. діеприкметник варений ), печёный (пор. діеприкметник пёченый), 
а також у прикметниках віддіеприкметникового походження: довгожданий, 
жаданый, навіжёный, скажёный, шалёный. 

Треба розрізняти такі слова, як здійснённий (який може здійснюватися — 
прикметник) і здійснений (який здійснився — діеприкметник), нездоланний 
(непереможний) і нездбланий (якого не подолали), незлічённий 
(представлений у дуже великій кількості) і незліченый (не порахований) та ін. 

3. Маемо подвоення приголосних у словах бовван, Ганна, ллянйй, овва, 
ссапги, а також у похідних від них словах бовваніти, Ганнин, выссати, ссавці 
та ін. 

Подвоення букв як наслідок подовження приголосних перед Я, Ю, С, I 

4. Приголосні д, т, з, с, л, н, ж, ш, ц, ч подовжуються (на письмі іх 
позначаемо двома буквами), коли вони стоять після голосного: 

а) перед я, ю, і, е в усіх відмінкових формах іменників середнього роду II 
відміни (крім форми родового множини): знаряддя, знаряддю, (на) знарядді 
та ін.; життя, життю, (у) житті; мотуззя, (у) мотуззі; колбсся, колбссю, 
(у) колбссі; гілля, гіллю, (на) гіллі; знания, знанию, (у) знанні; збіжжя, 
збіжжю, (у) збіжжі; сторіччя, сторіччю, (у) сторіччі; піддашіыя, 
піддашшю, (на) піддашші; а також у похідних словах: гілля — гіллястый, 
гіллячка; життя — жыттевый (і життъовйй ), життепис та ін., але: знанъ, 
знарядъ, піддаіи, сторіч, угідъ; якщо в родовому відмінку множини іменники 
середнього роду закінчуються на -ів, подовження зберігаемо: відкриття — 
відкриттів, почуття — почуттів; 

б) перед я, ю, і, е в усіх відмінкових формах деяких іменників чоловічого та 
жіночого роду I відміни (за винятком родового множини на 
-ей): суддя, судді, суддю, суддів та ін.; стаття, статті, статтёю (але в 
родовому множини — статёй ); рілля, ріллі, ріллю, ріллёю; Ілля, Іллі, Іллю, 
Іллёю, Ілле та ін.; 

в) перед ю в орудному відмінку іменників жіночого роду однини III відміни, 
якщо в називному відмінку іх основа закінчуеться на один м’який або 
шиплячий приголосний: молодъ — молоддю, мытъ — мыттю, мазь — маззю, 
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вісъ — віссю, міцъ — міццю, сілъ — сіллю, тінъ — тінню, пддорож — 
пбдорожжю, ніч — ніччю, рдзкіш — рдзкішшю. 

Примітка. Якщо основа закінчуеться на два приголосні, губний або р, 
подвоення немае: мдлодість — мдлодістю, приязнь - прыязню, пбвість — 
пдеістю, кров — кров ’ю, матір —матір ’ю, нёхворощ — нёхворощю. 

г) перед я, ю в прислівниках зрання, навмання, спросбння; попідвікднню, 
попідтйнню; 

г) перед ю, е у формах теперішнього часу діеслова лиши (лйтися): ллю, ллеш, 
ллемд, ллетё, ллють, ллетъся, ллються, а також у похідних: виллю, відділлю, 
наллю, розіллю та ін. 

Примітка. Немае подвоення букв на позначення приголосних в іменниках: 
кутя, попадя, свиня, у прикметниках трётя, трёте та ін. 

ПРАВОПИС ПРЕФІКСІВ 

3- (ІЗ-, ЗІ-). 1 . Префікс з- перед глухими приголосними к, п, т, ф, х 
переходить у с-: сказати, спалахнуты, стовктй, сфотографувати, схилйти. 
Перед усіма іншими приголосними пишемо з (зрідка із): збавити, звестй, 
зжйтися, ззирнутыся, зсадйти, зціпиты, зчепйти, зшйток, ізждвкнуты, 
ізнбв, ізсередини. 

2. Префікс з- (с-) уживаемо переважно у словах, корінь яких починаеться 
голосним звуком або спо лучениям приголосного й голосного: зекондмити, 
зігнорувати, зоріентуватися, зумдвити, згаслий, з’ізд, з’еднувати, змазати, 
знадлйвый, скоротйты, склад і под. 

3. Коли ж корінь слова починаеться сполученням приголосних, пишемо 
здебілыного префікс зі-: зібгати, зігнути, зідрати, зізнатися, зіпсуватыся, 
зіставыты, зіткнення, зіщулытися тощо. Префікс зі- вживаемо також у 
словах із коренем, перший склад якого становить звукосполучення губний + 
й: зів’ялый, зім’яти, зіп’ястыся (і сп’ястися) тощо. У деяких словах можна 
паралельно вживати префікси зі- та зо-: зігрівати і зогрівати, зімліваты і 
зомлівати, зіпріваты і зопрівати, зітліты і зотліти. 

БЕЗ-, РОЗ-, ЧЕРЕЗ- та ін. У префіксах без-, від- (од-), між-, над-, об-, перед, 
під-, понад-, пред-, роз-, через- кінцевий дзвінкий приголосний перед 
наступним глухим не змінюеться: безкраіи, безкорйсливий, відкрыття, 
відстанъ, міжконтиненталъний, міжпланётный, надпотужний, обпалйти, 
обтрусйти, передплата, передчасний, підтрймка, понадплановий, 
представнйк, розтягнуты, рбзчын, розхитаты, черезплічник. 
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ПРЕ-, ПРИ-, ПРІ- Префікс пре- вживаемо переважно в якісних 
прикметниках і прислівниках для вираження найвищого ступеня вияву 
ознаки: прегарный, презавзятый, прекрасный, премудрый, прекрасно, 
препогано, а також у словах презырлывый, презырство та словах 
старослов’янського походження: преосвященный, преподобный, престол. 
Префікс при- пишемо переважно в діесловах, що означаютъ наближення, 
приеднання, частковість дй, результат дй тощо, та в похідних від них словах: 
прыбігти, прыбудуваты, прыкрутыты, прыбдркаты, прышвыдшыты; прыбуття, 
прытулок, прыбраний, прываблывый ; в іменниках та прикметниках, утворених 
унаслідок поеднання іменників із прийменником при та суфіксом: прыгірок, 
прыярок; прибережный, прыкордднный; у прикметниках на означения 
неповноти ознаки: пристаркуватый. 

Префікс прі- вживаемо тільки в словах прізвысъко, прізвище, прірва. 

АРХІ- В іменниках і прикметниках уживаемо префікс архі-: архіважлывый, 
архідыякон, архімандрыт, архістратыг, архіепыскоп, архіерей, архімілъйонёр, 
архіскладный. 

Уживання голосного и в префіксі анти- та голосного і в префіксі квазі- не 
підпадае під дію правила «дев’ятки», пор.: антиалкогольный, 
антыароматычный, антыаргумёнт антыестетычний, антыевропёйсъкый, 
антиінфляційний, антыуряддвый, антиядерный; квазіглобалъный, 
квазіплдскый, квазіпружністъ, квазірынок, квазістійкістъ, квазічастынка. 

ПРАВОПИС СУФІКСІВ 

Іменникові суфікси 

-ИК, -НИК / -ІВНИК, -ЛЬНИК. 1. В украінських суфіксах -ик, 
-ник / -івник, -льник пишемо и: братик, вузлык, коляднык, мрійнык, лірнык, 
газівнык, наставник, працівнык, верстальнык, уболівалънык. 

Примітка. Від украінського суфікса -ик потрібно відрізняти іншомовні 
суфікси -ик, -ік (-ік), у яких пишемо и або і 00 відповідно до правил 
уживання и та і СО в словах - загальних назвах іншомовного походження: 
істдрык, мёдык, романтик, фізык, але: акадёмік, механік, прозаік, хімік. 

-ИВ-(О) 2. У суфіксі -ив-(о), що вживаеться для вираження збірних понять, 
які означаютъ матеріал або продукт праці, пишемо тільки и: варыво, ддбрыво, 
курыво, мёлыво, мерёжыво, місыво, морозыво, палыво, пёчыво, прядыво, але: 
марево (не матеріал і не продукт праці). 

-ЛЬНИК. 3. У суфіксі -льник після л перед и завжди пишемо ь: 
постачалънык, уболівалънык, волочылънык, мастылънык; полілънык. 
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-АЛЬ, -ЕНЬ, -ЕЦЬ (-СЦЬ), -ІСТЬ, -ТЕЛЬ 4. Усі слова із суфіксами 
-аль, -ень, -ець (-ець), -ість, -тель пишемо з ь: ковалъ, скрипалъ; вёлетенъ, 
ученъ; борецъ, італіецъ, мовознавецъ, переможецъ; здатністъ, свіжістъ; 
вихователъ, любитель. 

-НН-(Я) / -ІНН-(Я), -АНН-(Я) (-ЯНН-(Я), -ЕНН-(Я) 5. Суфікси -нн-(я) / - 
інн-(я), -анн-(я) -янн-(я) пишемо з двома буквами н. Варіант суфікса 
-інн-(я) маютъ іменники середнього роду, утворені від діеслів із голосними 
основи и та і: горіты — горіння, носйти — носіння, ходйти — ходіння, 
шарудіти — шарудіння; варіант суфікса -анн-(я) (-янн-(я) - відіеслівні 
іменники середнього роду, утворені від діеслів із голосним основи а (я): 
гукати — гукання, гуляти — гуляния, зростати — зростання, сприяти — 
сприяння ; варіант -енн-(я) - віддіеслівні іменники середнього роду, у яких 
наголос падае на корінь: звёрнення, напруження, піднёсення, удосконалення. 

-ИНН-(Я) 6. Суфікс -инн-(я) вживаемо в іменниках середнього роду, що 
означаютъ збірні поняття: бобовйння, гарбузйння, картоплйння, павутйння. 

-ЕН-(Я) (-СН-(Я) 7. Суфікс -ен-(я) (-сн-(я) вживаемо в іменниках середнього 
роду, що означаютъ малі істоти: вовченя, гусеня, чаеня. 

-ЕЧОК (-СЧОК), -ЕЧК-(А) (-СЧК-(А), -ЕЧК-(О) (-СЧК-(О), -ИЧОК, - 
ИЧК-(А) 8. У суфіксах зі зменшено-пестливим значениям -емок (-емок), - 
ечк-(а) (-ечк-(а), -ечк-(о) (-счк-(о) пишемо е (е) або и: вершёчок, мішёчок, 
краечок; діжечка, копіечка, Маріечка, річечка; вікднечко, словёчко, яечко, 
нбжичок, травйчка. 

-ЕНК-(О) (-СНК-(О) і -ЕНЬК-(0, А) 9. Правопис цих суфіксів залежить від 
значень іменників, які вони утворюють: суфікс -енк-(о) (-снк-(о) вживаемо 
здебілыного в іменниках, що означаютъ прізвища: Адаменко, Кравченко, 
Мусіенко, Олексіенко, зрідка — у загальних назвах: безбатченко, 
безхатченко, ковалёнко; суфікс -еньк-(о, а) (-еньк-(о) - для утворення 
пестливих назв: батенъко, конычёнъко, сёрдёнъко; ніженъка, тополенъка. 

-ИСЬК-(О) (-ІСЬК-(О), -ИЩ-(Е) (-ІЩ-(Е) 10. За допомогою суфіксів 
-иськ-(о) (-і'ськ-(о), -ищ-(е) (-і'щ-(е) утворені слова переважно з емоційно- 
негативним забарвленням від іменників усіх родів, причому після букви на 
позначення приголосного пишемо и, а на позначення голосного — і’: 
гно'ісъко, дівчйсъко, хлопчйсъко; ножище, ручйще, вогнище, побдіще. 

-ОВИЧ (-ЬОВИЧ), -ІВН-(А) (-ІВН-(А) 11. Суфікс -ович (-ьович) уживаемо 
тільки для утворення чоловічих імен по батькові: Вікторович, Васйлъович, 
Івановыч, Микйтовыч, Олексійович, Юрійовыч. 

Суфікс -івн-(а) (-і’вн-(а) вживаемо для утворення жіночих імен по батькові 
від особових імен відповідно на приголосний і на -й: Борйсівна, Васйлівна, 
Ігорівна, Гордіівна, Сергіі'вна, Юріі'вна. 
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Від таких імен, як Григорій, Ілля, Кузьма, Лука, Микола, Сава, Хома, Яків, 
відповідні імена по батькові будутъ: Григорович, Григорівна; Ілліч, Іллівна; 
Кузъмовыч (і Кузьмич), Кузъмівна; Лукич, Луківна; Мыколайович (і 
Мыколовыч), Миколаівна (і Миколівна); Савовыч (і Савич), Савівна; Хомович (і 
Хомйч), Хомівна; Якович, Яківна. 

Примітка. I в основі особового імені чергуеться зов імені по батькові: 
Антін — Антонович, Антднівна; Фёдір — Фёдорович, Фёдорівна. 

-ІВК-(А) (-ІВК-(А), -ОВК-(А) 12. В іменниках жіночого роду, утворених від 
іменників та інших частин мови, уживаемо суфікс -івк-(а) (-і’вк-(а): голівка, 
долівка, ножівка, полівка, га'івка, криівка, спиртівка, частівка, шалівка, 
шихтівка. 

У деяких іменниках використано суфікс -овк-(а): головка (капусти), духовка, 
подготовка. 

-ОК 13. В іменниках чоловічого роду після приголосних уживаемо суфікс - 
ок, голосний о якого в непрямих відмінках випадае: вершок, гайдк, кийдк, 
кілдк, лужок, стручок', після м’яких приголосних перед суфіксом -ок пишемо 
ь: денъдк, пенъдк. 

-ИР, -ИСТ, -ИЗМ, -ІР, -ІСТ, -ІЗМ 14. И пишемо в іншомовних суфіксах -ир, 
-ист, -изм, ужитих після д, т, з, с, ц, ж, ч, ш, р: бригадир, касйр, командир; 
бандурист, пейзажист, хорист; класицйзм, романтизм, педантизм, 
терорйзм; після решти приголосних пишемо -ір, -іст, -ізм: банкір, пломбір; 
ідеаліст, піаніст, романіст, модернізм, реалізм, зокрема і в утвореннях від 
украінських коренів: боротъбіст, побутовізм, речовізм та ін. 

Після голосних у цих суфіксах пишемо і': героізм, конвоір, ліцеіст. 

Прикметникові та діеприкметникові суфікси 

-Н-(ИЙ), -Н-(ІЙ). 1. За допомогою суфікса -н-(ий) утворено основний склад 
якісних і відносних прикметників: дружный (спів), західний, мілъйднний, 
принадний, природный, фабричный. 

Суфікс -н-(ій) ужитий порівняно в небагатьох прикметниках, переважно 
відносних: братній, всесвітній, горддній, давній, жйтній, задній, крайній, 
літній; майбутній, матерній; незабутній, освітній, пізній, ранній, 
самобутній, субдтній, хатній та ін. Цей суфікс типовий для всіх 
прикметників відприслівникового та відіменникового походження, що маютъ 
перед ним ж, ш: ближній, вчораіиній, давнішній, домашній, дорджній, 
дружній (потиск руки), здвнпиній, колйшній, мужній, позддвжній, порожній, 
прийдёшній, ранішній, сінёшній, справжній, съогоднішній, тутёшній, 
худджній, але — потужний. 
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Примітка. У прикметниках, твірна основа яких закінчуеться на н, 
приеднання суфіксів -н-(ий), -н-(ій) зумовлюе подвоення н: знамённый, 
осінній, плйнний, ранній, туманный. 

-ИЧН-(ИЙ), -ІЧН-(ИЙ) (-ІЧН-(ИЙ) 3. Після приголосних д, т, з, с, ц, ж, ч, 
ш, р у прикметниках, утворених від основ іномовного походження, пишемо 
похідний суфікс -ичн-(ий): історычный, класычный, математычний, 
ортопедычный; після решти приголосних — -ічн-(ий): академічний, 
анархічный, археологічный, епічный, ідилічный, органічный; сынонімічный, після 
голосних -і'чн-(ий): архалчный, героічный, прозаічный. 

-ИН, -ІН 4. У присвійних прикметниках, утворених від іменників I відміни, 
після букв на позначення приголосних (крім й) пишемо суфікс -ин: баба — 
бабын, мама - мамин, Ганна — Гантт, Катря — Катрын, Маруся — 

Марусын, свекруха — свекрушын, тітка — тітчын; після голосних- і'н: Зоя 

- Збі'н, Марія — Маріі'н, Соломія - Соломин, Софія — Софіі'н. 

-ИН-(ИЙ), -ІН-(ИЙ) 5. У прикметниках зі значениям присвійності, 
утворених від назв тварин, після букв на позначення приголосних (крім й) 
пишемо суфікс -ин-(ий): бджолыный, голубиный, горобыний, качыный, 
орлыный; після букв, що передаютъ голосний, та апострофа — -і'н-(ий): 
змііный, солов ’і'ный. 

-ИСТ-(ИЙ), -ІСТ-(ИЙ) 6. Ці прикметникові суфікси вказують на 
інтенсивний вняв ознаки. Суфікс -ист-(ий) пишемо після букв, що позначать 
приголосні: барвыстый, голосистый, іскрыстый, перистый (подібний до пера:, 
але перістый — рябий), променыстый, -і'ст-(ий) - після букв на позначення 
голосних: выббістый, гноістый, оліістый, троістий. 

-ЕВ-(ИЙ), -СВ-(ИЙ), -ОВ-(ИЙ) 7. Суфікс -ев-(ий) уживаемо в прикметниках, 
що маютъ перед цим суфіксом букву на позначення м’якого або шиплячого 
приголосного і в яких наголос падае переважно на основу слова: березнёвый, 
грушёвый, овочёвый, ситцевый. Якщо перед суфіксом стоять букви на 
позначення м’яких н, т та й, то пишемо -ев-(ий): алюмініевый, діевый, 
жыттевый, значенневый, поняттевый, суттевый. 

Суфікс -ов-(ий) незалежно від наголосу вживаемо у прикметниках, що маютъ 
перед цим суфіксом букву, яка передае твердий приголосний: вітровый, 
казкбвый, кварцовый, палацбвый, святкбвый, служббвый. Крім того, суфікс - 
ов-(ий) пишемо в прикметниках, що маютъ перед цим суфіксом букви на 
позначення шиплячих (ж, ч, ш, щ), м’яких приголосних або й, причому 
наголос у них падае на закінчення: біржовый, бойовый, гайовый, грошовый, 
дощовый, крайовый, нулъовый, речовый, стылъовый. 

За цими правилами пишемо суфікси -ов-, -ев- (-ев-) у присвійних 
прикметниках жіночого і середнього роду: суфікс -ов- уживаемо в 
присвійних прикметниках, утворених від іменників II відміни чоловічого 
роду твердо'! групи: батъко - батъкова, батъкове; майстер — майстрова, 
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майстрове; Петро — Петрова, Петрове; сусід - сусідова, сусідове; 
Шевченко — Шевчёнкова, Шевчёнкове; суфікс -ев- (після голосного -ев-) 
уживаемо в присвійних прикметниках, утворених від іменників II відміни 
чоловічого роду м’яко'і та мішаноі труп: Андрій — Андріева, Андріеве; Ігор — 
Ігорева, Ігореве; кобзар — кобзарёва, кобзарёве; пісняр — піснярёва, 
піснярёве; скрипалъ — скрипалёва, скрипалёве; сторож — стброжева, 
стброжеве; товарищ — товаришева, товаришеве. 

Голосні о, е суфіксів -ов-, -ев- (-ев-) чергуються в закритому складі з і: 
Василёва — Василів, майстрова — майстрів, Олексіева — Олексіі'в. 

-УВАТ-(ИЙ) (-ЮВАТ-(ИЙ), -ОВАТ-(ИЙ), -ОВИТ-(ИЙ) (-ЬОВИТ-(ИЙ) 

8. Суфікс -уват-(ий), а після м’яких приголосних - юват-(ий) уживаемо в 

прикметниках на позначення неповного ступеня вияву ознаки: білуватий, 
горбуватый, круглуватий, синюватый, темнуватий, а також властивості, 
подібності, схильності до чогось: дуплуватий, злодійкуватий, остюкуватий, 
піскуватий. 

Суфікс -оват-(ий) маемо в небагатьох прикметниках, наголос у яких падае на 
о: плискбватий, стовббватий. 

Суфікс -овит-(ий) (-ьовит-(ий) уживаемо в прикметниках на позначення 
високого ступеня вияву ознаки: гордовйтий, грошовйтий, талановйтий, 
працъовйтый. 


Діеслівні суфікси 

-УВА- (-ЮВА-), -ОВА-. 1. У багатьох діесловах укра'інськоі мови пишемо 
суфікс -ува- (-юва-): будуваты, гостюваты, керувати, міркувати, 
учителювати. У віддіеслівних іменниках та діеприкметниках -ува- (-юва-) 
пишемо тоді, коли на перший голосний цього суфікса не падае наголос: 
викручувати — викручування, викручуваний; очікувати — очікування, 
очікуваний; підсйнюваты — підсйнювання, підсйнюваний; якщо на перший 
голосний суфікса падае наголос, то в діеприкметниках і зрідка в іменниках 
пишемо -ова-: друкувати — друкування, але друкбваний; малюваты — 
малювання, але мальбваний; підпорядкувати — підпорядкування, але 
підпорядкбваний; риштуваты — риштування, але риштбвання, рыштбваний. 

-ОВУВА- (-ЬОВУВА-) 2. Суфікс -овува-(-ьовува-) уживаемо в діесловах і 
похідних від них іменниках та діеприкметниках, його перший голосний 
завжди наголошений: завойбвувати — завойдвування, завойдвуваний; 
перемалъбвуваты — перемалъдвування, перемалъбвуваний; скупбвувати — 
скуповування, скупбвуваний. 
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-ІР-, -ИР- 3. Діеслова іншомовного походження, що маютъ у мові-джерелі 
суфікс -ір-, в укра'інській мові звичайно втрачають цей суфікс у всіх формах: 
загітувати — загітдваний, закомпостувати - закомпостдваний, 
зарееструваты — зареестрдваний, поінформувати — поінформованый, 
сконструювати — сконструйбваний. Лише в деяких діесловах для усунення 
небажано! омонімі'і зберігаемо суфікс -ір- (після д, т, з, с, ц, ж, ч, ш, р — 
-ир-): буксйрувати (бо е буксувати ), парйруеати (бо е пару ваты), полірувати 
(бо е полювати ), репетйрувати (бо е репетувати ). Суфікси -ір-, -ир- 
пишемо також у поодиноких діесловах: драгірувати, котйруваты, 
лавірувати, марширувати, пікірувати, третйрувати, соліруваты. 

ПРАВОПИС СЛІВ РАЗОМ, 13 ДЕФІСОМ, ОКРЕМО 

Загальні правила правопису складних слів 

Складні слова можуть утворюватися з двох і білыие основ (слів) 
за допомогою сполучних голосних звуків і без них. 

Складні слова зі сполучними голосними звуками О, Е (графічно Е та С): 

1. Коли перша частина складного слова— основа прикметника твердо! 

групп, то сполучним звуком е о: важкоатлёт, гірнычопромислбвый, 
чорндзем, яснозбрий; якщо ж перша частина такого слова — основа 
прикметника м’якоі групп, то перед о пп ттт емо 
ь: верхньолужыцький, давнъорусъкый, нижнъогірсъкый, раннъостйглий, 

середнъодобовйй, середнъовіччя, сынъобкый, заднъоязикбвий, 

переднъобокоейй. 

2. Коли перша частина складного слова— основа іменника, числівника або 
займенника, то сполучним звуком бувае: 

а) о після твердого приголосного, зокрема й шиплячого: водозабір, 
Водохрёстя, дощомір, краінознавство, рибокомбінат, сыровар, торфоріз, 
цементовоз, грушоподібний, душогуб, однодённий, самовиховання, 
самовчйтелъ, але: кожум ’яка; 

б) о в числівниковій основі дво- перед наступним приголосним, голосним та 
й: двотыжнёвый, двоактний, двоелектрбдний, двоосъовйй, двоедйный, 
двоярусный, двобкис, двобкисенъ, двооксйд; 

в) е після м’якого приголосного (неподовженого), яким закінчуеться основа 

іменника м’якоі' групи: бурелом, землетрус, землемір, киснетерапія, 
краплеподібний, скёлелаз, працездатний, а в деяких випадках - після 
шиплячого: овочесхбвище, очевидный, ножетримач, дружелюбный , але 
традиційно: коновязь, коногон, свинопас, свиноматка, костоправ, 

костогрйз, повітродув, повітрозабірник; 
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г) е після й, яким закінчуеться основа іменника м’якоі групи, та після м’якого 
подовженого приголосного першоі частный стае е: боездатність, 
краезнавство, націетвбрення, життездатний, життепис, 

сміттезбиральний. 

Роль сполучного звука у складных словах виконуе також останній голосний 
першого незмінного іменника чи першоі незмінноі основы іншомовного 
походження, переважно о, а ( відеозапис , радіокомітёт, кінофілъм, 
стереоапаратура, автовокзал, дискоклуб, Свросоюз, Свропарламент, 
наночастынки, медіалінгвістика, медіастилістика), а також голосний, яким 
закінчуеться перше слово, зокрема и ( всюдихід , триніжок, трикілометрбвий, 
трибкысенъ, триатомний, чотирикутник, чотирибалъний, чотыриосъовйй, 
семидённий, двадцятирічний), е ( морепродукты, сонцестояння), а 
(півтораметрдвий, кілъкараздвий, кілъкаповерхдвий, сім ’яддля, сім ’япрдвід), 
у (двоюрідный, троюрідный). 

Складні слова без сполучного голосного звука 


3. Складні слова утворюються без сполучного голосного звука, якщо: 

а) перша основа закінчуеться на приголосний звук ( Болград, Вйшгород, 
Миргород, Новгород , крайнёбо, хлорвініл, хлорбензол) та -ох ( двохсдтий, 
двохсотріччя, тръохтйсячний, чотиръохмілъйднний, чотиръохмілъярдный); 

б) першу основу скорочено до приголосного: артполк, будмайданчык, 
драмтеатр, завкафедри, літстудія, медзаклад, місъкрада, педуніверситёт. 

4. Складні слова пишемо разом і з дефісом. 

Разом пишемо: 

а) складноскорочені слова (мішані та складові абревіатури) й похідні від них: 
адмінресурс, адмінрефдрма, академвідпустка, багатвёчір, бухдблік, 
виконрдб, власкдр, держмйто, держустандва, елітжйтло, інвалюта, 
інвестпроёкт, інтербрыгада, інформповіддмлення, інформцёнтр, Кабмін, 
Киівзеленбуд, комбат, лісгдсп, медперсонал, Міносвіти, мулътфілъм, 
Нацбанк, нардёп, ощадбанк, епідемсытуація, профспілка, Святвёчір, 
соцзабезпёчення, соцстрах, спецзавдання, спецвыпуск, спортмайданчик, 
фармпрепарат, флешмоб, комбатівсъкий, ощадбанківсъкий, профспілкдвий, 
соцстрахівсъкий; 

б) слова з першими регулярно вживаними іншомовними компонентами на 
голосний та приголосний: абро-, авіа-, авто- («само», «автоматичний»), 

агро-, аеро-, аква-, алко-, арт-, астро-, аудіо-, біо-, боди-, боді- (перед 
голосним), веб-, геліо-, гео-, гідро-, дендро-, екзо-, еко-, економ-, етно-, 
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евро-, зоо-, ізо-, іно-, квазі-, кібер-, мета-, метео-, моно-, мото-, нарко-, 
нео-, онко-, палео-, пан-, пара-, поп-, прес-, псевдо-, соціо-, теле-, фіто-, 
фолк- (фольк-), фоно-, та ін.: аброморфёма, авіарёйс, автовідповідач, 
агробізнес, аеромётод, акватёхніка, алкотёст, артрйнок, астрокорёкція, 
аудіоалъбдм, біоцйкл, бодибілдинг, бодіарт, вебсторінка, геліоцёнтр, 
геополітика, гідропарк, дендропарк, екопродукты, економклас, етногурт, 
еврозона, евроремонт, зоосад, іномарка, квазідптика, квазісиметрйчний, 
кібермаишна, метамдва, метеостанція, моновистава, мотокрдс, 
наркобізнес, неосфёра, онколікарня, панамерикансъкий, параолімпіецъ, 
попмузика, попгурт, пресконферёнція, псевдонаука, псевдогромадянсъкий, 
соціосфёра, телехрдніка, фітотерапія, фолкгурт, фолъкмузика, фонозапис, 
так само слова з питомим компонентом лже-: лжепророк, лжесвідок. 

Примітка. Якщо такі іншомовні компоненти приеднані до власного імені, то 
іх пишемо з дефісом: пан-Сврдпа, псёвдо-Фауст. 

Примітка. У компонента квазі- кінцевий і в позиціі перед приголосним 
наступного слова не переходить в и: квазівалюта, квазігіпёрбола, 
квазіконсерватйвный, квазілінійний. 

в) слова з першим іншомовним компонентом, що визначае 
кількісний (дуже високий або слабкий) вняв чого-небудь: макро-, мікро-, 
нано-, максі-, міді-, міні-, мульти-, полі-, архі-, екстра-, гіпер-, супер-, 
ультра-, топ-, бліц-: макромолёкула, макроекондміка, макроелемёнт, 
мікроорганізмы, мікрохвйлі, мікрочастйнка, наночастйнки, максіддяг, 
мідіддяг, мініблдк, мінідйск, мінікомп ’ютер, мулътимілъйонёр, 
мулътивёктор, полісахарйди, полімотывація, архішахрай, архіскладнйй, 
екстраклас, гіперзвук, гіпермаркет, супермаркет, супермодёлъ, супермодный, 
ультразвук, ультрамодный, топмёнеджер, топмодёлъ, бліцновйны, 
бліцопытування. 

Примітка. У компонентів максі-, міді- кінцевий і в позиціі перед 
приголосним наступного слова не переходить в и: максімода, максісукня, 
мідімода, мідіспідныця. 

г) слова з першим іншомовним компонентом анти-, контр-, віце-, екс-, 
лейб-, обер-, штабе-, унтер-: антывірус, контрудар, віцепрем ’ер, віцекднсул, 
ексчемпідн, ексміністр, експрезыдёнт, лейбгвардіецъ, лейбмёдык, 
обермайстер, оберофіцёр, оберлейтенант, оберпрокурдр, штабскапітан, 
унтерофіцёр, але за традиціею контр-адмірал. 


Примітка. Із власною назвою (прізвищем) такі компоненти пишемо з 
дефісом: “ Анты-Дюрынг ”, екс-Югославія. 
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Примітка. У компонента анти- кінцевий и в позиціі перед голосним 
наступного слова не переходить в і: антиелектрон, антіисторичный, 
антиімперіалістичний, антиінфекційний, антиінфляційный, антыокыслювач, 
антыурядовый. 

г) складні слова, першою частиною яких е кількісний числівник, записаний 
словом: двобічний, дводкий, тривідсотковий, трикутник, триярусный, 
чотиримісячний, чотириактний, сорокарічний, піетораметрдеий, 
двадцятип ’ятиповерхбвий, сімдесятиріччя, сторіччя, сімсотсорокаріччя, 
п ’ятсотдвадцятип ’ятыріччя. 

Здефісом пишемо: 

а) слова, утворені повторениям того самого діеслова, що виражають 
інтенсивну дію ( пысав-пысав, робйв-робйв, ходйв-ходйв); прикметника чи 
прислівника, що передаютъ високий ступінь вияву ознаки (білий-білий, 
легёнъкий-легёнъкий, багато-багато, далёко-далёко, сйнъо-сйнъо, тихо- 
тихо); 

б) складні слова, утворені внаслідок поеднання синонімічних слів: гйдко- 
брйдко, зрдду-віку, тйшком-нйшком, часто-густо; антонімічних слів: білыи- 
мёнш, видимо-невидимо, купівля-прддаж; близьких за значениям слів, 
що передаютъ едине поняття: батъко-маты (батьки), хліб-сілъ (іжа); слів 
із тим самим коренем, але з різними закінченнями, префіксами чи 
суфіксами: велйкий-превелйкий, давным-давно, з давніх-давён, з діда-прадіда, 
мало-помалу, повік-віки, радый-радісінъкый, сйла-силённа, тйхий- 
тихёсенъкий. 

Примітка. Два однакових іменники, числівники або займенники, один з яких 
мае форму називного відмінка, а другий — орудного, пишемо окремо: кінёцъ 
кінцём, честь чёстю, чин чином, одним одна. 

в) складні слова, що означаютъ приблизність: денъ-другий, годйна-дві, 
не съогодні-завтра, три-чотйры. 

Примітка. Поеднання слів зі значениям приблизності або певних числових 
меж можуть складатися й з двох числівників, позначених цифрами. У такому 
разі між ними ставимо тире: 3 — 4 дні, учні 8-10 класів. 

г) складні вигуки та звуконаслідування, утворені переважно повторениям тіеі 
самоі звукосполуки: гей-гёй, ого-го-гд, ой-ой-дй, ох-хо-хд, ій-бдгу, ій-право, 
ге-ге-гё, ку-ку, тук-тук, дзенъ-дзелёнъ, тъох-тъдх, кру-кру, курлй-курлй; 

г) скорочення з належними до них цифрами: Ту-154, Ан-24, Як-40, БУ-1; 
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д) числівниково-літерні найменування класів, будинків, корпусів, поштових 
відділень тощо: 7-А клас, 10-В клас, будйнок№ 28-Г, корпус 3-А; Кйі'в-1; 

е) ініціальні абревіатури, написані великими або малими літерами, з будь- 
яким словом: ВІЛ-інфёкція, віл-інфёкція, ДНК-аналіз, ДНК-експертйза, В1П- 
зала, віп-зала , айті-галузъ; е-декларування, е-декларація; 

е) дві ініціальні абревіатури, написані великими літерами: ВІЛ-СНІД; 

ж) слова-терміни, до складу яких входить літера алфавіту: П-подібный, Т- 
подібний, вітамін-Д; 

з) за традиціею де-факто, де-юре, статус-кво, карт-бланш та іи. 

Складні іменники 


1 . Р а з о м пишемо: 

а) складні іменники, у яких поеднані за допомогою сполучного голосного 
звука дві й білыпе основи, друга з яких — віддіеслівного 
походження: водоній, водолаз, газогін, глибиномір, глинокдп, дроворуб, 
лісоснлав, лялъковдд, металоріз, м ’ясоід, самохід, сінокіс, солевар, 
стрічкоріз, тепловоз, трубоклад, хлібодар, хліборіз; 

б) складні іменники, утворені поеднанням прикметниковоі та іменниковоі 
основ за допомогою сполучного голосного звука: білокрівці, високогір ’я, 
густолісся, дрібндліс, жовтдцвіт, сыньоцвіт, твердозём, чорндзем, 
чорндслив, чорндліс, червононіжка, червонопірка; 

в) складні іменники, утворені за допомогою сполучного голосного звука з 

двох іменникових основ: верболіз, газобалдн, глинопісдк, лісостёп, 
людинодёнъ, лъонолавсан, металопласт, носоріг, сталебетон, 

тбннокіломётр, торфогній, шлакоблок), а також іменники, першою 
частиною яких е незмінна основа іншомовного походження на о, а: 
автомагістралъ, агрокультура, велопробіг, відеофілъм, дыскомузика, кінозал, 
радіокомітёт, стереоекран, фотосправа, еврорынок, нанодіагнйстика, 
медіалінгвістика; 

г) складні іменники, утворені з діеслова у формі другоі особи наказового 

способу та іменника: горйцвіт, зірвйголова, перекотйпдле, пройдйсвіт; 
Колйвушко, Непййпиво, Непййвода, Перебййніс, Тягнйбік, 

Убййвовк (прізвища); 

г) складні іменники, утворені з кількісного числівника у формі родового 
відмінка (для числівників дев ’яноспго, сто — називного), іменниковоі основи 
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та суфікса: дванадцятитднка, двохсотріччя, тръохсотп ’ятдесятиріччя, 
дев’яносторіччя, дев ’яностоп’ятиріччя, сторіччя, стоп ’ятдесятиріччя, 
шестидёнка. 

Примітка. Якщо такий числівник у складних іменниках означае дво-, 
тризначне число і записаний цифрами, то його приеднуемо до другоі частини 
за допомогою дефіса: 750-річчя, 900-річчя. 

д) складні іменники з першою частиною напів-, полу-: напівавтомат, 
напівімла, напівкущ, напівлюдйна, напівмавпа, напівпітъма, напівправда, 
напівфабрыкат, напів ’ява, полукіпок, полумисок, полудрабок. 

Примітка. Невідмінюваний числівник пів зі значениям “половина” з 
наступним іменником — загальною та власною назвою у формі родового 
відмінка однини пишемо окремо: пів аркуша, пів годины, пів відра, пів міста, 
пів огірка, пів острова, пів яблука, пів ящика, пів ямы, пів Сербии, пів Киева, 
пів У крепни. Якщо ж пів з наступним іменником у формі називного відмінка 
становить едине поняття і не виражае значения половини, то іх пишемо 
разом: піваркуш, південъ, півзахист, півкбло, півкуля, півміеяцъ, півбберт, 
півовал, півбетрів. 

е) складні іменники, утворені з трьох і білыне основ: автомотогуртбк, 
радіоспектрогеліографія, світловодолікування, термогідродынаміка. 

2. Здефісом пишемо: 

1) складні іменники, утворені з двох самостійних іменників без допомоги 
сполучного голосного звука. 

У них відмінюються або обидва іменники, або тільки другий. Обидва 
іменники відмінюемо, якщо вони означаютъ: 

а) спеціальність, професію, наукові звания: гінекблог-ендокринблог, лікар- 
екблог, магнітолог-астроном, художник-карикатурист, член-кореспондёнт; 

б) протилежні за зміетом поняття: купівля-прбдаж, рбзтяг-стиск; 

в) казкових персонажів: Зайчик-Побігайчик, Лисичка-Сестричка, Цап- 
Відбувайло; 

г) рослини: брат-і-сестра. 

Другий іменник відмінюемо, якщо перший: 

а) визначае певну прикмету чи особливість предмета, особи, явища, названих 
другим: бізнес-план, бізнес-проёкт, блок-систёма, дизель-мотор, допінг- 
контрдлъ, інтернет-выдання, інтернет-пбелуга, компакт-диск, крёкінг- 
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процёс, піар-акція, піар-кампанія, фан-клуб, фітнес-клуб; буй-тур, жар- 
птйця, кбзир-дівка, чар-зілля, дур-зілля, розрйв-трава; 

б) е назвою літери грецького алфавіту, що лексикалізувалася: алъфа-прдмені, 
алъфа-рдзпад, алъфа-частйнка, бёта-прдмені, бёта-рдзпад, бёта-частйнка, 
дёлъта-проміння, дёлъта-частйнка, дёлъта-функція; 

в) разом із другим становить едине найменування військового звания, 
державноі посади ( генерал-капітан, генерал-лейтенант, генерал-майор, 
прем ’ер-міністр ), одиниці вимірювання чого-небудь ( кіловат-годйна, 
мегават-годына), узвичаених музичних понять ( до-діез, мі-бемдлъ, сі-бемдлъ, 
солъ-діез та іи.), проміжних сторін світу ( норд-вёст , норд-ост), деяких 
рослин ( сон-трава, мати-й-мачуха ); 

г) е невідмінюваним іменником іншомовного походження: суші-бар, караоке- 
бар; 

2) складні іменники, утворені з двох самостійних за допомогою сполучного 
голосного о: монгдло-татары, угро-фіни, Австро-Угбріцина; 

3) складні іменники з першими компонентами власне-, невласне, що надаютъ 
ім значения справжності / несправжності, ідентичності / неідентичності: 
власне-зв ’язки, невласне-зв ’язки, власне-іменныки; 

4) першу частину складного слова (яке пишеться разом або через дефіс), за 
якою вжите слово з такою самою, як в першоі, другою частиною: аудіо- та 
відеопродукція, націе- й мовотвірні процёси, кулъко- й роликопідшйпныки, 
радіо- й телеапаратура, тёпло- й гідроелектростанціі. 

Прикладка 

Між прикладкою та означуваним іменником ставимо дефіс або ж пишемо іх 
окремо, що залежить від іхнього значения та місця одне щодо одного. 

Примітка. Про вживания розділових знаків з прикладками див. Правила 
вживания розділових знаків. Тире, и. 6 б. 

Дефіс ставимо: 

1. Якщо означальний (прикладковий) іменник вжито після означуваного 
іменника: вовк-жаднюга, дівчына-красуня, дівкй-чарівнйці, козак- 

характёрник, краіна-інвёстор, краіна-кредитдр, мдва-джерелд, мдва- 
посерёдниця, очі-намистйнки, хлдпецъ-богатйр, хлдпчик-мізйнчик, земля- 
маты, Украі'на-нёнька. 
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2. Якщо означальним іменником е родова назва, ужита після іменника — 
видовоі назви: Дніпрд-ріка, Йордан-річка, Сапун-гора, звіробій-трава. 

3. Якщо означуваний і означальний іменники можуть мінятися місцями, але 
означальну роль виконуе другий іменник: дівчина-грузйнка і грузйнка- 
дівчина, учитель-фізик і фізик-учйтелъ, художник-пейзажйст і пейзажйст- 
художник. 

4. Якщо означальний іменник уходить до складу терміна, де він утрачае свое 
значения, внаслідок чого утворюеться складний іменник без сполучного 
звука: гриб-паразйт, жук-короід, заецъ-русак, засць-біляк, лъон-довгунёць, 
льон-кучерявець, лъон-сирёцъ. 

Дефіс не ставимо: 

Якщо означальний іменник е видовою назвою щодо першого іменника — 
родовоі назви: місто Кйі'в, ріка Дніпрд, крата Украі'на, село Мдринці, гора 
Сапун, трава звіробій. 


Складні числівники 


1 . Р а з о м пишемо: 

а) складні кількісні числівники: одынадцятъ, п ’ятдесят, триста (тръохсдт, 
тръомстам, тръомастами, тръохстах), півтора; 


б) складні порядкові числівники, останнім компонентом яких е -сотий, - 
тисячний, -мільйонний, мільярдний: тръохсдтий, 

дев ’ятисдтый, двохтйсячный, десятытйсячний, п ’ятсоттридцятитйсячний, 
чотиръохмілъйонний, п ’ятдесятимілъйднний, шістдесятип ’ятимільйднний, 
тръохмілъярдный, семимілъярдный. 

Примітка 1. Склад ені кількісні та порядкові числівники пишемо 
окремо: тйсяча п’ятсдт, трйдцятъ вісім, тйсяча дев’ятсдт вісімдесят 
восъмий; мілъярд чотиръохмілъйонний, мілъйдн тръохтйсячний. 

Примітка 2. Кількісні та порядкові числівники, до складу яких входятъ 
форма з половиною й под., також пишемо окремо: дві з половиною тйсячі, 
три з половиною тисячний загін. 

2. Зд ефіс о м пишемо порядкові числівники, перша частина яких передана 
цифрами: 3-тйсячний, 35-мільйонний, 4-мілъярдний; 


Складні займенники 

1. Р а з о м пишемо складні неозначені займенники, утворені від займенників 
ін ттт их семантичних труп за допомогою часток аби-, ані- де-, -сь: абйхто 
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(абйкого, абйкому і т. д.), абйякий (абйякого, абйякому і т. д.), абйчий 
(абйчыйого, абйчийому і т. д.), аніхпго (анікбго, анікбму і т. д.), аніщб (анічого, 
анічбму і т. д.), аніякый (аніякого, аніякому і т. д.), анічйй (анічийбго, 
анічийбму і т. д.), дёхто (дёкого, дёкому і т. д.), дёіыо (дёчого, дёчому і т. д.), 
дёякі (дёяких, дёяким і. т. д.), хтосъ (когбсъ, комусъ і т. д.), щосъ (чогбсъ, 
чомусъ і т. д.) якййсъ (якбгосъ, якбмусъ і т. д.), котрййсъ (котрбгосъ, 
котрбмусъ і т. д.). 

2. Здефісом пишемо складні неозначені займенники, що мають у своему 
складі частки будь-, -будь, -небудь, казна-, хтозна-, бозна-: будъ-хтб, будъ- 
когб, будъ-щб, будь-чому, будъ-чый, будъ-якйй, будъ-котрйй; хто-будъ, що- 
будъ, чый-будъ, якый-будъ котрйй-будъ; хто-нёбудъ, що-нёбудъ, чий-нёбудъ, 
якйй-нёбудъ, котрйй-нёбудъ; казна-хто, казна-що, казна-чий, казна-якйй, 
хтдзна-якйй, ббзна-що. Але: будь у кого, будь на чому, казна з ким, хтозна 
при кому, бозна в кого , тому що між часткою і займенником ужито 
прийменник. 


Складні прикміетники 

1. Р а з о м пишемо складні прикметники зі сполучними голосними о 
(здебілыпого), е (після м’якого приголосного: калъціевмісный, 

марганцевмісний, натріевмісний ), з першою числівниковою основою на -и 
(див. пункт д), з першою іменниковою основою на приголосний 
(натрійорганічний, хлорвтдристий). Вони охоплюють: 

а) складні прикметники, утворені від складних іменників, які пишутъ разом: 

агрокультурный (агрокультура), електросиловйй (електросйла), лісостеповйй 
(лісостёп), м ’ясозаготівёлъный (м’ясозаготівля), монокультурный 
(монокультура), радіофізычный (радіофізика), самохідный (самохід), 
сірковддневый (сірководень), теплообмінный (теплообмін), 

хлібозаготівёлъный (хлібозаготівля), цементобетднный (цементобетон), 
чорнозёмный (чорнозем); 

б) складні прикметники, утворені від сполучення іменника 
та узгодженого з ним прикметника: высоковрожайный (високий врожай), 
внутрішнъо очный (внутрішне око), довгохвыльовый (довгі хвйлі), 
загалъноосвітній (загальна освіта), загалънодоступный (загалъный доступ), 
західноукраінсъкый (західна Украіна), зовнішнъополітйчный (зовнішня 
політика), короткостебловый (коротке стебло), легкоатлетычный (легка 
атлетика), марганцеворудный (марганцева руда), мовностылъовый 
(мовний стиль), молочнопромыслдвый (молочна промисловість), 
м’якопіднебінный (м’якё піднебіння), народногосподарсъкый (народне 
господарство), народнопоетычный (народна поёзія), нызъкопродуктывный 
(низька продуктйвність), первіснообщынный (первісна община), 
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правобережный (правий берег), сілъсъкогосподарсъкый (сільськё 
господарство), східнослов ’янсъкий (східні слов’яни); 

в) складні прикметники, утворені від сполучення діеслова і залежного від 

нього безсуфіксного іменника волелюбний, деревообрдбний, машинобудівнйй, 
світлопоглиналъний, сміттеочиснйй, соломоподрібнювалъний, 

сталерозливнйй, струмовимірювалъний. 

Примітка. Якщо друга частина пов’язана з префіксальним діесловом, то 
складний прикметник пишемо через дефіс: вантажно-розвантажувалъный, 
контрблъно-вымірювалъний. 

г) складні прикметники, перший компонент яких утворений від прислівника 
(багатопрохіднйй, важкорозчйнний, кругло оберталъний, малочутлйвий, 
легкозаймйстий, силънодійний, тонкомірний, тугоплавкий), так само й ті, 
другий компонент яких утворений від діеприкметника ( багатоспрямдваний , 
важкопрогноздваный, високооплачуваний, густозасёлений, довгоочікуваний, 
маловжйваный, низъкооплачуваный, новоутвбрений, новозаснбваний, 
різноспрямований, свіжозрубаний, свіжоскдпаный, слабконатягнутий, 
тонкомёлений, тонкорозпорбшений). 

Примітка 1. Прислівники, утворені з відносних (зрідка - якісних) 
прикметників, здебілыного зберігають на собі логічний наголос 
і не зливаються в одне слово з наступним прикметником або 
діеприкметником: абсолютно сухйй, вілъно конвертбваний, валёнтно 
пов’язаний, діаметрально протылёжний, наукбво обгрунтбваний послідбвно 
миролюбний, чітко окрёслений, соціально активный, соціально небезпёчный, 
соціально свідбмий, суспілъно корйсний, суспілъно необхідный, хімічно 
стійкйй, професійно оріентованый, компетёнтнісно оріентдваный. 

Примітка 2. У складних термінах перший прислівниковий компонент, 
що уточнюе значения другого прикметникового компонента, пишемо разом 
із ним: выдовженотупоконічний, короткогрушоподібный, 

округлояйцеподібный. 

г) складні прикметники (з двох або кількох компонентів), у яких основний, 
переважно термінологічний зміст передае останній прикметник, а попередні 
(попередній) звужують або уточнюють його: вузъкодіалёктне (мовне явище), 
давнъоверхнъонімёцъка (мова), середнъоверхнъонімёцъка (мова), 
середнъоныжнъонімёцъка (мова), двовуглекйслий (газ), 

глыбокозаднъоязыкдвый (звук), лінгвостилістйчні (особлйвості); також — 
глухонімйй, сліпоглухонімйй; 
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д) складні прикметники, першою частиною яких е числівник, написаний 
словом: семираздвий, десятиметрдвий, двадцятиповерхдвий, 

стодвадцятип ’ятирічний, п ’ятдесятитднний. 


2. Здефісом пишемо: 

1) складні прикметники, утворені від складних іменників, які також пишутъ 
з дефісом: генерал-губернапюрсъкый (генерал-губернатор), дйзелъ-мотдрный 
(дизель-мотор), монголо-татарсъкий (монголо-татари), націонал- 
патріотичный (націонал-патріот), сі-бемолъний (сі-бемоль), соціал- 
демократйчний (соціал-демократ), соціал-патріотичный (соціал-патріот), 
соціал-пацифістський (соціал-пацифіст), угро-фінсъкий (угро-фіни), (івано- 
франківсъкий (Івано-Франківськ), пуща-водйцъкий (Пуща-Водйця); 

2) складні прикметники, утворені за допомогою сполучного голосного о з 
двох граматично не підпорядкованих основ; вони об’еднують: 

а) складні прикметники, основи яких називають незалежні поняття аграрно- 

промислдвий, архітектурно-будівелъний, війсъкбво-морсъкйй, війсъкбво- 
полъовйй, війсъково-спортйвний, военно-стратегічний, електрдто- 
обчйслювалъний, киснёво-воднёвий, крапково-штриховйй, кулътурно- 
технічний, лінійно-стрічковйй, лісотільно-стругалъний, мбвно- 
літературний, молдчно-м ясный, музйчно-танцювалъний, м ялъно-тіпалъныы, 
навчалъно-виховнйй, навчалъно-наукбвий, наукбво-експерименталъний, 
наукбво-прикладный, постачалъно-збутовйй, свердлылъно-довбалъний, 

свердлйльно-шліфувалъний, свинцёво-мідный, спйнно-черевнйй, столярно- 
теслярсъкий, судйнно-капілярний, сушйлъно-сортувалъный, суспілъно- 
політйчний, худбжнъо-реставраційний; між компонентами таких складних 
прикметників можна вставили сполучник і, пор.: аграрный і промысловый, 
навчалъный і выховнйй 

Примітка. Складні субстантивовані прикметники війсъковозобов ’язаний, 
війсъковополонёний пишемо разом. 

б) складні прикметники, перша основа яких закінчуеться на -ико 

(-іко): діалёктико-матеріалістычний, лірико-епічний, логіко-граматычний, 
істбрико-кулътурный, мёдико-генетйчний, механіко-математычний, 

політико-економічний, хіміко-бактеріологічний; 

в) складні прикметники, перша основа яких не мае прикметникового суфікса, 
але вона за змістом однорідна з другою основою м ясо-вбвняний, м ясо- 
молочный, м ясо-салъный, м ясо-яечный, крохмале-патоковый, двоче- 
картопляний, бвоче-молочний, цукро-протетовий, золото-валютный. 
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Примітка. Складні прикметники такого зразка, уживані як наукові терміни, 
пишемо разом: головондгі. 

г) складні прикметники, основи яких означаютъ якість із додатковим 

відтінком, відтінки кольорів або поеднання кількох кольорів в одному 
предметі: блакйтно-синій, ждвто-блакйтний, гіркувато-солдний, 

жовтувато-рожёвий, кйсло-солбдкий, молбчно-білий, сіро-голубйй, сліпучо- 
білий, тёмно-зелёный, червбно-зелёно-сйній, але: жовтогарячый, 
червоногарячий (окремі кольори); 

д) складні прикметники, основи яких називають проміжні сторони 
світу: півдённо-східний, півдённо-західний, північно-східний, північно- 
західний; 

е) складні прикметники з першими компонентами власне-, невласне, що 
надаютъ ім значения справжності / несправжності, ідентичності / 
неідентичності: власне-діеслівні категорій невласне-діеслівні категорій, 
власне-прийменникові функцій, невласне-прийменникові функцій; 

3) складні прикметники, утворені за допомогою сполучного голосного о з 
двох граматично підпорядкованих основ: всесвітнъо-історйчний, 
літературно-худбжній, нарбдно-вйзвблъний, підзблисто-болбтний тощо; 

4) складні прикметники, перша основа яких е числівником, записаним 
цифрою, але у його вимові наприкінці з’являеться голосний и: 7-разовый, 20- 
поверхбвий, 125-річный, 20-кілограмбвий, 10-поверховий, 100-кілометрдвий. 

Прислівники 


1. Р а з о м пишемо: 

а) прислівники, утворені сполученням прийменника з прислівником: віднині, 
відтепёр, донйні, дотепёр, забагато, задбвго, западню, набагато, навічно, 
надалі, надбвго, назавжды, назовет, наскрізъ, насправді, невтямкй, негаразд, 
отак, отам, отут, повсюды, подёкуды, позавчера, позаторік, потроху, 
утрычі. 

Примітка. Від таких прислівників потрібно відрізняти сполучення 
прийменників із незмінюваними словами, уживаними зі значениям іменника 
Такі сполучення пишемо окремо: від съогбдні, до завтра, на завтра, 
на пдтім (пор. не відкладайте цъого до завтра, на завтра, на пдтім); 
за багато, на багато (пор.: забагато гуляет і за багато рдків упёрше 
прийхав), на добраніч, на ура. 

б) прислівники, утворені сполученням прийменника з іменником: бёзвісти, 
вбік (убік), ввечері (увечері), вволю, вгблос (уголос), вгорі (угорі), вгору 
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(угору), вдень (уденъ), взймку (узимку), взнакй (узнаки), вниз (униз), відразу, 
вкрай (украй), вкупі (укупі), влад (улад), влітку (улітку), внизу (унизу), вночі 
(уночі), восенй, впенъ (упень), вперёд (уперёд), впдперек (упдперек), впору 
(упору), враз, вранці (уранці), врёиіті (урёиіті), врівенъ (урівенъ), врівні 
(урівні), вряд (уряд), всерёдыні (усерёдині), вслід (услід), всмак (усмак), 
вщерть (ущертъ), довёрху, довіку, довкдла, довдлі, догори, доддлу, доддму, 
докупи, донизу, дотла, дощёнту, заміж, замужем, заочі, запівніч, зараз, 
заразом, збдку, звёрху, звіку, згорй, ззаду, зіспдду, знйзу, здзла, здкола, зразу, 
зранку, зрёштою, зрдду, зсерёдыни, набік, набір, навёрх, наверху, навесні, 
навиворіт, навік, навіки, навіч, нагбру (але на-гора), надвёчір, надвдрі, 
надголодъ, надзеленъ, надмір, надміру, назад, нанйз, нанизу, наостанок, 
наостанку, напам ять, наперёд, наполовину, напочатку, напрйклад, 
напрдвесні, нараз, нарёиіті, нарівні, насилу, наспід, наспдді, насторджі, 
наяву, дбік, дбіч, одвіку, дпліч, підряд, пдбіч, повёрх, повік, повдлі, позаду, 
пдночі, пдпліч, пдруч, пдряд, посерёдыні, почасти, скраю, спёреду, спочатку; 

в) прислівники, утворені сполученням прийменника з віддіеслівним коренем: 
впам’ятку (упам’ятку), вперёміш (уперёміш), вплав (уплав), вплач (уплач), 
врдзкид (урдзкид), врдзліт (урдзліт), врдзсип (урдзсып), врдзтіч (урдзтіч), 
навйліт, навідліг, навідріз, назахват, наздогад, назустріч, наперебій, 
наперёвагы, наперекір, напереріз, напідпйтку, напоказ, напохваті, напролом, 
напропале, нарбзхват, наскоком, наспіх; 

г) прислівники, утворені сполученням прийменника з коротким (нечленним) 
прикметником: віддавна, востанне, вручну (уручну), догола, допізна, завидна, 
замолоду, заново, затёмна, звйсока, згарячу, злёгка, зліва, зндву, зрідка, 
напёвне, нарізно, нашвидку, поблизу, помалу, споена, спроста, сп ’яну; 

г) прислівники, утворені сполученням прийменника з числівником: вдвое 
(удвое), втрое (утрде), вчетверо (учётверо) і т д.; впёрше (упёрше), вдруге 
(у друге), втрёте (утрёте) і т. д.; надвое, натрое, начётверо і т. д.; удвдх, 
утръдх, учотыръдх і т. д.; водно, заодно, поодйнці, спёршу; 

д) прислівники, утворені сполученням прийменника із займенником: внічию 
(унічыю), втім (утім), навіщо, наьио, передусім, почім, почбму, але: 
до чого, за віщо, за що та ін. в ролі додатків; 

е) прислівники, утворені сполученням кількох прийменників з основою 
слова будь-якоі частный мови: вддсвіта (уддсвіта), вподдвж (уподдвж), 
завбілъиіки, завглйбшки, завддвжки, завтдвшки, завчасу, завшйршки, 
знадвору, навздогін, навзнак, навкйдъки, навкдло, навкругй, навкулачки, 
навмйсне, навпакй, навперёйми, навпрйсядки, навпростёцъ, навряд, навскач, 
навскіс, навскосй, навсправжкы, навстіж, навтікача, навздогін, наздогін, 
надсліп, напоготдві, позавчора, попідтйнню, спідлоба; 
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е) складні прислівники, утворені з кількох основ (із прийменником чи без 
нього): босдніж, водндсталъ, лівдруч, мимовдлі, мимоіздом, мимохідъ, 
мимохітъ, насамперед, натщёсерце, нашвидкуруч, обабіч, обіруч, очевидно, 
повсякчас, праворуч, привселюдно, самохітъ, стрімголдв, тимчасово, 
чимдуж, чымраз; 

ж) складні прислівники, утворені сполученням часток аби-, ані-, де-, чи-, 
що-, як- із словом будь-якоі частный мови: абйкуды, абйяк, аніскілъки, 
анітелёнъ, анітрбхи, анічичйрк, аніяк; дедалі, деінде, дёколи, дёкуди; читало; 
щовёчора, щогодйни, щодалі, щодённо, щодня, щодуху, щомісяця, щомдга, 
щонайбілъше, щонайддвше, щонайдужче, щонайкраще, щонаймёнше, 
щонайшйрше і под..; щоночі, щоправда, ьиораз, щоразу, гиордку, щосйли, 
щохвилины; якомога, якосъ і якосъ (з різними значениями), якраз, 
якнайбілыие, якнайдужче, якнайдбвше і под. 

Примітка. Потрібно відрізняти прислівники, утворені з прийменників або 
часток і слів різних частин мови (іх пишемо разом), від прийменників або 
часток та іменників, прикметників тощо, що зберігають у реченні своі 
функціі як окремі частный мови (іх пишемо окремо). Пор.: 

Віи повернув убік і Хтосъ ударив у бік. Прочитай віриі напам’ять і На 
пам’ятъ він подарував мені книжку. Усередині щосъ дуже заболіло і Це 
правило шукай у середині розділу. Хлопці домовылися йты вкупі до міста і У 
купі піску гралыся діти. Зауважую вам востанне і Вони постукали в 
останне вікно. Мы чуемо це вперше і Зайдемо в перше село. Втім, я не 
заперечую і У тім спектаклі выступав і я. Ми зробилы нимало і Чи мало вам 
допомагали в жытті? Нащо було починати справу? і На що вы натякаете? 
Ми теж выступали на зборах і Він говорив те ж, що і я. Якосъ уже воно 
бу де і Як осъ і батъко на поріг. 

2. Окремо пишемо: 

а) прислівникові сполуки, що складаються з прийменника та іменника, у яких 
іменник звичайно зберігае свое конкретне лексичне значения й граматичну 
форму, особливо коли між прийменником і поеднаним із ним іменником 
можливе означения (прикметник, займенник, числівник): без відома, без 
жалю, без кінця, без кінця-краю, без краю, без ладу, без ліку, без мети, без 
наміру, без пуття, без сліду, без смаку, без сумніву, без упйну, без чёрги, 
в затишку, в нагордду, в ногу, в дбмін, в обріз, в пдзику, в цілості, до біса, 
до вподдби, до гурту, до діла, до загйну, до запитання, до краю, до крйхти, 
до ладу, до лиха, до лиця, до міры, до ноги, до обіду, до останку, до пары, 
до пня, до побачення, до пори, до пуття, до рёчі, до рёшти, до смаку, 
до смёрті, до снагй, до съогддні, за годины, за дня, за кордон, за кордоном, 
за рахунок, за світла, з долю, з-за кордону, з краю в край, з переляку, 
з радості, з розгону, на бігу, на біс, на вагу, на вёсну (але навесні), на вйбір, 
на выдноті, на відчай, на відмінно, на віку, на гамуз, на голову, на диво, 
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на дозвіллі, на жалъ, на зло, на зраздк, на лъоту, на мйтъ, на ніиід, на око, 
на поруки, на прощания, на радістъ, на радощах, на руку, на самоті, 
на світанку, на скаку, на славу, на слово, на сміх, на сдвість, на сором, 
на ходу, на шкоду, на щастя, над силу, не з руки, ні на грііи, під боком, під 
гору, під силу, по закону, по змдзі, по знаку, по правді, по силі, по сдвісті, 
по сусідству, по суті, по чёрзі, по щйрості, уві сні, у пдміч, у стократ, через 
силу, як треба; 

б) словосполуки, що маютъ значения прислівників і складаються з двох 
іменників (зрідка — займенників, числівників) та одного або двох 
прийменників: від ранку до вёчора, день у дёнъ, з боку на бік, з дня на дёнъ, 
один в один, разу раз, ріку рік, сам на сам, час від часу; 

в) словосполуки, що виконують у реченні функцію прислівника 
і складаються з узгоджуваного прикметника (числівника, займенника) та 
іменника: другого дня, тёмноі ндчі, тим разом, тим часом; 

г) прислівники, утворені сполученням прийменника по зі збірним 
числівником: по двое, по трое, по чётверо. 

З.Здефісом пишемо: 

а) прислівники, утворені від прикметників і займенників за допомогою 
прийменника-префікса по та суфіксів -ому або -(к)и: по-батъківсъкому, по- 
бойовому, по-братнъому, по-господарсъкому, по-іншому, по-козацъкому, по¬ 
нятому, по-своему, по-сусідсъкому, по-укралнсъкому, по-хрыстиянсъкому; по- 
батъківсъки, по-братёрсъки, по-господарсъки, по-людсъки, по-сусідсъкы, по- 
укралнсъки; також по-латйні. 

Примітка 1. У прислівниках такого зразка, утворених від складних 
прикметників, що пишуться з дефісом, дефіс ставимо тільки після по-: по- 
соціалдемократйчному, по-генералгубернаторсъкому. 

Примітка 2. Прийменник по пишемо окремо від фор ми місцевого відмінка 
іменника батъкові. 

б) прислівники, утворені за допомогою прийменника по від порядкових 
числівників: по-пёрше, по-друге, по-трёте і т. д.; 

в) неозначені складні прислівники, що маютъ у своему складі частки будь-, - 
будь, -небудь, казна-, -то, хтозна-: будъ-де, будъ-коли, будъ-куды, де-нёбудъ, 
абй-то, дёсъ-то, казна-де, казна-коли, колй-будъ, коли-нёбудъ, кудй-будъ, 
куди-нёбудъ, так-то, хтозна-як, як-нёбудъ; 
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г) складні прислівники, утворені з двох прислівників: врядй-годй, десъ-інде, 
десъ-інколи, сяк-так та ін.; 

г) складні прислівники, утворені повторениям слова або основи без 
службових слів або зі службовими словами між ними: далёко-далёко, лёдве- 
лёдве, тихо-тихо, осъ-бсъ, будъ-що-будъ, віч-на-віч, всъогб-на-всъого, де-не- 
дё, колй-не-колй, пліч-6-пліч, хоч-не-хоч, як-не-як; 

д) складні прислівники термінологічного характеру за традиціею: де-юре, де- 
факто. 


Прийменники 


1 . Р а з о м пишемо: 

а) складні прийменники, утворені сполученням одного або двох (іноді — 
трьох) прийменників зі словом будь-якоі частини мови: внаслідок (унаслідок), 
вподбвж (уподбвж), впроддвж (упроддвж), замість, навздогін, навкдло, 
навперёйми, назустріч, напередбдні, наприкінці, повзддвж; 

б) складні прийменники, утворені з двох і білыие простих 
прийменників: задля, зарады, окрім, поза, поміж, пбнад, поперёд, посёрёд, 
прдміж. 

2. 3 д е ф і с о м пишемо складні прийменники, початковим компонентом 
яких е прості прийменники з-, із-: з-за (із-за), з-над, з-пёред, з-під (із-під), з- 
пбза, з-пбміж, з-пбнад, з-пбпід, з-пбсеред, з-прбміж. 

3. О к р е м о пишемо складені прийменники у (в) разі, під кінёцъ, під час. 

Сполучники 

1. Р а з о м пишемо складні сполучники, що е наслідком поеднання 
повнозначних чи службових слів із частками або прийменниками: аніж, 
затё, мбвбы, начеб, начебто, немое, нембвби, нембвбыто, неначе, неначебто, 
нібы, нібыто, ніж, дтже, отбж, причбму, протё, сёбто, тббто, цёбто, щоб, 
якбй, якщб; також слова: аббщо, тдило. 

Примітка. Складні сполучники затё, протё, щоб, якбй, якщб треба 
відрізняти від спільнозвучних займенників (те, що) та прислівника (як), що 
іх пишутъ із простими прийменниками за, про та часткою би (б) окремо. 
Сполучники зате, проте можна замінити одним із протиставних сполучників 
(а, але, однак), тоді як прийменники за, про та вказівний займенник те такій 
заміні не підлягають, пор.: Хоч не застав Івана вдома, зате пройшоеся і За 
те оповідання його похвалили. 
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Сполучник щоб відрізняеться від займенника що із часткою б тим, що на 
займенник що виразно падае логічний наголос. Пор.: Він сказав, щобусі 
прийшли і Щоб вы сказали, коли б я не приіхав? 

Сполучники якби, якщо відрізняються від спільно звучного 3 ними 
прислівника як із часткою би та займенником що тим, що вони поеднують 
частини в складному реченні, а на прислівник як завжди падае логічний 
наголос. Пор.: 

Якби тут був мій товариш, я був бы щасливий і Як би краще выконаты 
це заедания! 

Якщо хочет, допоможу тобі і Як що трапытъся, нарікай на себе. 

2. О к р е м о пишемо: 

а) сполучники із частками би (б), же (ж): коли б, коли б то, хоч би, хоча б, 
або ж, аджё ж, але ж, бо ж, отже ж; 

б) складені сполучники: дарма що, для того щоб, затйм що, з того часу як, 
зважаючы на те що, з дгляду на те що, незважаючы (невважаючи) на те що, 
попри те що, до того як, після того як, та й, так що, тимчасом як, тоді як, 
тому що, через те що й под. 

З.Здефісом пишемо сполучники отож-то, тим-то, тільки-но, тому-то. 

Частки 

Частки пишемо разом, окремо та з дефісом. 

1. Р а з о м пишемо: 

а) частки аби-, ані-, де-, чи-, що-, як- у складі слів, належних до будь-якоі 
частини мови: абшцо, абйяк, аніскілъкы, анітрохи, анічогісінъко, аніяк, 
дедалі, дёколи, дёкотрый, дёщыця, дёщо, чималёнъкый, чымало, щовёчора, 
щогодйни, щодённык, ьиодня, щодобй, щодуху, щонайкращый, щоправда, 
щоразу, щосйли, якнайшвидше, якомдга та ін.; 

б) частки би (б), то, що в складі сполучників якбй, немдвби, немдвбито, щоб, 

ніби, нібыто, абощо (див. ще Сполучники 

і частку же (ж) у складі стверджувальних часток авжёж, аякже, атдж); 

в) -ся (-сь) (з походження - відзайменникова частка) у зворотних діесловах: 
вмйвся, одягнувся, наі'вся (наі'всъ); 

г) -сь (з походження - відзайменникова частка) у складі займенників 
і прислівників: котрййсъ, котрасъ, котрёсъ, якййсъ, якасъ, якёсъ, десъ, 
звідкисъ, колись, кудйсъ, хтосъ, щосъ; 
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г) частку не, коли вона вжита на початку слова будь-якоі частини мови як 

префікс, тобто коли слово без ціеі частки не вживаеться: невілъник, негдда, 
недуга, нежить, немовля, ненависть, неук; незлічённий, невпйнний, 
невсипущий, негайний, ненависний, ненастанний, непохитний, нестямний; 
невдлити, незчутися, ненавыдіты, нестямитися, нёхтувати, 

нездужаты (хворіти), непокбітися (хвилюватися), неславити (ганьбити); 
невддвзі, невинно, невпинно, незабаром, непорушно, непохйтно, несамовйто. 
Лише деякі з названих діеслів залежно від іхнього значения з часткою 
не пишемо окремо: не здужати (не змогти), не славити (не прославляли); 

д) частку не в складі префікса недо-, що вказуе на неповний вняв дй, стану 
або якості: недобачати, недовикбнувати, недодёржаты, недоідаты, 
недоказувати, недолюблюваты, недооцінювати, недоплатйти, недочувати; 
недовйконаный, недодёржаный, недозрілий, недоказаный, недооціненый, 
недопйсаний, недорбслий, недочутый; недобиток, недбідок, недокрів ’я, 
недблік, недбліток, недорід, недосяжність, недоторканністъ, неддук. Якщо 
частку не вжито для заперечення ді'і, вираженоі діесловом із префіксом до, то 
іі пишемо этаким діесловом окремо, пор.: Він недочувае, але: Він не дочу в 
мо'іх слів; 

е) частку не з іменниками, прикметниками, займенниками та прислівниками, 
якщо вони в сполученні з не означаютъ едине поняття: невміння, неволя, 
неврожай, недоля, неправда, несподіванка; небалакучий, невдалий, невесёлый, 
невчёний, недобрый, незбагнённий, немалый, неписъмённий, несмілйвий; 
неабйхто, неабйякый; невдогад, невжё, невпам’ятку, невтямкй, негадано, 
недалёко, недарма, недурно, нёхотя, а також із прийменниками (незважаючи 
на..., невважаючы на...) та сполучниками {немое, неначе, неначебто ); 

е) частку не з діеприкметником, якщо він е означениям до іменника і не мае 
своіх пояснювальних слів: незакінчена праця, нез’ясбвані питания, 
непрочйтатш текст, неспростбвані факты, незабуті імена; 

ж) частку ні із займенниками та прислівниками: ніхтб (нікбго), нічйй 
(нічиім), ніилб (нічбго), ніякий (ніякому); ніде і нідё, нізагио, нізвідкы, 
нізвідкіля, ніколы і нікбли, нікуди і нікуди, нінаьио, ніскілъки, нітрдхи, ніяк. 

2. О к р е м о пишемо: 

а) частку не з діесловами: не істи, не пиши; не мбже не бачыти; 

б) частку не з діеприкметниками, що виконують функцію присудка, з 
діеслівними формами на -но, -то в ролі головного члена односкладного 
речения та з діеприслівниками: Праця незакінчена; Праці не закінчено; 
Підлдга не вймита; Підлдгу не вймито; Дывытыся, не підхбдячы блйзъко; 
Робйти не поспішаючи; 
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в) частку не з діеприкметниками, якщо вони маютъ своі пояснювальні слова: 
Перед будинком чорніла тоща, не засаджена квітами; Ця робота 
досі не доведена до кінця; Я відклав ще не дописаний лист; 

г) частку не зі словом, з яким вона не становить единого поняття, а е лише 
запереченням: Не доля вырішуе — людына творитъ свою долю; То не глибока 
річка клекоче, то шумитъ зеленый ліс; Пому бракуе не вміння виконати 
цю роботу, а бажання; 

г) частку не з прикметниками у функціі присудка, якщо вона заперечуе 
ознаку, виражену ними: Ця річка не широка (заперечення), але: Ця неширока 
річка впадае в Дніпро (одне поняття). 

Примітка. Якщо між не і відповідним прикметниковим присудком 
за змістом речения можливе е ( був, була тощо), частку не потрібно писати 
окремо; якщо зв’язка на цьому місці порушуе зміст, частку не треба писати 
разом: Цей будынок не старый (не е старий); але: Цей 

будынок (е) нестарый (тобто відносно недавно збудований). 

д) частку не з прикметником, що мае пояснювальний займенник або 
прислівник із часткою ні, а також із прикметником, перед яким стоять збвсім, 
аж ніяк: Ні до чого не здатна людына; Нітрохи не цікава лекція; Зовсім 
не великі обов ’язки; Аж ніяк не приемы спогади; 

е) частку не з підсилювальними прислівниками та незмінюваними 
присудковими словами, а також зі словами, що іх пишемо через 
дефіс: не дуже, не збвсім, не цілкбм, не від того, не дбсытъ, не мбжна, 
не треба; розмовляютъ не по-нашому; 

е) частку ні, уживану для заперечення наявності предмета чи ознаки, зокрема 
в деяких стійких словосполученнях без діеслова (присудка): ні жывйй 
ні мёртвый, ні крбку далі, ні на макове зерно, ні пава ні Гава, ні рыба ні м ’ясо, 
ні сё ні тё, ні сюдй ні тудй, ні так ні сяк; 

ж) частку ні з формами непрямих відмінків займенників, якщо між ними е 

прийменник: ні в кого, ні в якому, ні до кого, 

ні з ким, ні до чого, ні за що, ні на що і ні на що (з різними значениями), ні на 
якому; 

з) частку що, яка входить до складу похідних сполучників, прислівників та 
інших часток: дарма що, затйм що, тілъкы що, пбки що, хіба що, що ж до; 

и) частку то в експресивних сполученнях що то за, що то, чи то, які 
виконують функцію підсилювальних часток; 

і) частку би (б), за допомогою якоі утворено форму умовного способу 
діеслова: зайшбв би, піита б, ходило б, співали б; 
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і') частку же (ж), що виконуе видільну роль у реченні: Він же видатний 
писъменник; Ходи ж зі мною; 

й) частку то, що мае у складі речения значения вказівності або 
визначальності: Нащо то одній людині стілъки грошей? 

З.Здефісом пишемо: 

а) частки бо, но, от, то, таки, коли вони виділяють значения окремого 
слова: ідй-бо; давай-но; тільки-но; так-от, як-дт; отакйй-то, стілъки-то, 
тйм-то, якосъ-то; важкйй-таки, всё-таки, дістав-таки, так-таки. 

Примітка 1. Якщо між ціею часткою та словом, до яко го вона приеднуеться, 
стоіть інша частка, всі три слова пишемо окремо: іди ж бо\ тілъки ж но 
(повідомили); скілъки ж то (написано); чйм бы то (втішити); усе ж таки 
(домовилися). 

Примітка 2. Частку таки пишемо окремо від тих слів, яких вона стосуеться, 
якщо вона стоіть перед ними: Він таки забіг до друга. 

б) частки будь-, -будь, -небудь, казна-, хтозна-, бозна- із займенниками і 
прислівниками: будъ-хтд, будъ-якый, будъ-де, що-будъ, хто-нёбудъ, чый- 
нёбудъ, кудй-нёбудъ, казна-кому, казна-де, хтдзна-якйй, хтдзна-колй, бдзна- 
чий, бдзна-як; 

в) частку не з власними назвами: не-Свропа, але із загальними назвами — 
разом: нелюдйна, неістдта, неособа. 


ВЖИВАНИЯ ВЕЛИКОІ БУКВИ (ЛІТЕРИ) 

Велика буква на початку речения 

3 великоі букви пишеться: 

1. Перше слово, яким починаеться текст. 

2. Перше слово в реченні: 

а) після крапки; 

б) після крапок, знака оклику й знака питания, коли ними 
закінчуеться попередне речения. 
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3. Як правило, перше слово у віршованих строфах незалежно від 
наявності розділового знака в кінці попереднього рядка. 

Примітка 1. Шсля крапок, які не закінчують речения, а стоять 
у середині його для позначення переривчастості мови, перше слово пишеться 
з малоі букви: 

— Дивітъся... он там... встае... він щежиеий... Семен... Семен... 
(М. Коцюбинський); 

Тихо в хаті стало; 

Тілъки наймичка шептала: 

«Маты... маты... маты...» (Т. Шевченко). 

Примітка 2. Коли знак оклику чи знак питания, а також крапки стоять 
у кінці прямоі мови, то наступив речения (слова автора) пишеться з малоі 
букви: 

— Так тому й бутъ! — усі гукнули (Л. Глібов); 

— Що з тобою? — допитуваласъ Маланка (М. Коцюбинський); 

Я не Ганна, не наймичка, 

Я... — та й оніміла (Т. Шевченко). 

Примітка 3. В окремих випадках після знака питания (знака оклику), 
що стоіть у середині речения для надання питальноі (окличноі) інтонаціі, 
пишеться мала буква: 

Рантом він чуе над собою: Остапе! Остапе! це пт? живии! 

(М. Коцюбинський); 

Сонце! сонце! — на гори й долины, — 

Сонце! сонце! — на воды й поля. 

Хай живе в вілъній праці людини 

Украі'ни земля! (П Личина). 

Велика буква у звертаннях і в ремарках 

3 великоі букви пишеться: 

1. Перше слово після знака оклику, яким відокремлюеться звертання: 
Вітре буйный, вітре буйный! Ты з морем говорит (Т. Шевченко). 

2. Перше слово після знака оклику, що стоіть після вигуку або 
окличного слова, вжитих на початку речения: — Агов! Де ты? (В. Нестайко). 

Примітка. Якщо вигук стоіть у середині речения, то наступив слово 
пишеться з малоі букви: Ждемо день і другий — гай-гай! — немае Тетяны 
(С. Васильченко). 
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3. Ремарки-фрази (подані в дужках), що вказують на ставленыя слухачів 
до слів (промови) якоісь особи: 

— Ну, осъ вы бачылы в цій, по-моему, талановитій, блыскучій доповіді, 
що він справді дійшов висновків — глибоких, оригіналъних талановитих і, 
безперечно, високоцінних для нас. (В залі гучні, захоплені оплески) 

(М. Івченко). 

3 великоі буквы пишуться й інші ремарки та посилання, взяті в дужки, 
що стоять після закінченого речения: [Павлина:] Прощайте! (Вийшла) 
(I. Карпенко-Карий). 


Велика та мала букви в рубриках 

1. 3 великоі букви пишеться перше слово рубрик тексту, якщо кожна 
рубрика закінчуеться крапкою: 

Стаття 1. Понятыя громадсъкого об'еднання 

1. Громадсъке об'еднання — це добровілъне об'еднання фізичних осіб і/або 
юридичних осіб приватного права для здійснення та захысту прав і свобод, 
задоволення суспілъних, зокрема економічных, соціалъных, культурных, 
екологічних інтересів. 

2. Громадсъке об'еднання за організаційно-правовою формою утворюетъся 
як громадсъка організація або громадсъка спілка (3 документів). 

2. 3 мал оі букви пишеться перше слово рубрик, якщо вони 
відокремлені одна від одноі крапкою з комою або комою: 

Основы засобы — це ресурс підприемства, і заедания менеджеры досягпт 
найбілъшо'і ефективності його викорыстання. На шляху вирішення ціеі 
проблемы вони маютъ здійснити такі заходы: 

— оцінити ефектывністъ викорыстання основных засобів у звітному 
періоді; 

— провести порівнялъний аналіз показників ефективності звітного періоду 
з попереднімы показныками; 

— виявити проблемы пытання, резервы підвшцення викорыстання основных 
засобів на підпрыемстві (3 навчальноі літератури). 

Велика буква після двокрапки, на початку прямоі мови тощо 

1. 3 великоі букви пишеться перше слово після двокрапки: 
а) коли це початок прямоі мови: 

Горлиця питае: «Чы, може, хто гніздечко зруйнував?» (Л. Глібов); Пішла. А 
серцемое кричало: «Вернись, вернись, я все прощу!» (Д. Павличко); 
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б) коли цитата подаеться після слів автора як пряма мова, тобто 
пов’язуеться зі словами автора без сполучника й наводиться з початку 
речения: 


— Прочитаю вам слова выдатного полъського письменника 
Жеромсъкого: «Добуты з голо'і землі щосъ, таке таемниче, таке чудесне 
своею будовою, своім жыттям і смертю, як колос пшениці, хіба це не 
означав бути співтворцем дива?» (М. Стельмах). 

Примітка. Коли ж цитата входить до складу речения як його частина 
або наводиться з середини речения, то вона, як правило, починаеться з мало! 
букви: Як писала автор цих рядків ще двадцятилітнім дівчысъком, «за 
століттям засунутъся ковані брами і брязнутъ у воду ключі» (О. Забужко). 

2. 3 великоі букви пишеться початкове слово постанови, протоколу, 
ухвали тощо після вступноі (загальноі) частини: 

Кабінет Міністрів Украіни постановляв: 

Внести до пункту 1 постанови Кабінету Міністрів Украіни від 23 квітня 
2014 р. № 117 «Про здійснення попереднъоі оплати товарів, робіт і послуг, 
що закуповуютъся за бюджетні кошти» зміни, що додаютъся (3 
документів). 

Власні імена людей, міфологічних осіб, клички тварин 

1. 3 великоі букви пишуться власні імена людей, по батькові, прізвища, 
псевдоніми, прізвиська: Іван Петрович Котлярёвсъкий, Володймир Іванович 
Вернадсъкий, Леся Украинка (Лариса Петрівна Косач), Марко Вовчдк (Марія 
Олександрівна Вілінсъка), Юрій Клен (Освальд Бургардт), Іван Хрестйтелъ, 
Нёстор Літопйсецъ, також: Кобзар (про Тараса Шевченка), Каменяр (про 
Івана Франка) та іи. 

У складних прізвищах, псевдонімах та іменах, що пишуться з дефісом, 
кожна частина яких починаеться великою буквою: Квітка-Основ ’яненко, 
Нечуй-Левйцъкый, Жан-Жак, Зиндвій-Богдан, Марія-Терёза. 

2. Службові слова (артиклі, прийменники та іи.) у складі прізвищ 
та імен іншомовного походження пишуться з малоі букви: Абд ель Керім, 
Бретон де лос Еррёрос, Варнгдген фон Ензе, Жанна д ’Арк, Леонардо да Вінчі, 
Людвіг ван Бетховен, Нур ад Дін. 

Про написания службових слів, ужитих перед прізвищем, див. Власні 
назви. Імена та прізвища. П. 1г. 

Примітка. У деяких власних назвах службові слова традиційно 
пишуться з великоі букви: Ван Гог, Шарль Де Костёр, Д’Аламбёр, Ель Грёко, 
Ле Телъе, Етъен Ла Боесі. 
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2. Китайські прізвища та імена, які завжди стоять після них, пишуться 

з великоі букви: Сі Цзінъпін, Ван Мен, Лі Чжаодао, Цай Інвёнъ. 

4. У корейських, в’етнамських, м’янмських, індонезійських, тайських і 
японських прізвищах та іменах усі складники частини пишуться з великоі 
букви: Мун Чже Ін, Го Хоай, Чай Дай Хуанг, Мі Чан Вай, Дждко Відддо, 
Акат Дамкёнг, Сіндзо Абе. 

Примітка. Про правопис східних власних назв (турецьких, 
египетських, азербайджанських та інших тюркського чи арабського 
походження зі складовими частинами бей, заде, огли, паша) див. Правопис 
власних назв. Імена та прізвища. 

5. Імена та прізвища людей, які стали загальними назвами, пишуться 
з мало! букви: донжуан, ловелас, мёнтор, меценат, робінздн, браунінг 
(пістолет), галіфё (штани), дизель (двигун), макінтдш (плащ), максим 
(кулемет), рентгён (апарат). Так само пишуться загальні назви, утворені від 
власних імен (прізвищ): бонапартизм, франкознавецъ, іиевченкіана. 

Прізвища людей, уживані в загальному значенні, які не втратили свого 
індивідуального значения (не стали загальними назвами), пишуться з великоі 
букви: «Ціхлопці в команді - нові Блохіни і Шевченки» (з газети). 

Якщо ж прізвища (імена) вживаються зневажливо, вони пишуться 
з мало! букви: азёфи, квіслінги. 

6. Назви народів, племен, а також людей за національною ознакою або 
за місцем проживания пишуться з мало! букви: арабы, африканці, 
латиноамериканці; ацтёки, ірокёзи, поляны; білоруска, латыш, француз, 
украинка; запоріжці, кыяны, лъвів ’яни. 

7. 3 велико! букви пишуться власні назви, які стосуються: 

а) релігіі: Ісус Христос, Магомёт, Будда, Брахма. 

Примітка. Про інші назви, пов’язані з релігіею «Назви, пов’язані з 
релігіею». 

б) міфологічних істот і божеств: Антёй, Аполлон, Афіна, Ахіллёс, 
Венёра, Молох. 

Примітка 1. Родові назви, які стосуються релігіі та міфологіі, 
пишуться з мало! букви: ангел, архангел, дёмон, лісовйк, муза, німфа, 
русалка, титан, фавн, фёя. 
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Примітка 2. Власні міфологічні назви, що перетворилися на загальні 
або вживаються в переносному значенні, пишуться з малоі букви: молох 
війны; На спортивну арену выйшли сучасні геркулесы. 

в) дійових осіб у байках, казках, драматичних творах тощо: Ворон, 
Заецъ, Лисйця, Осёл, Щука; Лісовйк, Мавка, Перелёсник; Дід Мороз, 
Котигорошко, Червдна Шапочка; Будяк, Троянда, Хліб. 

Примітка. Якщо назви персонажів із казок, творів для дітей 
і т. ін. вживаються як загальні, вони пишуться з малоі букви: баба-яга, дід- 
морбз, іван-покиван. 

3 великоі букви пишуться клички свійських тварин, а також 
приручених або дресированих звірів і птахів: Сіркб (собака); Сніжйнка 
(кішка); Гнідкб, Стріла (коні); Круторогий, Сіівий (воли); Зірка, Лиска 
(корови); Раві, Шаіиі (слони); Красенъ, Фараон (папуги) та ін. 

Примітка. Власні назви, які вживаються як назви видів тварин, 
пишуться з малоі букви: По вулиці бігали жучки; У дворі гралися мурчыкы. 

8. 3 великоі букви пишуться: 

а) прикметники, утворені від власних назв за допомогою суфіксів -ів (- 
ова, -ове, -еве), -ів (-ева, -еве), -ин (-ина, -ине), -ін (-іна, -іне), якщо вони 
означаютъ належність чогось певній особі: Андріеві книжки, Грінчёнків 
словник, Маріі'н лист, Тычйныне слово, Шевчёнкові поёзіі, Малйшкова 
метафора, Рафаёлева «Мадонна», Зёвсова коліснйця. 

б) прикметники, які входятъ до складених власних назв людей як імена- 
характеристики: Володймир Великий, Данило Галыцъкый, Ярослав Мудрый, 
Дюма Старший, Карл Смілйвий, Костянтйн Багрянородный, Річард Лёвове 
Сёрце, Всёволод Велйке Гніздо, Костянтйн Острдзъкий. 

в) прикметники, утворені від іменників — власних назв, якщо вони 
утворюють словосполучення із значениям «імені когось», «пам’яті когось»: 
Ндбелівсъка прёмія, Франківсъка кімната, Шевчёнківсъка прёмія, 
Потебнянсъкі читання. 

Примітка. 3 малоі букви пишуться присвійні прикметники, утворені 
від власних особових назв: 

а) за допомогою суфіксів -івськ- (-івськ-), -инськ- (-інськ-): 

балъзаківсъкі традицій франківсъкі сонёти, шевчёнківсъкий стылъ, 
довжёнківсъкі філъми, галаганівсъка садиба; 

б) якщо вони входятъ до складу стійких фразеологічних сполучень або 
наукових термінів: авгіеві стайні, ахіллёсова пята, горбив вузол, дамбклів 
меч, прокрустове ложе, юдыні срібнякй; архімёдова спіралъ, базёдова 
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хвороба, бертолетова сілъ, віттова хвороба, гайморова порожнйна, 
піфагдрова теорема. 

Географічні та адміністративно-територіальні назви 

1.3 великоі букви пишуться географічні власні назви (незалежно від кількості 
іхніх складників), крім службових слів і родових назв (затока, мис, море, 
остріе, пік, хребет тощо): Азія, Антарктида, Нова Зеландія, Балкансъкый 
півдстрів, Володймир-Волйнсъкий, Кавказъкий хребет, пік Шевчёнка, гора 
Говёрла, Аздвсъке море, протока Лаперуза, Панамсъкый перешййок, Пёрсъка 
затока, озеро Свйтязъ, Північный полюс, Малоазіатсъке нагір’я, 
Свразійсъкий степ. 

У назвах, що починаються зі слів Північно-, Півдённо-, Східно-, 
Західно-, Центрально-, з великоі букви і з дефісом пишуться обидва 
компоненти першого складного слова: Східно-Китайсъке море, Західно- 
Казахстансъка облаетъ, Північно-Східна Азія, Центр алъно-Східна Сврдпа . 
Так само з великоі букви пишуться слова і словосполучення у складі ін ттт их 
географічних найменувань, де використовуеться дефіе: Азіатсъко- 
Тихоокеансъкий регіон, Індо-Гангсъка рівнйна, Военно-Грузйнсъка дорога, 
зёмля Баден-Вюртембёрг, Аддйс-Абёба. 

Примітка 1. Коли означуване слово, що входить до географічноі назви, 
не е родовим найменуванням, то воно пишеться з великоі букви: Біла Цёрква 
(міето), Біловёзъка Пуща (заповідник), Булднсъкий Ліс (парк), Золотйй Ріг 
(затока), Слісёйсъкі Поля (вулиця в Парижі), Вогняна Земля (архіпелаг). 

Так само з великоі букви пишуться складники географічних назв, 
що називають титули, посади, фах тощо: мис Капітана Джёралъда, островй 
Королёвы Шарлотты, вулиця Акадёміка Заболотного. 3 великоі букви 
пишуться також назви зі словом святый: островй Святд'і Трійці, мис 
Святого Лаврёнтія. 

Примітка 2. Службові слова (артиклі, прийменники та іи.) у складі 
географічних назв пишуться з малоі букви й відокремлюються дефісом: 
Булднь-сюр-Мер, Порт-о-Прёнс, Ріо-де-Жанёйро, Сен-е-Уаз, Фонтён-сюр- 
Рон, Франкфурт-на-Майні, Па-де-Калё. 

Службові слова, що стоять на початку іншомовних географічних назв, 
пишуться з великоі букви і приеднуються дефісом: Де-Брейнё, Ла-Манш 
(протоки), Ле-Крезо, Лос-Анджелес (міета), Лос-Фрайлес (островй). 

3 великоі букви пишуться також початкові частини Сан-, Сен-, Сент-, 
Санкт-, Санта- (що означаютъ «святий»): Сан-Франциско, Сен-Л6, Сент- 
Джонс, Санкт-Петербург, Санта-Барбара (міета). 
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Примітка 3. В іншомовних складних географічних назвах, у яких 
використовуеться дефіс, з великоі букви пишуться й родові позначення: 
Іссйк-Кулъ (куль — озеро), Муюн-Кум (кум — пісок), Пдрто-Алёгре 
(порто — порт), Ріо-Нёгро (ріо — річка), Хара-Нур (нур — озеро), але: 
Алатау, Амудар я, Дихтау, Сирдар я. 

Якщо ж складова частина такоі назви увійшла в украшську мову 
як загальна родова назва, то вона пишеться з малоі букви: Варангер-фіорд, 
Бёрклі-скеер. Так само з малоі букви пишуться й родові позначення 
в іншомовних назвах вулиць, майданів, бульварів: Яко б-Кайзер-плац (плац - 
площа), Лібкнехт-іитрасе (штрасе — вулиця), Мічиган-авеню (авеню - 
вулиця). 

Примітка 4. Географічні назви, вжиті в переносному значенні, 
зберігають написания з великоі букви: Версаль (у значенні «Версальський 
мир»), Канны (у значенні «оточення та розгром»), Мюнхен (у значенні 
«Мюнхенська угода 1938 р.»), Парнас (у значенні «світ поезіі»), Седан 
(у значенні «военний розгром»), 

3. Назви держав пишуться з великоі букви. Якщо назва держави 
чи автономно! республіки складаеться з кількох слів, то всі слова 
пишуться з великоі букви: Арабсъка Республіка Сгинет, Королівство 
Бахрёйн, Китайсъка Народна Республіка, Республіка Корёя, 
Князівство Монако, Республіка Болгарія, Соціалістйчна Республіка 
В ’етнам, Сполучені Штаты Амёрыки, Французъка Республіка, 
Нахічевансъка Автономна Республіка, Укрална, Румунія, Угдрщина. 

Примітка. У неофіційних і образних назвах держав, територій, 
областей, місцевостей, міст, рік тощо з великоі букви пишеться перше (або 
едине) слово, а також власні назви: Піднебёсна імпёрія або Піднебёсна 
(імператорський Китай), Туманный Алъбіон (Англія), Золотовёрхый (Киів), 
Вічне місто (Рим), Славутыч (Дніпро), Закавказзя, Буковина, Вінныччына, 
Наддніпрянщина, Покутит, Полісся, Прыаздв ’я, Слобожанщина. 

4. У назвах труп або союзів держав усі слова, крім родових назв, 
пишуться з великоі букви: Антанта, Балкансъкі кра'іны, Скандинавсъкі 
крални, Троістый союз. 

5. У назвах адміністративно-територіальних одиниць (автономних 
областей та округів, а також краів, областей, районів, сільрад тощо) з великоі 
букви пишеться перше слово (або частини складного слова): Гдрно- 
Бадахшансъка автономна облаетъ, Баянгдл-Монгдлъсъкий автономный 
округ, Кдшыцъкий край, Волынська облаетъ, Рожыщенсъкий район, 
Новомлынівсъка сілърада. 
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Це правило поширюеться й на назви старого адміністративно- 
територіального поділу: Бёрегівсъкий округ, Вітебсъке воеводство, 
Лбхвицъкий повіт, Черкаське старостей. 

У назвах адміністративно-територіальних одиниць зарубіжних 
держав з великоі букви пишуться всі слова, крім тих, що позначають родові 
поняття: департамент Авердн (Франція), штат Техас (США), область 
П’ембнт (Італія), префектура Тояма (Японія), земля Нйжня Саксонія 
(Німеччина). 

6. Назви сторін світу захід, південъ, північ, схід, норд-ост, півдённий 
захід — звичайно пишуться з малоі букви. Якщо ці назви вживаються на 
означения краін, народів, регіонів, тоді вони пишуться з великоі букви: 
крепни Заходу, Далёкий Схід , Західна Украина, народи Півночі , Півдённе 
Полісся, Північна Буковина. 

7. Назви вулиць (бульварів, провулків, проспектів), майданів (площ), 
парків, шляхів (залізничних, морських і т. іи.), каналів, течій (морських) 
і т. іи. пишуться з великоі букви, а іхні родові найменування — з малоі: 
Андріівсъкий узвіз, бульвар Тараса Шевчёнка, вулиця Петра Сагайдачного, 
Лъвівсъка тоща, майдан Незалёжності, Музейный нровулок, Жытдмырсъка 
автострада, Стрййсъкий парк, Північный морсъкйй шлях, Прыдніпрдвсъка 
залізнйця, течія Голъфстрім. 

Примітка. Якщо найменування підрозділів залізниць складаються з 
двох слів, вони пишуться з великоі букви: Півдённо-Кавказъка залізнйця. 

Якщо в назвах вулиць, проспектів тощо слова брід, вал, ворота, міет, 
шлях, яр і т. іи. вже не сприймаються як родові позначення і стали частиною 
власноі назви, то вони пишуться з великоі букви: Бдрычів Тік, Добрый Шлях, 
Козйний Брід, Ярославів Вал. 

8. Утворені від географ ічних найменувань назви тварин, птахів, страв, 
напоів, тканин тощо пишуться з малоі букви: бостон (тканина), йоркшир 
(порода свиней), мадёра (сорт вина), саяни (напій), сенбернар (порода собак), 
сименталка (порода корів), токай (сорт вина) і т. іи. 

9. У назвах аеропортів, вокзалів, залізничних станцій, портів, 
пристаней і т. іи. усі слова, крім родових назв, пишуться з великоі букви: 
аерондрт Борйснілъ, Примісъкйй вокзал, станція Устйнівка, порт Ольвія, 
пристань Ржйиіів (на Дніпрі). 

10. Назви станцій метро, зупинок наземного міеького транспорту 
беруться в лапки. 3 великоі букви пишеться перше (або едине) слово таких 
назв, а також ті слова, які пишуться з великоі букви у складі цих топонімів: 
стащи метро «Академмістёчко», «Університёт», «Сирёцъ», «Поштбва 
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тоща», «Передний Хутір»; зупйнкы « Караваеві дачі», «Вулиця 

Обсерваторий», «Мотоциклетный завод», «Лъвівсъка плдща», «Школа». 

Астрономічні назви 

У назвах небесних тіл, сузір Тв, галактик усі слова, крім родових 
найменувань ( зірка , сузір ’я, планета, галактика тощо) і порядкових 
позначенъ яскравості світил {альфа, бета, гамма тощо), пишуться з велико! 
букви: Велика Ведмёдиця, Козеріг, Марс, Молочный Шлях, Сатурн, Юпітер, 
зірка Алътаір, сузір ’я Великого Пса, туманністъ Андромеды, альфа Мало'! 
Ведмёдиці, бёта Терезів. Так само пишуться народні назви сузір’ів 
і галактик: Великий Віз, Квочка, Пасіка, Чумацъкий Шлях тощо. 

Примітка. Слова земля, місяцъ, сднце пишуться з велико! букви тоді, 
коли вони вживаються як астрономічні назви: Навколо Сонця обертаетъся 
Земля зі сво'ім супутником Місяцем. Але: обробіток землі, схід сонця. 

Назви історичних подій, епох, календарных періодів і свят, суспільних 

заходів 

1. У назвах історичних подій, епох, календарних періодів і свят з 
велико! букви пишеться перше (або едине) слово і власні назви: Велика 
французика революція, Коліівщына, Семырічна війна, Лъвівсъке збрдйне 
повстання 1848 р., Парйзъка комуна, Ренесанс, епоха Відродження, епоха 
Бардко, Новый рік, Денъ учителя, Версалъсъкый мирный ддговір, Декларація 
незалёжності США. 

Так само пишуться назви політичних, культурних, спортивних та іи. 
заходів міжнародного або загальнодержавного значения: Олімпійсъкі ігри, 
Біла олімпіада, Марш миру, Всесвітній конгрёс украінців, Всеукраінсъка 
педагогічна конферёнція, Міжнарддний рік дитйни, Кубок УЕФА (футбол). 
Назви інших регулярних заходів, що не мають офіційного характеру, 
пишуться з мало! букви: день відкрытих дверёй, день інформаціі, санітарний 
день, субдтник, неділъник. 

Примітка 1. У назвах деяких свят з велико! букви пишеться не тільки 
перше слово: Денъ Незалёжності Укрални, Денъ Собдрності У крални. 

Примітка 2. Якщо початковий порядковый числівник у складеній назві 
написаний цифрою, то наступив слово пишеться з велико! букви: 1 Травня 
(але Пёрше травня). 

Примітка 3. У назвах історичних подій із другим прикметником, що 
походить від географічноі назви, де використовуеться дефіе, або походить від 
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двох географічних назв, з великоі букви пишуться обидві частини: Брёттон- 
Вудсъка конференція (від Бреттон-Вудс), Брест-Литдвсъкий мирный ддговір 
(від Брест-Литдвсък), Яссъко-Кишинівсъка операція (від Яссы і Кишинів). 

Примітка 4. Назви історичних подій, епох, війн, геологічних періодів 
тощо, які стали загальними, пишуться з малоі букви: грёко-пёрсъкі війни, 
громадянсъка війна, хрестдві походы, доба феодалізму, античный світ, 
серёдні вікы, середньовіччя, неоліт, палеоліт, палеоздйсъка ера, трипілъсъка 
культура. 


Назви, пов’язані з релігісю 

1. 3 великоі букви пишуться слова Бог, Аллах як найменування творця і 
володаря Всесвіту, а також імена Бога: Сгдва, Саваоф, Адонай, Елохім, а 
також імена богів і богинь у різних народів: Демётра, Віьину, Гёба, Брахма, 
Шива, Марс, Перун, Даждъбог. Так само пи ш уться імена засновників релігій: 
Будда, Заратустра , Магомёт; апостолів, пророків, святих у християнстві: 
Іван Хрестйтелъ, Іван Богослов, Георгій Перемджецъ, Микола Чудотворецъ 
(але Мыкдла-угоднык). 

Примітка. Слово бог як найменування богів і богинь політеістичних 
релігій пишеться з малоі букви: боги Стародавнъого Египту, бог Посейдон, 
богиня Гёра, бог торгівлі. 

2. 3 великоі букви пи ш уться слова: Трійця, Свята Трійця, 
найменування осіб Святоі Трійці (Бог Отёцъ, Бог Син, Бог Дух Святый) і 
слово Богородиця', інші найменування Бога (Господь, Спасителъ, Всевышній, 
Творёцъ) і Богородиці (Царйця Небёсна, Маты Божа, Пречиста Діва); 
прикметники, утворені від слова Бог, Господъ (слава Божа, воля Господня, 
Божий промысел). Але в переносному значенні та в усталених 
словосполученнях - з малоі букви: божёственна музыка (тобто чудова), 
бджа корівка. 

Примітка 1. Слова апостол, святый, преподобный, мученик та ін. 
пишуться з малоі букви: апостол Матвій, святый Пантелеймон, 
свята великомученыця Варвара, преподобный Серафим Сардвсъкый, 
блажённа Феодора. Але Пресвята Богородиця, Свята Трійця, собор Святого 
Петра. 

Примітка 2. У церковних і релігійних текстах з великоі букви 
пишуться займенники, що вживаються замість слів Бог, Божий: Блажен 
муж, що боітъся Господа, що заповіді Його любитъ! (Біблія); нехай 
святиться ім ’я Твое (Біблія). 
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Примітка 3. В усталених словосполученнях, що використовуються в 
розмовній мові, де слова Бог, Господъ та ін. не вживаються як і'х 
найменування, вони пишуться з малоі букви: бог зна що (невідомо що), бог 
зна коли (невідомо коли), господъ з тобою (вами) (вживаеться як здивування, 
заперечення, докір), бог з ним (з тобою) (вживаеться на знак згоди, 
примирения, прощения та ін.). 3 малоі букви пишуться вигуки боже, 
господи, іи-богу, господи боже мій, боже збав, крім випадків, коли слова 
Боже, Господи е звертанням до Бога. 

3. 3 великоі букви пишуться назви релігійних свят і постів, а також 
окремих днів, що стосуються цих періодів: Благовіщення, Великденъ, Петра 
й Павла, Покрова, Різдвд, Великий піст, Різдвяний піст, Петрівка, Пылйпівка, 
Спасівка, Строений тйжденъ, Страсна п ’ятниця. 

4. 3 великоі букви без лапок пишуться назви культових книг: Біблія, 
Святё Письмо, Свангеліе, Старый Завіт, Новйй Завіт, Тора, Псалтйр, 
Коран. 

5. 3 великоі букви пишеться перше слово назв церков: Украі'нсъка 
православна церква, Украі'нсъка грёко-католйцъка цёрква, Украі'нсъка 
лютерансъка цёрква, Рймсъко-католйцъка цёрква, Вірмёнсъка апдстолъсъка 
цёрква. 

6. Великі букви вживаються у повних офіційних найменуваннях 
найвищих церковних посадових осіб: Вселёнсъкий Патріарх, Папа Рймсъкий, 
Митрополит Киівсъкий і всіе'і Украі'ни, Католикдс-Патріарх усіе'і Грузы, 
Верховный Архіепйскоп. 

Примітка. Найменування ін тп их церковних звань і посад пишуться з 
малоі букви: митрополит Вінницъкий і Барсъкый, архімандрйт, архіепйскоп, 
пастор, мулла, імам, ксъондз. 

7. 3 великоі букви пишуться всі слова, крім родових найменувань, у 
назвах монастирів, церков, ікон: Володймирсъкий собор, Кирйлівсъка цёрква, 
Кйево-Печёрсъка лавра, Михайлівсъкий Золотовёрхий монастйр, храм 
Христа Спасителя, ікдна Матері Бджо'і Теребовлянсъко'і. 

Назви органів влади, установ, організацій, товариств, партій, об’еднань, 

підприсмств, фірм, агентств 

1. В офіційних складених назвах органів влади, установ і організацій, 

товариств і об’еднань з великоі букви пишеться перше слово (і всі власні 
назви), що входить до складу назви: Міністёрспгво освіты і науки Украі'ни, 
Рада націоналъноі безпёки та оборони Украі'ни, Управління освіты 
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Шевчёнківсъко'і в місті Киеві державноі' адміністраці'і, Організація 
економічного співробітництва і рдзвитку, Міжнарддний валютный фонд, 
Федерація незалёжних профспілдк Украі'ни, Збрдйні силы Украі'ни, 
Міжнарддна асоціація украіністів, Національный банк Украі'ни, Товарйство 
вынахідників та раціоналізаторів Украі'ни, Рада Сербии. 

Це стосуеться й назв державних установ минул ого: Директорія 
Украі'нсъко'і Нарддно'і Республікы, Державна дума, Зёмсъкий собор, 
Тимчасдвий уряд. 

Але в назвах таких найвищих органів влади і державних установ 
Украі'ни, як Верховна Рада Украі'ни, Конспгитуційний Суд Украі'ни, Верховный 
Суд Украі'ни, Кабінёт Міністрів Украі'ни, Адміністрація Президёнта 
Украі'ни тощо з великоі букви пишуться всі слова. 

2. У назвах політичних партій і рухів з великоі букви пишеться перше 
слово (і всі власні назви): Республікансъка партія США, Хрыстиянсъко- 
демократйчний союз Німёччины, Соціал-демократична партія Украі'ни. Але 
партія «Основа», партія Індійсъкий національный конгрёс, де слово партія 
не входить у складену назву. 

Назви, що не е офіційними найменуваннями, пишуться з малоі букви: 
лібералъна партія, партія консерваторів, партія миру, партія війнй. 

3. У назвах наукових і навчальних закладів, театрів, музеів, колективів 
тощо перше слово (і всі власні назви) пишеться з великоі букви: Національна 
акадёмія наук Украі'ни, Гарвардсъкий універсытёт, Лъвівсъка серёдня 
загалъноосвітня школа № 51 імені Івана Франка, Національна бібліотёка 
Украі'ни імені В. 1. Вернадсъкого, Кйівський академічный театр лялъбк, Музёй 
мадам Тюссд, Меморіальный будйнок-музёй Дмитра Яворнйцького, 
Державный ансамбль народного танцю Грузи. 

3 великоі букви пишеться перше (або едине) слово неповноі назви, яка 
вживаеться у функціі повноі: Будйнок учителя (Кйівський місъкйй будйнок 
учителя), Украі'нсъкий музёй (Національный худбжній музёй Украі'ни), 
Літературний музёй (Одёсъкый державный літературный музёй), 

4. У назвах промислових і торгових підприемств, фінансових 
організацій, товариств, фірм тощо якщо початкове слово е складником назви, 
воно пишеться з великоі букви. 3 великоі букви пишеться також перше слово 
взятоі в лапки символічноі (умовноі) назви та власні назви: Кйівський завод 
«Арсенал», Харківсъкый тракторный завод, Выробнйче акціонёрне 
товарйство «Поліграфкнйга», Публічне акціонёрне товарйство «Вінницъкый 
універмаг», Центральный автовокзал, Міжнарддний аеропдрт Дубая, 
Акціонёрне товарйство «Банк Січ». 
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У назвах, що складаються із родового найменування і найменування в 
лапках, родове найменування пишеться з малоі букви, у найменуванні в 
лапках з великоі букви пишеться перше (або едине слово) і власні назви: 
готелъ «Дніпрд», ресторан «Лйбідъ», кінотеатр «Киівсъка Русъ», завод 
«Фармак», концерн «Фольксваген», фірма «Імідж», нафтохімічна компанія 
«Оксыдёнталъ петролеум корпорёйшн», оркёстр «Віртубзи Киева», магазин 
«Ярослав», спортивный клуб «Сдкіл». 

Примітка 1. За традиціею з великоі букви пишуться всі слова в назвах 

Свропёйсъкий Союз, Організація Об’еднаних Націй, Ліга Націй тощо. 

Примітка 2. У складених назвах інформаційних агентств усі слова, 
крім родового найменування, пишуться з великоі букви й без лапок: 
агёнтство Украінсъкі Націоналъні Новины, агёнтство Франс Пресс, 
агёнтство Інтерфакс-Азербайджан. 

Примітка 3. 3 малоі букви пишуться традиційні, неофіційні назви 
законодавчих, державних, представницьких органів, органів міжнародних 
організацій, які періодично скликаються: бундесрат, джирга, конгрёс, 
ландтаг, націоналъні зббри, парламент, сейм, сенат, стортинг. 

Примітка 4. 3 малоі букви пишуться назви закладів, організацій, 
органів влади і т. ін., що вживаються у множині: міністёрства Украіни, 
інститути Націоналъно'іакадёміі наук, комітёпш Верховно!' Ради Украіни. 

6. Назви частин, відділів, відділень, секторів та інших підрозділів 
установ, організацій, а також слова актив, зббри, з ’ізд, конферёнція, презйдія, 
сёсія, симпбзіум, рада (інституту тощо) пишуться з малоі букви: відділ 
загалъного мовознаства Інституту мовознавства ім. О. О. Потебні НАН 
Украіни, кафедра істбріі Украіни Тернопілъсъкого національнаго 
педагогічного універсытёту імені Володймира Гнатюка, засідання презйдіі 
Украінсъкого товарйства охорбни памяток істбріі та культуры, вчёна рада 
філологічного факулътёту, конгрёс Міжнарддноі асоціаціі украіністів, сёсія 
Хмелънйцъкоі місъкради. 

Назви документів, пам’яток історіі та культури, творів літератури та 
мистецтва, друкованих органів тощо 

1. У складених назвах найважливіших документів, державних законів з 
великоі букви пишеться перше слово, власні назви, перше слово після лапок: 
Статут ООН, Потсдамсъка угода, Версалъсъкий мир, Конституція 
Украіни, Акт проголдшення незалёжності Украіни, Криміналъный кодекс 
Украіни, Закон Украіни «Про пенсійне забезнёчення». 
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2. Назви пам’яток архітектури, замків, храмів, предметів і творів 
мистецтва тощо пишуться з великоі букви: Андривсъка цёрква, Колізёй, 
Почаівсъка лавра, Хотйнсъкий замок, Ісакіівсъкий собор, Ейфелева вёжа, 
Сикстйнсъка капёла, Венёра Мілдсъка, Аполлон Белъведёрсъкий, Дев’ята 
симфонія Бетховена, Камерна симфонія № 1 Свгёна Станковыча. 

Примітка. Родові найменування у подібних назвах пишуться з малоі 
букви: собор Святого Петра , собор Сан Марко, храм Василя Блажённого, 
палац Потоцъких, замок Іф, памятник Володймиру Великому, портрёт 
Мусоргсъкого роботы Репіна, рёквіем Моцарта. 

3. Назви художніх, наукових праць, творів мистецтва, документів, газет, 
журналів тощо беруться в лапки, і в них перше (або едине) слово 
пишеться з великоі букви: поёма «Енеі'да», роман «Сто рдків 
самотності», опера «Травіата», балёт «Лебёдыне озеро», пісня 
«Стоі'тъ гора высокая», підручнык «Істдрія Украіни», кінофілъм «Бен 
Гур», картина «Запорджці пишутъ листа турёцъкому султанові», 
скульптура «Мыслителъ», газёта «Літературна Украина», журнал 
«Всёсвіт», програма «Партнёрство зарады миру». 

Примітка 1. У подвійних складених назвах творів, газет тощо з великоі 
букви пишеться також перше слово другоі назви: «Андрій Соловёйко, або 
Вчёніе світ, а невчёніе — тьма», «Глитай, або ж Павук», «Дёйлі телеграф 
енд Мбрнінг пост». 

Примітка 2. У назвах писемних історичних пам’яток з великоі букви 
пишеться перше слово і власні назви: Лаврёнтіівсъкий літопыс, Літопыс 
Самійла Велйчка, «Слово о полку Ігоревім», «Пдвістъ минулих літ». 

Назви посад, звань, титулів 

3 великоі букви пишуться офіційні назви найвищих державних посад 
Украіни, міжнародних посад: Генеральный секретар ООН, Президёнт 
Украіни, Голова Верховно'і Ради Украіни, Генеральный прокурор Украіни , 
Президёнт Сполученых Штатів Амёрыкы, Прем ’ер-міністр Канады. 

Але в неофіційних текстах ці назви пишуться з малоі букви: выборы 
президента; розпорядження прем ’ер-міністра; приізд королевы. 

Примітка 1. Назви посад, звань, наукових ступенів тощо пишуться 
з малоі букви: президёнт, канцлер, прем ’ер-міністр, мер, голова, декан, 
дырёктор, міністр, рёктор, секретар; акадёмік, генерал-лейтенант, 
заслуженый діяч мистёцтв, народный артист Украіни, лауреат Державно'і 
прёміі Украіни в галузі архітектури, член-кореспондёнт, доктор наук. 
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Примітка 2. 3 малоі букви пишуться також назви титулів, рангів, 
чинів: барон, герцог, королева, імператор, князь, колёзъкий асёсор, король, 
принцеса, цар, шах. 

Примітка 3. Назви посад міністрів, послів, президентів академій тощо 
в офіційних документах, а також для підкреслення урочистості можуть 
писатися з великоі букви: Міністр освіти і науки Украіни, Посол Республікы 
Пбльща, Президёнт Національноі' акадёміі паук Украіни. 

Примітка 4. Про написания назв церковних посад див. Назви, 
пов’язані з релігіею. 


Назви орденів, медалей, відзнак, премій 

1. У назвах орденів, медалей, відзнак з великоі букви (крім родових 
найменувань, в тому числі слів орден, медаль, відзнака тощо) пишеться 
перше слово і власні назви: орден Державы, орден Свободы, орден 
князя Ярослава Мудрого, відзнака Президента Украіни - Хрест Івана 
Мазёни, відзнака Міністёрства внутрішніх справ Украіни - нагрудный 
знак «За безпёку народу». 

Якщо така назва береться в лапки, то з великоі букви пишуться: 

а) перше слово тавласна назва: орден «Мати-героі'ня», орден «За 
ддблесну шахтарсъку пренію», медаль «За врятдване життя», медаль «За 
війсъкдву службу Украіні»; 

б) усі слова: орден «Золота Зірка». 

2. Назви спортивних нагород пишуться з малоі букви: золота (ерібна, 
бронздва) медаль, олімпійсъка медаль. Так само: закінчити школу із золотою 
(ерібною) медаллю. 

3. У назвах премій перше слово і власні назви в них пишуться з великоі 
букви: Нббелівсъка прёмія, Національна прёмія Украіни імені Тараса 
Шевчёнка, Державна прёмія Украіни в галузі науки і тёхнікы, Державна 
прёмія Украіни імені Олександра Довжёнка. 


Назви товарних знаків, марок виробів 

1. Торгові назви продуктових, парфумерних і т. іи. товарів, тютюнових 
виробів, вин, мінеральних вод та іи ттт их напоів беруться в лапки і 
пишуться з великоі букви: цукёркы «Асорті», сыр «Королівсъкий», 
ковбаса «Краківсъка», шоколад «Світоч», цигарки «Украінсъкі», вино 
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«Перлина стену», коньяк «Таврія», мінералъна вода «Мдршинсъка», 

напій «Живчик», духи «Лілёя», шампунь «Оливковый». 

Примітка. Назви продуктових товарів, сортів вин, мінеральних вод та 
інших напоів, які стали загальними, пишуться з мало'і букви: купили 
любителъсъку ковбасу і кока-колу. 

2. Назви виробничих марок технічних виробів (машин, приладів і т. іи.) 
беруться в лапки і пишуться з великоі букви: літак «Руслан», автомобілъ 
«Вольво», екскаватор «Амкоддр», автобус «Богдан», трактор 
«Слобожанецъ». 

Але назви самих цих виробів (крім назв, що збігаються з власними 
назвами), беруться в лапки і пишуться з малоі букви: «запорожецъ», 
«фольксваген» (автомобілі), «бді'нг» (літак), «панасднік» (магнітофон); але: 
«Тёсла», «Таврія» (від власних назв), винятки: «жыгулі», «мерседёс». 

Примітка. У побутовому вживанні назви засобів пересування можуть 
уживатися без лапок: пршхали на запорожці; каталися на мерседесі. 

3. Власні назви кораблів, поіздів, літаків тощо беруться в лапки, і 
перше слово в назві (і всі власні назви) пишеться з великоі букви: круізний 
лайнер «Гармонія морів», поі'зд «Чорноморецъ». 

4. Абревіатурні назви виробничих марок і виробів пишуться без лапок: 
ЗІЛ, ВАЗ, КРАЗ, АН-24, СУ-2 7, В-17, ДС-8. 


Назви порід тварин, видів і сортів рослин 

1. Назви порід тварин пишуться з малоі букви: вівчарка, спаніёлъ, 
доберман (собаки), мустанг, битюг (коні), кохінхін, леггорн (кури), 
меринос, лакдн (вівці). 

2. У неспеціальних текстах назви сортів рослин беруться в лапки і 
пишуться з малоі букви (в тому числі й власні назви): пшенйця 
«золотоколоса», груша «парижанка», троянда «глорія дей», малина 
«геракл». 

У спеціальній літературі у назвах сортів рослин перше слово (і всі 
власні назви) пишеться з великоі букви: смородина Софіі'всъка, огірдк 
Королъдк, тюльпан Рёмбранта, картдпля Серпанок, виноград Аркадія. 
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Велика буква в особливому стилістичному вживанні 


1. 3 великоі букви пишуться такі найменування, як Висдкі Договірні 
Стороны, Надзвичайний і Повноважный Посол (в актах міжнародного 
значения, у дипломатичних документах), Автор, Выдавнйцтво (в 
авторському договорі), Замдвник, Выконавецъ (в угодах) і т. ін. 

2. 3 великоі букви пишуться займенники Вы, Ваш як форма вираження 
ввічливості у звертанні до одніеі конкретноі особи в листах, офіційних 
документах тощо: Повідомляемо Вам..., Вітаемо Вас..., у відповідъ на 
Ваш запит... 

3. 3 великоі букви пишуться деякі загальні назви в контекстах, де ім 
надаеться особливий зміст: Батъківщына, Вітчйзна, Честь, Людина, 
Маты. 

Велика буква в складноскорочених назвах 

1. Скорочені назви (абревіатури) установ, закладів, організацій тощо, 
утворені з частин слів, мають подвійне написання: 

а) з великоі букви, якщо ці слова вживаються на позначення установ, 
які е власними назвами: Укрпрофрада, Держтелерадіо, Укрзалізниця, 
Киівенерго; 

б) з малоі букви, якщо такі слова е родовими назвами: медуніверситет, 
місъкдержадміністрація, сілърада. 

2. Складноскорочені назви, утворені із початкових (ініціальних) букв, 
пишуться великими буквами: ООН, ГЕС, ЮНЕСКО, МАГАТЕ, АТС, КНР, 
ПТУ, УТН 

При відмінюванні звукових абревіатур типу ЦУМ закінчення пишуться 
малими буквами і приеднуються до останньоі букви абревіатури без будь- 
якого знака (апострофа, коми): у ЦУМі, з ЦУМу, ТЮГу, ТЮГом. 

Суфіксальні утворення від звукових абревіатур пишуться малими 
буквами: оонівсъкий, мідівсъкий, пидзівець. 

3. У префіксальних і складних словах, які пишуться разом або з 
дефісом, літерні та звукові абревіатури зберігають великі букви: УВЧ- 
терапія, міні-АТС, НВЧ-выпромінювання. 

Примітка 1. Абревіатури, які складаються із двох самостійно 
вживаних ініціальних абревіатур, що е назвами різних організацій, пишуться 
окремо: ІФ НАНУ (Інспштут фізыки Націоналъноі академи наук Украіни), 
ДА МВСУ (Державный архів Міністерства внутрішніх справ Украіни). 
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Примітка 2. У складноскорочених словах мішаного типу, утворених із 
ініціальних абревіатур та усічених основ, ініціальна частина звичайно 
пишеться великими буквами, а усічена - малими: КУпАП (Кодекс Украіни 
про адміністративні правопорушення) , ДемПУ (Демократична партія 
Украіни), НДІхіммаш (Науково-дослідний інститут хімічного 
машинобудування), БілАЗ (Білорусъкий автомобілъний завод). Складені 
назви, у яких поеднані ініціальна частина і нескорочене слово (слова) в 
непрямому відмінку, пишуться окремо: НДІгазу, НДІ постійного струму. 

Примітка 3. Сполучник і в звукових абревіатурах у 
складноскорочених словах передаеться малою буквою: «АіФ» («Аргументы і 
факты»), «СіЧ» («Слово і час»). 

Примітка 4. У назвах літаків, що складаються з двох перших букв 
прізвища конструктора і приеднаного до нього дефісом цифрового 
позначення, пишуться перша велика буква, друга - мала: Ту- 154, Ан-22, Іл-62. 

Графічні скорочення 

Від абревіатур слід відрізняти умовні графічні скорочення, які 
вимовляються повністю й скорочуються лише на письмі. 

1. Після скорочення звичайно ставиться крапка Слова скорочуються, як 
правило, після приголосноі букви, але зрідка й після голосноі. Слова 
не скорочуються на голосну, якщо вона не початкова в слові, і на ь. 
Наприклад, слово селянсъкий може бути скорочене: сел., селян., селянсък. При 
збігу двох однакових приголосних скорочення треба робити після першого 
приголосного: настін. календар, ден. норма. При збігу двох (і білыне) різних 
приголосних скорочення можна р обити як після першого, так і після 
останнього приголосного, залежно від структури слова: власноруч. або 
власноручн. (власноручний), але тільки власт. (властйвий). 


Поширені графічні скорочення: 

авт. — автор; авторський 
акад. — академік 
арк. — аркуш 
арх. — архітектор 
архіеп. — архіепископ 
архім. — архімандрит 

бібл. — біблійний; бібліографічний; бібліотечний 
буд. — будинок 
булъв. — бульвар 
вид. — видання 
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вып. — випуск 
вул. — вулиця 
газ. — газета 
гр. — громадянин 

д. — доктор (наук) 

див. — дивись 
дияк. — диякон 

дол. — долар 

дои. — доцент 

енцикл. — енциклопедія; енциклопедичний 

еп. — епископ 

жури. — журнал 

заг. — загальний 

зб. — збірник 

знач. — значения 

ігум. — ігумен 

іл. — ілюстрація; ілюстративний 
ім. — імені 

ін. — інші 

і т. д. — і так далі 

і т. ін. — і таке інше 

і под. — і подібне 

канд. — кандидат (наук) 

кв. — квартира 

кн. — книга; княгиня; князь 

коп. — копійка 

м. — місто 

мист. — мистецтво; мистецький 

митр. — митрополит 

напр. — наприклад 
нар. — народний 
наук. — науковий 

нац. — національний 

н. е. — нашоі ери 

до н. е. — до нашоі ери 

о. — острів, отець 

обл. — область; обласний 

оз. — озеро 

п. — пан; параграф; пункт 
патр. — патріарх 
перев. — переважно 

пл. — площа 
пол. — половина 
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поч. 


початок 


пор. — порівняй, порівняйте 

пп. — пани, Панове; параграфи; пункти 

пр. — проспект 
пресвіт. — пресвітер 
трое. — провулок 
прор. — пророк 

проси. — проспект 

проф. — професор 
псевд. — псевдонім 

публ. — публікація 

р. — рік; річка 

ред. — редактор; редакція 

реж. — режисер 

рр. — роки 

р. н. — рік народження 
Р. X. — Різдво Христове 

с. — село; сторінка 
св. — святий 

смт — селище міського типу 
спец. — спеціальний 

співавт. — співавтор 

ст. — станція; стаття; століття 

т. — том 

та ін. — та інше (інші) 
т-во — товариство 

тис. —тисяча; тисячоліття 

тое. — товариш 

т. д. — так далі 

т. зв. — так званий 

т. ін. — таке інше 

т. п. — тому подібне 

тт. — товариші, томи 

у т. ч. — у тому числі 

укр. — украінський 

упоряд. — упорядник 

фіз. — фізичний 

філол. — філологічний 

філос. — філософський 

хім. — хімічний 

худ. — художній 

церк. — церковний 

ч. — частина 

чв. — чверть 
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чл.-кор. —член-кореспондент 


Скорочені назви одиниць вимірювання пишуться без крапок: 

Б — байт 

Вт — ват 

г — трам 

га — гектар 

кг — кілограм 

км — кілометр 

дм — дециметр 

кБ — кілобайт 

кВт — кіловат 

кг — кілограм 

л — літр 

м — метр 

мм — міліметр 

см — сантиметр 

т — тонна 

ц — центнер 


Так само пишуться скорочення грн (гривня), крб (карбованецъ), млн 
(мільйон), млрд (мільярд), трлн (трильйон). 

2. У графічних скороченнях також використовуеться дефіс. При цьому 
середня частина слова, яка пропускаемся, позначаеться дефісом: гр-н 
(громадянин), выд-во (видавництво), ін-т (інститут), ун-т (університет), р-н 
(район), ф-ка (фабрика). У таких скороченнях після першоі частини слова 
крапки не ставляться. 

Дефісом також приеднуються перші букви частин складного слова: с.-г. 
(сільськогосподарський), фіз.-мат. (фізико-математичний), півн.-сх. 
(північно-східний), півд.-зах. (південно-західний). У таких випадках після 
скорочених частин слів ставиться крапка. 

4. Скісна риска використовуеться при скороченні словосполучень, рідше 
- складних слів: п/в (поштове відділення), а/с (абонентська скринька), 
р/р (розрахунковий рахунок), м/хв (метрів за хвилину), км/год 
(кілометрів за годину). У таких випадках після скорочених частин слів 
крапки не ставляться. 

Орфографічні правила переносу 

Частини слів з одного рядка в другий слід переносити за складами: гай-ка, зд- 
шит, кнйж-ка, ко-лд-дязъ, паль-ці, са-дів-нйк, Хар-ків. 
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При цьому: 


1. Не можна розривати сполучення літер дж, дз, які позначають один звук. 
Отже, переносити можна лише так: су-дзык, хо-джу. Якщо дж, 
дз не становлять одного звука (це бувае, коли д належитъ до префікса, а ж 
або з — до кореня), то іх слід розривати: над-звычай-ний (а не на-дзвычайний), 
під-жив-ляти (а не пі-дживляти). 

2. Апостроф і м’який знак при переносі не відокремлюються від попередньоі 
літери: бур ’-ян (а не бур- ян), кілъ-цё (а не кіл-ъцё), Лук ’-ян (а не Лук- ян), 
нйзъ-ко (а не нйз-ъко). 

3. Одна літера не залишаеться в попередньому рядку й не переноситься 
в наступний: ака-дё-мія (а не а-кадёмія), Ма-рія (а не Марі-я), олі-вёцъ 
(а не о-лівёцъ). Так само не можна поділяти на частини для переносу такі 
двоскладові слова, як або, моя, око, шйя тощо. 

4. При переносі складних слів не можна залишати в кінці рядка початкову 
частину другоі основи, якщо вона не становить складу: багато-ступінчастый 
(а не багатос-тупінчастий), восъми-гранний (а не восъмиг-ранний), далеко- 
східний (а не далекос-хідний). 

5. Не можна розривати ініціальні абревіатури, атакож комбіновані 
абревіатури, які складаються з ініціальних скорочень цифр: А ЕС, ЛАЗ- 105, 
МАГ АТЕ, МАУ, НТШ, УАПЦ. 

6. У решті випадків, які не підходять під викладені вище правила, можна 
довільно переносити слова за складами: Дні-про йДніп-рб, Оле-ксандра 
й Олек-сандра, се-стра й сест-ра. Це правило поширюеться й на суфікси: 
бли-зъкйй і близъ-кйй, видавнй-цтво, видавнйц-тво й видавнйцт-во, гали- 
цъкий ігалицъ-кий, росій-съкый і російсъ-кий, убо-зтво, уббз-тво й уббзт-во, 
суспілъс-тво й суспілъст-во. 


Технічні правила переносу 

1. Не можна переносити прізвища, залишаючи в кінці попереднього рядка 
ініціали або інші умовні скорочення, що до них відносяться: Т. Г. Шевчёнко 
(а не Т. Г. // Шевчёнко), гр. Іванёнко (а негр. // Іванёнко), акад. (дои., проф.) 
Гончарёнко (а не акад. (доц., проф.) // Гончарёнко), тпов. Гнатюк (а не тов. // 
Гнатюк). 

Примітка. Якщо імена, звания тощо подаються повністю, то прізвища 
(а також по батькові) можна переносити: Тарас Григорович Шевчёнко 
й Тарас //Григорович Шевчёнко, акадёмік // Агатангел Кримсъкий і т. ін. 
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2. Не можна відривати скорочені назви мір від цифр, до яких вони належать: 
1917 р. (а не 1917 //р.), 150 га (а не 150 // га), 20 см 3 або 20 куб. см (а не 20 // 
см 3 або 20 //куб. см), 5 г (а не 5 //г). 

3. Граматичні закінчення, з’еднані з цифрами через дефіс, не можна 
відривати й переносити: 2-й (а не 2- // й), 4-го (а не 4- //го), 10-му (а не 10- // 
му) й т. ін. 

4. Не можна розривати умовні (графічні) скорочення типу вид-во, і т. д., 
і т. ін., та ін., т-во тощо. 

5. Не можна переносити в наступний рядок розділові знаки (крім тире), 
дужку або лапки, що закривають попередній рядок, а також залишати 
в попередньому рядку відкриту дужку або відкриті лапки. 

Знак наголосу ( ) 

Знак наголосу ставиться на маловідомих словах (локалізмах і т. ін.), а також 
тоді, коли слово може вживатися з двома наголосами, змінюючи при цьому 
свое значения, пор.: Мы сходили на гору й Мы сходили на гору та повернулися 
додому ще завидна; Образы (від діеслова ображаты), образы (художні, 
літературні), образы (ікони). 


II. ПРАВОПИС ЗАКІНЧЕНЬ ВІДМІНЮВАНИХ СЛІВ 

ІМЕННИК 

Поділ на відміни 

За належністю до роду та за відмінковими закінченнями іменники 
поділяються на чотири відміни. 

I відміна: іменники переважно жін. й деякі іменники чол. роду, а також 
спільного роду із закінченнями -а, -я в називному відмінку однини: вага, 
гиря, грйвня, дднъка, дочка, машина, організація, пренія; воевода; базіка, 
знайда, листондша, невдаха, плакса, сирота та жіночі особові імена з 
відповідними закінченнями: Богдана, Катерина, Валерія, Зоя і чоловічі 
особові імена на -а, -я:: Микола, Сава. 

II відміна: а) іменники чол. роду з кінцевим приголосним основи та із 
закінченням -о в наз. відмінку (переважно назви осіб): бік, вёлетенъ, завод, 
край, майстер, товарищ; Андрій, Віталій, Захар, Ярослав; батъко, татунъо; 
Дніпрб, Марко, Петр6\ 

б) іменники середн. роду із закінченнями -о, -е, -я (крім іменників із 
суфіксами -ат-, -ят-, -ен- при відмінюванні): крыло, міето; море, поле, 
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прізвище; весілля, життя, уміння; також іменники зі збілыпувально- 
згрубілими суфіксами -ищ-, -иськ-, утворювані від іменників усіх родів, які 
можуть зберігати й рід твірного, і набувати середнього роду: вітрйще (від 
вітер), дідйще (від дід), коропйще (від корон), морозище (від мороз), 
парубйще (від парубок) - чол. р., ножище (від нога) - середн. р., ведмедйще 
(від ведмідъ) - чол. і середн. р.; дубйсъко (від дуб), вовчйсъко (від вовк), 
і'жачйсъко (від і'жак), левйсъко (від лев), сомйсько (від сом) - чол. р., 
зайчйсъко (від заецъ) - чол. і середн. р., дівчйсъко (від дівча), свекрушысько 
(від свекруха) - середн. р., хлопчйсъко (від хлопецъ) - чол. і середн. р. 

III відміна: іменники жін. роду з кінцевим приголосним основи: 
вагдмістъ, вістъ, гідністъ, кров, любое, міцъ, незалёжністъ, ніч, піч, річ, 
рдзкіиі, сілъ, самостійністъ, собдрністъ, тінъ, слово мант, у якому при 
відмінюванні з’являеться суфікс -ер-; а також жіночі особові імена: Аделъ, 
Естёр, Зейнам, Любое, Юдііт. 

IV відміна: іменники середн. роду: 

а) із закінченнями -а, -я, що у формах родового, давального та 
місцевого відмінків набувають суфіксів -ат-, -ят- перед закінченням: гуся 
{гусяти, гусяті, (на) гусяті), дівча ( дівчати, дівчаті, (на) дівчаті), лота 
(лошати, лошаті, (на) лошаті), теля ( теляти, теляті, (на) теляті)', 


б) із закінченням -я, які маютъ два зразки відмінювання: із суфіксом - 
ен- у формах родового, давального та місцевого відмінків і без такого 
суфікса: в им ’я (вйм ’я/вймені, вйм ’ю/вймені, вйм ’ям/вйменем, (на) 
вйм’і/вймені), ім’я ( імя/імені, ім’ю/імені, ім’ям/іменем, (на) ім’і/імені), 
плём ’я (плём ’я/плёмені, плём ’ю/плёмені, плём ’ям/плёменем, (на) 
плём ’і/плёмені), тім ’я (тім ’я/тімені, тім ’ю/тімені, тім ’ям/тіменем, (на) 
тім ’і/тімені). 


Поділ на групп 


45. Іменники I та II відміни поділяться на три групп: тверду, м’яку та 
мішану. 


I відміна 


1. Тверда трупа 


До твердо'! групп належать іменники жін. роду із закінченням -а (крім 
тих, основа яких мае закінчення на шиплячий приголосний): жінка, машина, 
перемоги, сівба, фабрика, фірма, а також іменники спільного роду (чол. і 
жін.) із таким закінченням: базіка, бідаха, витріщака, заводіяка, недоріка, 
сирота та чол. роду (назви осіб): джура, Микита, Сава та ін. 
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2. М’яка трупа 


До м’якоі групп належать іменники жін. роду із закінченням -я: буря, 
відмінныця, друкарня, земля, надія, пісня, сім’я та чол. роду - назви осіб: 
тёсля; іменники спільного роду з цим самим закінченням: кровопйвця, 
убйвця, суддя та ін. та іменник чол. роду Ілля. 

3. Мішана трупа 

До мішаноі групп належать іменники жін. роду із закінченням -а та з 
основою на шиплячий приголосний: вежа, гуща, і'жа, каша, круча, межа, 
плдща, тёща та чол. роду - назви осіб: вельможа, паша, а також іменники 
спільного роду із закінченням -а та з основою на шиплячий приголосний: 
листондша, міхонбша. 


II відміна 

1. Тверда трупа 

Чоловічий рід 


До твердо! групп належать іменники чол. роду з кінцевим твердим 
приголосним основи (крім шиплячих) і з закінченням -о: дуб, бдуд, палац, 
темп, ужйнок, успіх; батъко, Петро; переважна білыність іменників на -р: 
вир, вихор, відвар, двір, жир, сир, стдвбур, столяр, щур, явір; сюди ж 
належать іменники звір, комар, снігур, хабар, які, проте, у називному 
відмінку множини мають закінчення м’якоі групи: звірі, комарі, снігурі, 
хабарі, а також усі іменники іншомовного походження на -ер, -ір, -ор, -ур (- 
юр): інженёр, колекціонёр, майстер, парфумёр, фёрмер, шифер, шофёр; 
папір, сувенір; актор, дырёктор, інспёктор, профёсор, семафор; абажур, 
гіпюр, каламбур; іменники з постійно наголошеними -ар (-яр), -ир: базар, 
гектар, кулінар, футляр, ювіляр; касйр, командир, пасажйр; окремі іменники 
іншомовного походження на -ар, -ир із постійним наголосом на корені в 
однині та множині: ддлар - ддлари, панцир - панцири та ін. 

Приміітка. Іменник хабар при відмінюванні може набувати закінчень 
м’якоі групи в однині (хабаря, хабарю, хабарём, (на) хабарі ) і множині 
( хабарям , хабарями, (на) хабарях ), але у складних словах із хабар сполучним 
голосним е лише о: хабародавецъ, хабароодёржувач. 


Середній рід 

До твердо! групи належать іменники середн. роду із закінченням -о: 
болото, віяло, вдло, залізо, зерно, зло, крыло, коло, люстёрко, мавпенятко, 
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майво, місто, молодёцтво, село, христианство та ін. 

2. М’якагрупа 

Чоловічий рід 

До м’якоі групи належать іменники чол. роду з кінцевим м’яким 
приголосним основи: боецъ, вёлетенъ, звйчай, крадій, край, митёцъ, 
татунъо, дідунъо, удій, учитель, Антдсъо, Бенёдъо, Іванъо; сюди належитъ 
частина іменників із суфіксами -ар, -ир, які в однині маютъ наголос на 
корені: бдндар - бондаря, кбзир - козыря, кухар - кухаря, лікар - лікаря, 
пйсар - писаря, а також іменники, у яких при відмінюванні наголос 
переходить із суфікса на закінчення: буквар - букваря, вівчар - вівчаря, 
вівтар - вівтаря/вівтаря, воротар — воротаря, друкар - друкаря, 
інвентар - інвентаря, календар - календаря, кобзар - кобзаря, секретар - 
секретаря, сухар - сухаря, шахтар - шахтаря; гузйр - гузиря, проводйр - 
проводиря, пухйр - пухиря та ін. До м’якоі групи належать також і чоловічі 
особові імена: Ігор - Ігоря, Лазар - Лазаря та ін. 

Середній рід 

До м’якоі групи належать іменники середн. роду із закінченням -е та -я 
(без суфіксів -ен-, -ят- при відмінюванні й переважно з подовженням 
кінцевого приголосного основи): горе, місце, море, поле; життя, заедания, 
збіжжя, здоров ’я, змагання, знаряддя, лйстя, облйччя, пір ’я, пблум ’я та ін. 

3. Мішана трупа 

Чоловічий рід 

До мішаноі групи належать іменники чол. роду з кінцевим шиплячим 
приголосним основи: вантаж, доіи, сторож, слухач, ткач, товарищ; 
вітрйще, дідйще, дубйще; також іменники на -яр (назви людей за видом іхньоі 
діяльності), у яких при відмінюванні наголос переходить із суфікса на 
закінчення: бджоляр - бджоляра, весляр - весляра, вугляр - вугляра, газетяр 
- газетяра, зброяр - зброяра, каменяр - каменяра, пісняр - пісняра, скляр - 
скляра, смоляр - смоляра, школяр - школяра та ін. 

Середній рід 

До мішаноі групи належать іменники середн. роду із закінченням -е та 
основою на шиплячий приголосний: ложе, плече, прізвище, явище та ін. 


ЗРАЗКИ ВІДМІНЮВАННЯ ІМЕННИКІВ 
Перша відміна 
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Іменники - загальні назви 
Тверда трупа М’яка трупа 

Однина 


н. 

машйн-а 

відмінниц-я 


наді-я 

р. 

машйн-и 

відмінниц-і 


наді-і 

д. 

машйн-і 

відмінниц-і 


наді-і 

Зн. 

машйн-у 

відмінниц-ю 


наді-ю 

Ор. 

машйн-ою 

відмінниц-ею 


наді-ею 

М. 

...машйн-і 

...відмінниц-і 


...наді-і 

Кл. 

машйн-о 

відмінниц-е 


наді-е 



Множина 



Н. 

машйн-и 

відмінниц-і 


наді-і 

Р. 

машйн 

відмінницъ 


надій 

д. 

машйн-ам 

відмінниц-ям 


наді-ям 

Зн. 

машйн-и 

відмінницъ 


наді-і 

Ор. 

машйн-ами 

відмінныц-ями 


наді-ями 

м. 

...машйн-ах 

...відмінныц-ях 


...наді-ях 

Кл. 

машйн-и 

відмінниц-і 


наді-і 



Мішана трупа 



Однина 

Множина 

Однина 

Множина 

н. 

пл6щ-а 

плдщ-і 

душ-а 

душ-і 

р. 

плдщ-і 

тощ 

душ-і 

душ 

д. 

плдщ-і 

плдщ-ам 

душ-і 

душ-ам 

Зн. 

площ-у 

плдщ-і 

душ-у 

душ-і 

Ор. 

площ-ею 

плдщ-ами 

душ-ёю 

душ-ами 

м. 

...плдщ-і 

...плдщ-ах 

...душ-і 

...душ-ах 

Кл. 

плдщ-е 

плдщ-і 

душ-е 

душ-і 



Іменники - власні назви 



Тверда трупа 


М’яка трупа 



Однина 



н. 

Оксан-а 

Марі-я 


Лёс-я 

р. 

Оксан-и 

Марі-і 


Лёс-і 

д. 

Оксан-і 

Марі-і 


Лёс-і 

Зн. 

Оксан-у 

Марі-ю 


Лёс-ю 

Ор. 

Оксан-ою 

Марі-ею 


Лёс-ею 

М. 

...Оксан-і 

...Марі-і 


...Лёс-і 
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Кл. 

Оксан-о 

Марі-е 

Лёс-ю 



Множина 


Н. 

Оксан-и 

Марі-і 

Лёс-і 

Р. 

Оксан 

Марій 

Лесъ 

д. 

Оксан-ам 

Марі-ям 

Лёс-ям 

Зн. 

Оксан 

Марій 

Лесъ 

Ор. 

Оксан-ами 

Марі-ями 

Лёс-ями 

м. 

...Оксан-ах 

...Марі-ях 

_ Пёс-ях 

Кл. 

Оксан-и 

Марі-і 

Лёс-і 


Тверда трупа 


М’яка трупа 



О д н и н а 


Н. 

Полтав-а 

Вінниц-я 

Терёбл-я 

Р. 

Полтав-и 

Вінниц-і 

Терёбл-і 

д. 

Полтав-і 

Вінниц-і 

Терёбл-і 

Зн. 

Полтав-у 

Вінниц-ю 

Терёбл-ю 

Ор. 

Полтав-ою 

Вінниц-ею 

Терёбл-ею 

м. 

... Полтав-і 

... Вінниц-і 

... Терёбл-і 

Кл. 

Полтав-о 

Вінныц-е 

Терёбл-е 





Друга відміна 





Іменники чоловічого роду 

- 





загальні назви 






О д н и н а 




Тверда трупа 


М’яка трупа 

Мішана 







трупа 

Н. 

козак 

тигр 


мудрецъ 

дбрій 

меч 

Р. 

козак-а 

тигр-а 


мудрец-я 

дбрі-ю 

меч-а 

д. 

козак-дві (-у) 

тйгр-ові (-у) 

мудрец-ёві (- 

дбрі-еві (- 

меч-ёві (-у) 





ю) 

ю) 


3. 

козак-а 

тйгр-а 


Мудрец-я 

дбрій 

меч і меч-а 

о. 

козак-дм 

тйгр-ом 


мудрец-ём 

обрі-ем 

меч-ём 

м. 

...козак-дві (-у) 

... тйгр-ові 

мудрец-ёві, (- 

...дбрі-і 

... меч-і 



(~у> -*) 


ю, -І) 

(-Ю) 

(-ёві) 

Кл. 

козач-е 

тйгр-е 


мудрец-ю 

дбрі-ю 

мёч-у 




Множина 



н. 

козак-й 

тйгр-и 


мудрец-і 

дбрі-і 

меч-і 
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р. 

козак-ів 

тйгр-ів 

мудрец-ів 

дбрі-ів 

меч-ів 

д. 

козак-ам 

тйгр-ам 

мудрец-ям 

дбрі-ям 

меч-ам 

3. 

козак-ів 

тйгр-ів 

мудрец-ів 

дбрі-і 

меч-і 

о. 

козак-ами 

тйгр-ами 

мудрец-ями 

дбрі-ями 

меч-ами 

м. 

...козак-ах 

...тйгр-ах 

...мудрец-ях 

..дбрі-ях 

...меч-ах 

Кл. 

козак-й 

тйгр-и 

мудрец-і 

-і 

меч-і 


Іменники середнього роду - 
загальні назви 


Однина 



Тверда трупа 


М’яка трупа 

Мішана трупа 

Н. 

крил-д 

пдл-е 

умінн-я 

плеч-ё 

Р. 

крил-а 

пдл-я 

умінн-я 

плеч-а 

д. 

крил-у 

пдл-ю 

умінн-ю 

плеч-у 

3 . 

крил-д 

пдл-е 

умінн-я 

плеч-ё 

о. 

крил-дм 

пол-ем 

умінн-ям 

плеч-ём 

м. 

...крил-і 

...пдл-і, - 

ю ,..умінн-і 

...плеч-і, -у і плеч-ёві 

Кл. 

крил-д 

пдл-е 

умінн-я 

плеч-ё 




Множина 


н. 

крйл-а 

пол-я 

г 

умінн-я 

плёч-і 

р. 

крил 

пол-ів 

умінъ 

плеч-ёй, пліч 

д. 

крйл-ам 

пол-ям 

умінн-ям 

плеч-ам і плёч-ам 

3 . 

крйл-а 

пол-я 

умінн-я 

плёч-і 

о. 

крйл-ами 1 крйль-ми 

пол-ями 

умінн-ями 

плеч-йма 

м. 

...крйл-ах 

...пол-ях 

...умінн-ях 

...плеч-ах 

Кл. 

крйл-а 

пол-я 

умінн-я 

плёч-і 


Іменники чоловічого роду - 
власні назви 



Тверда 

трупа 


Однина 
М’яка трупа 

Мішана трупа 

Тверда трупа 

Н. 

Свгён 

Олёсъ 

Ігор 

Тиміги 

Дністёр 

Р. 

Свгён-а 

Олёс-я 

Ігор-я 

Тымдш-а 
і Тимош-а 

Дністр-а 


Д. Свгён-ові (-у) Олёс-еві (- ю ) Ігор-еві, (-ю) Тимдш-ееі (-у) Дністр-у ( -ові ) 

і Тимоиі-ёеі (-у) 
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3. 

Свген-а 

Олёс-я 

Ігор-я 

Тимбш-а 
і Тимош-а 


Дністёр 

0 . 

Свгён-ом 

Олёс-ем 

Ігор-ем 

Тилюш-ем 
і Тимош-ём 


Дністр-бм 

м. 

...Свгён-оеі (- 

...Олёс-ееі 

...Ігор-ееі (- ю, -. 

Тимош-еві (-у, - 

■/). 

. Дністр-у (-ові, 


У’ - і ) 

(■ -ю, - і ) 

і) 

і Тимош-ёві (-у, 

г 

- 

-і) 

Кл. 

Свгён-е 

Олёс-ю 

Ігор-ю 

Ч 

Тимбш-е і 
Тимош-ё 


Дністр-е 




М н о ж и н а 




н. 

Свгён-и 

Олёс-і 

Ігор-і 

Тимбш-і 







і Тимош-і 



р. 

Свгён-іе 

Олёс-ів 

Ігор-іе 

Тимбш-ів 







і Тимош-ів 



д. 

Свгён-ам 

Олёс-ям 

Ігор-ям 

Тимбш-ам 
і Тымош-ам 



3. 

Свгён-іе 

Олёс-ів 

Ігор-іе 

Тимбш-ів 







і Тимош-ів 



0 . 

Свгён-ами 

Олёс-ями 

Ігор-ями 

Тимбш-ами 
і Тимош-ами 



м. 

...Свгён-ах 

...Олёс-ях 

...Ігор-ях 

...Тимбш-ах і 
...Тимош-ах 



Кл. 

Свгён-и 

Олёс-і 

Ігор-і 

Тимош-і і 







Тимош-і 




ЗРАЗКИ ВІДМІНЮВАННЯ ІМЕННИКІВ 

ЧОЛОВІЧОГО 

РОДУ 3 


ОСНОВОЮ НА -Р 








ОДНИНА 





Тверда трупа 

М’яка 

трупа 

Мішана трупа 

н. 

пасажйр 

бульвар 

байкар 

кбзир 

ковзаняр 

р. 

пасажйр-а 

булъвар-у 

байкар-я 

кдзир-я 

ковзаняр-а 

д. 

пасажйр-ові (■ 

- булъвар-у 

(- байкар-ёеі (- 

кбзир-ю (- еві ) 

ковзаняр-ёві (-у) 


У) 

ові) 

ю) 




3. 

пасажйр-а 

бульвар 

байкар-я 

кбзир (-я) 

ковзаняр-а 

о. 

пасажйр-ом 

бульвар-ом 

байкар-ём 

кбзир-ем 

ковзаняр-ём 
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м. 

.. масажйр-ові 

...булъвар-і 

...байкар-еві 

...кбзир-і 

...ковзаняр-еві (- 


(■ -У у ~і ) 

(-06І, -у) 

(-ю, -І) 

(- еві , -ю) 

у, -і) 

Кл. 

пасажйр-е 

булъвар-е 

байкар-ю 

кбзир-ю 

ковзаняр-е 




МНОЖИНА 



Н. 

пасажйр-и 

булъвар-и 

байкар-і 

кбзир-і 

ковзаняр-і 

Р. 

пасажйр-іе 

булъвар-ів 

байкар-ів 

кбзир-ів 

ковзаняр-ів 

д. 

пасажйр-ам 

булъвар-ам 

байкар-ям 

кбзир-ям 

ковзаняр-ам 

3. 

пасажйр-ів 

булъвар-и 

байкар-ів 

кбзир-і 

ковзаняр-ів 

о. 

пасажйр-ами 

булъвар-ами 

байкар-ями 

кбзир-ями 

ковзаняр-ами 

м. 

...пасажйр-ах 

...булъвар-ах 

...байкар-ях 

...кбзир-ях 

...ковзаняр-ах 

Кл. 

пасажйр-и 

булъвар-и 

байкар-і 

кбзир-і 

ковзаняр-і 


ЗРАЗОК ВІДМІНЮВАННІІМЕННИКА ГОСПОДЬ 


Н. 

Господъ 

Р. 

Гбспод-а 

д. 

Гбспод-ові (-у) і Господ-еві 

Зн. 

Гбспод-а 

Ор. 

Гбспод-ом 

М. 

...Гбспод-ові (-у, -і ) 

Кл. 

Гбспод-и 


ВІДМІНЮВАННЯІМЕННИКІВ НА -ИЩЕ 
(жін. і середн. р.) 

ОднинаМножина 

Н. бабііщ-е бабйщ-а 

Р. бабйщ-і/-а бабищ 

Д. бабйщ-і/-у бабйщ-ам 

3. бабйщ-е/-у бабищ 

О. бабйщ-ею/-ем бабйщ-ами 

М. ...бабйщ-і бабйщ-ах 

Кл. бабйщ-е бабйщ-а 

Примітка 1. Тип відмінювання іменників на -ище (бабйще - жін. і 
середн. рід, свекрушище - жін. і середн. рід і под.) при хитанні в 
морфологічному роді залежить від значения роду: якщо іменник мае дві 
форми роду (бабйще - жін. і середн. рід), то для форми жін. роду лише в 
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називному, знахідному та кличному відмінках однини властиве закшчення -е, 
типове для іменників другоі відміни середнього роду, а в інших відмінках іхні 
закінчення збігаються із закінченнями іменників першоі відміни (обидва 
варіанти наявні в знахідному відмінку), а для середн. роду - послідовність 
відмінювання за зразками відмінювання іменників другоі відміни середн. 
роду. 


УВАГИ ДО ПРАВОПИСУ ВІДМІНКОВИХ ФОРМ 

I відміна 

А. Однина 
Родовий відмінок 


1. У родовому відмінку однини іменники першоі відміни маютъ 
закінчення -и, -і, -і: 

а) -и набувають іменники твердоі групи: дднъки, дочки, книжки, мами, 
машйни, перемоги, родйни, фабрики; 

б) -і (після голосного, м’якого знака та апострофа — і) маютъ іменники 
першоі відміни м’якоі та мішаноі труп: бурі, грйвні (від грйвня - грошова 
одиниця), дуёны, мріі, надіі, праці, відмінниці, сім’і; кручі, межі, плбщі, 
тйші. 


Примітка. Однакові за написаниям форми родового відмінка однини та 
називного множини окремих іменників нерідко маютъ різні наголоси, пор.: 
дочки - дочки, землі - зёмлі, книжки - книжки, межі - мёжі, сестрй - 
сёстри, сім і- сім ’і. 


Давальний відмінок 

2. У давальному відмінку однини іменники першоі відміни маютъ закінчення 
-і, після голосного, м’якого знака та апострофа— і: дднъці, дочці, кнйжці, 
машйні, перемдзі, фабриці; бурі, грйвні, дуёны, надіі, відмінниці, сім% статті, 
кручі, межі, плбщі, тйші. 


Знахідний відмінок 


3. У знахідному відмінку однини іменники першоі відміни твердоі та 
мішаноі труп маютъ закінчення -у, м’якоі- -ю: дднъку, дочку, кнйжку, 
машйну, перемогу, фабрику; кручу, межу, плбщу, тйшу; бурю, грйвню, 
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дуёнъю, надію, відмінницю, сім ’ю, статтю. 


Орудний відмінок 


4. В орудному відмінку однини іменники першоі відміни твердоі групи 
маютъ закінчення -ою, м’якоі та мішаноі труп - -ею, після голосного, м’якого 
знака та апострофа - -ею: дднъкою, дочкою, книжкою, машиною, перемдгою, 
фабрикою; бурею, грйвнею, дуёнъею, надіею, відмінницею, сім ею, статтёю; 
кручею, межёю, тощею, тіішею. 

Місцевий відмінок 


5. У місцевому відмінку однини іменники першоі відміни маютъ 
закінчення -і, після голосного, м’якого знака та апострофа — і: на дднъці, на 
дочці, на книжці, на машйні, на фабриці, у бурі, у перемдзі, по дордзі, по 
стёжці, по руці; при дднъці, при дочці; на грйвні, на дуёны, у надііі, у сім % у 
статті, при відмінниці, при сім’і; на кручі, на межі, на плдщі, у тйші, у 
межі, по кручі, по плдщі. 

Примітка. Перед закінченням -і в давальному та місцевому відмінках 
приголосні г, к, х переходятъ відповідно в з, ц, с: нога - нозі, рука - руці, 
муха - мусі. 


Кличний відмінок 


6. У кличному відмінку однини іменники першоі відміни маютъ 
закінчення -о, -е, -е, -ю. 

а) -о властиве іменникам твердоі групи: дднъко, ддчко, дружйно, Ганно 
Михайлівно, кнйжко, перемдго, сёстро; 

б) -е набувають іменники м’якоі та мішаноі труп, е - іменники м’якоі 
групи після голосного, м’якого знака та апострофа: вдле, відмінныце, гривне, 
душе, зёмле, Катре, круче, магарадже, радже; а також Ілле; дуёнъе, Маріе, 
мріе, Соломіе ; 

в) -ю маютъ деякі пестливі іменники м’якоі групи: бабусю, Галю, ддню, 
Лёсю, мату сю, тітусю. 

Примітка 1. У звертаннях, що складаються з двох особових імен - 
імені та по батькові, обидва слова маютъ закінчення тільки кличного 
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відмінка: Оксано Іванівно, Маріе Васйлівно. 

Примітка 2. У звертаннях до жінок, що склад аються із загальноі назви та 
прізвища, форму кличного відмінка мае лише загальна назва, а прізвище - 
форму, що збігаеться з називним відмінком: добрддійко Гончарук, пані 
Шевченко. 


Б. Множина 
Називний відмінок 

1. У називному відмінку множини іменники першоі відміни твердоі групи 
маютъ закінчення -и, м’якоі та мішаноі труп - -і, після голосного, м’якого знака 
та апострофа—і: книжки, машины, перемоги, фабрики; бурі, дуёнъі, надііі, 
відмінныці, статті, сім ’і; кручі, мёжі, мйші, плдщі; також іменники чол. роду: 
джури, раджі, судді. 


Родовий відмінок 

2. У родовому відмінку множини іменники першоі відміни маютъ 
нульове закінчення або закінчення -ей, -ів: 

а) нульове закінчення маютъ іменники твердоі, м’якоі та мішаноі труп: 
верст (від верста -давня одиниця вимірювання відстані), версте (від 
верства - шар) і верстдв (від верства - давня одиниця вимірювання 
відстані), вйгід (від выгода ) і вигід (від выгода), губ (і губів ), доріг, машин, 
назв, свобод, фабрик, шкіл; бур, долднъ, легёнъ (і легёнів), надій, робітнйцъ; 
круч, меж, тощ; 

б) невелика трупа іменників жін. роду мае закінчення -ей: гусей (одн. 
гуска), дуёней (одн. дуёнъя), ескадрйлей (одн. ескадрйлъя), курёй (одн. курка), 
мышей, свиней, або нульову основу на -ей: сімёй (від сім’Т), статёй (від 
статті ) та ін.; 

в) закінчення -ів мае невелика трупа іменників чол. роду: суддів, 
старостів (і старост - з іншим значениям), окремі іменники жін. роду (див. 
вище п. а), а також прізвища: Журбів, Чупрйнків і т. ін.; для окремих 
іменників можливі варіанти із закінченням -ів і нульовим закінченням: мамй 
- мамів і мсти - мам, бабы - бабів і рідко баб; у прізвищах: Майбородів і 
Майбород, Старостів і Старост. 

Примітка 1. В іменників, що маютъ у називному відмінку однини 
сполучення двох різних приголосних, у родовому відмінку множини між 
такими приголосними з’являються о або е. 
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о виникае в тих іменників, які маютъ після приголосного основи 
суфікс -к: ддчок {дочки), кныждк, {книжки), кулъок {кульки), мисок 
{миски) і т. ін., а також в іменників між двома приголосними: гра (мн. 
ігри), кухня, повёрхня, сосна, сукня, церкви —> ігор, кухонь, повёрхонъ, 
сосон (і сосен), суконъ, церкдв. У низці іменників з’являеться 
відповідно е (€): боенъ, еден (\ війн), гривенъ, домен, копаленъ, лазенъ, 
мітел, шабёлъ, але в іменників іншомовного походження здебілыного 
наявне нульове закінчення: арф, догм, пальм, шайб. 

Примітка 2. В іменників іншомовного походження з подвоеними 
приголосними в родовому відмінку множини це подвоення збережено: бонн 
(від бонна), булл (від булла), ванн (від ванна), вілл (від вілла), мадонн (від 
мадонна), панн (від панна). 


Давальний відмінок 

3. У давальному відмінку множини іменники першоі відміни маютъ 
закінчення -ам, -ям: 

а) закінчення -ам маютъ іменники твердо! та мішаноі труп: книжкам, 
машинам, фабрикам; кручам, мёжам, плбщам. 

б) закінчення -ям маютъ іменники м’якоі групп: бурям, дуёнъям, 
грйвням, ескадрйлъям, надіям, відмінницям, сім ям, статным. 

Знахідний відмінок 

4. У знахідному відмінку множини іменники першоі відміни маютъ 
форму, однакову з формою називного або родового відмінка множини, 
причому: 

а) іменники - назви істот маютъ форму, однакову з формою родового 
відмінка множини: ведмёдйцъ, вовчйцъ, листонош, міхонбш, молодицъ, 
відмінныцъ, украинок; дуёней, свынёй. 

Примітка. Іменники - назви окремих свійських тварин, комах маютъ 
також менш поширену форму, однакову з формою називного відмінка: гнати 
овёць (і вівці), пасти корів (і корбви), годувати свынёй (і свйні), ловыти мух (і 
мухи)', 

б) іменники - назви неістот уживаються у формі, однаковій із формою 
називного відмінка: книжки, маіийни, фабрики; вулыці, грйвні, друкарні, 
ескадрйлы, мріі, сім % кручі, мёжі, плбиіі. 

Орудний відмінок 

5. В орудному відмінку множини іменники першоі відміни маютъ 
закінчення -ами, -ями, -ми: 


а) закінчення -ами маютъ іменники твердо! та мішаноі труп: 

85 



книжками, машинами, фабриками, кручами, межами, плотами ; 

б) закінчення -ями властиве іменникам м’якоі' групи: еулицями, 
грйвнями, друкарнями, дуёнъями, ескадрйлъями, мріями, відмінныцями, 
сім ями, статтями; 

в) варіантні закінчення -ми (поряд із формами на -ами, -ями) маютъ 
лише поодинокі іменники: слізъмй (і слъозами ), свинъмй (і свйнями). 

Місцевий відмінок 

6. У місцевому відмінку множини іменники першоі відміни маютъ 
закінчення -ах для твердо! та мішаноі труп і -ях - для м’якоі групи: у 
книжках, на машинах, на кручах, на межах, на гривнях, на дуёнъях, на 
ескадрилъях, у статтях, у сім ’ях; по дорогах, по руках, по стежках. 

Кличний відмінок 

7. У кличному відмінку множини іменники першоі відміни маютъ 
форму, однакову із називним: бабй, дочки, жінкй, грйвні, дуёны, відмінныиі. 

II відміна 

А. Однина 
Родовий відмінок 

У родовому відмінку однини іменники другоі відміни залежно від 
іхнього значения маютъ закінчення -а, -я або -у, -ю. 

1. Іменники середн. роду в родовому відмінку однини закінчуються 
лише на -а (у твердій та мішаній трупах), -я (у м’якій, зрідка - у мішаній 
групі): міста, села, плеча, прізвыща; уміння, знаряддя, моря, облйччя, 
узбіччя, поля. 

2. Іменники чол. роду із закінченням -о в родовому відмінку однини 
набувають закінчення лише -а (у твердій та мішаній трупах), -я (у м’якій 
групі): батька, Дмитра, Дорошёнка, Теслёнка, Франка, Шевчёнка; Антося, 
Бенёдя, Олексія. 

2.1. Іменники чол. роду в родовому відмінку однини з основою на 
приголосний набувають закінчення -а, -я або -у, -ю залежно від значения 
істоти або значения неістоти, конкретного чи абстрактного значения та 
інших чинників. 

2.1.1. Закінчення -а (у твердій та мішаній трупах), -я (у м’якій групі) 
маютъ іменники чол. роду: 
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2.1.1.1. Назви істот у звичайній та зменшено-пестливій формі: 
акадёміка, вбі'на, делегата, свящёника, співака, тесляра, митця, незнайдмця, 
промдвця, татуся, феномена (людина), учителя, учня, фахівця; Богдана, 
Бориса, (Александра, Тараса; Андрія, Василя, Віталія, Сергія, Юрія; 
козачёнъка, хлопчика', вдвчика, зайчика, соколика; та персоніфіковані 
предмети і явища: Вітра, Мороза та ін. 

2.1.1.2. Назви неістот у звичайній та зменшено-пестливій формі, що 
позначають конкретні предмети, зокрема: 

а) назви дерев: бёреста, дуба, клёна, явора, ясеня; дубка, яворбнъка, 
ясенбчка; 

б) назви технічних реалій, машин, двигунів та іхніх деталей: вагона, 
електрокара, ескалатора, компьютера, літака, монітбра, мотора, потяга, 
трактора; автомобіля, дизеля, поршня; вагончика, літачка; 

в) терміни іншомовного походження, які позначають предмети, 
структурні елементи, геометричні фігури та іхні частини, математичні, 
лінгвістичні поняття: атома, вёктора, елемёнта, еліпсоіда, інтеграла, 
катода, кварка, квадрата, коефіціента, конуса, косинуса, циліндра; афікса, 
інтерфікса, локатива, прёфікса, суфікса та іи., але синтаксису, 
фразеологізму (про інші категоріі термінів див. и. 2); 

г) украінські за походженням безафіксні та суфіксальні іменники- 
терміни: відмінка, восъмикутника, додатка, займённыка, знамённыка, 
іменныка, прикмётника, прислівныка, трикутныка, чысёлъника, чыслівныка, 
шківа; прдменя, але виду, роду , складу, способу (див. и. 2.1.2.1 (г)); 

г) назви одиниць вимірюваня довжини {дюйма, мётра, кіломётра) або 
маси (грама, кілограма, фунта, фунтика); 

д) назви відрізків часу, днів тижня і місяців: дня, вівтдрка, понеділка; 
листопада, місяця, січня, тижня; але віку, листопаду (явище природи), року 
(сукупність місяців, тижнів і днів), поясу (смута фізичних об’ектів, частина 
поверхні земноі кулі) (див. 2.1.2(2)), а також числові назви: десятка, 
мілъйбна, мілъярда; 

е) назви грошових знаків: гроша, дблара, карббванця, сантима, 
франка, цёнта, червінця , червінчыка; 

е) назви органів і частин тіла: живота, кишківныка, м ’яза, носа, рота, 
скелёта, суглоба, хребта, шлунка, палъця; животика, пальчика, але 
стравоходу та ін. (див. 2. 3); 

ж) назви житлових приміщень, сільськогосподарських і технічних 
будівель і іх частин, архітектурних деталей: барака, кдмина, одвірка, 
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піддашка, причілка, сволоки, флігеля, дымаря; вітряка, вулыка, голубника; 
акведука, багета, ёркера, карниза, балкона, пандуса, тамбура; балкончика; 
але підмурку, покою (див. 2.1.2(3)); 

з) назви предметів побуту: ножа, чайника, черпака; дивана, мисника, 
серванта; стілъця; стілъчика; 

і) назви одягу і взуття: джемпера, жупана, кобеняка, костюма, 
кунтуша, піджака, плаща, пояса (елемент одягу), свётра, кёда, черевика, 
чббота; костюмчика, плащика; черевичка; 

і) назви виробів із борошна: батона , бублика, калача, рогалика; 
бубличка, калачика; 

k) назви церковних реалій: амвона, іконостаса, вівтаря; іконостасика; 

л) назви населених пунктів: Батурина, Бахмача, Бердянсъка, 
Вйшгорода, Галича, Гадяча, Гдансъка, Гомеля, Житомира, Лондона, Луцъка, 
Миргорода, Парижа , Харкова; Бобринця, Борйсполя, Ковеля, Трускавця, 
Чорнббиля, Шанхая, Ямполя; а також назви річок, населених пунктів і різних 
географічних назв із наголосом у родовому відмінку на кінцевому складі та із 
суфіксами присвійності -ів- (-і’в-), -ев- (-ев-), -ов-, -ин- (-ін-): Быка, Дніпра, 
Дністра, Збруча, Пела, Тётерева; Вілъхівця, Дінця, Інгулъця, Торця, Хуспщя; 
Олёсъкова, Львова, Харкова, Киева, Колгуева, Хбдорова, Пирятина, 
Святбшина, Снятина ; лише в окремих випадках з наголосом на корені 
іменника: Брёча, Вовка, Дбвжика, Малого Куялъника, Салгйра, Свіжа, 
Смбтрича. 

Примітка 1 . Закінчення -у, -ю наявне у складе них назвах населених 
пунктів, другою частиною яких е іменник, що мае звичайно в родовому 
відмінку закінчення -у: Давйдового Броду, Зелёного Гаю, Кривого Рогу, 
Часового Яру, Широкого Лану та ін. 

2.1.2. Закінчення -у (у твердій і мішаній трупах), -ю (у м’якій групі) 
маютъ: 

l) абстрактні іменники чоловічого роду: 

а) назви якостей і властивостей: героізму, лірйзму, націоналізму, 
патріотизму; 

б) назви психічних і фізичних станів, емоцій, почуттів, різних хвороб: 
гніву, жаху, жалю, рбзпачу, сну, сорому, стыду (і стыда), стбгону, страху, 
сумніву; авітамінбзу, артрозу, бронхіту, гаймориту, грйпу, діабёту, коліту, 
кору, набряку, бпіку, опуху, отиту, кашлю, правцю, тифу, ящуру; 


в) назви явищ суспільного життя, дій, процесів та іхніх результатів: 
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аналізу, бігу, вйбою, выкупу, вйслову, відббю, відгуку, заробітку, затору, 
запису, імпулъсу, клбпоту, конфлікту, крбку, приізду, пбштовху, прибутку, 
процёсу, ремонту, руху, синтезу, успіху, ходу, шуму, усміху; 

г) назв и філософських, літературознавчих та інших наукових понять: 
абсолюту, абсурду, агностицизму, антропоцентризму, дисонансу, 
догматизму, догмату (і догмату); авралу, акту, достатку, екзамену, 
ёкспорту, ёкскурсу, звуку, ідеалу, сорту, способу, хйсту, феномену (явище), 
фрейдизму та ін., але як конкретні іменники-терміни: звука, духа і Духа (у 
значенні Святого Духа (третя іпостась единого Бога); 

г) назви явищ природи зі значениям процесу: вйхору, граду, грому, 
вітру, вогню, дощу, землетрусу, морозу, смёрчу, туману, урагану, холоду, 
циклону; але Вітра, Мороза як персоніфікованих явищ (див. п. 2.1.1.1); 

2) іменники на позначення сукупності істот (електорату, баталъйбну, 
взводу, дивізідну, корпусу (військове з’еднання), ордену (чернеча громада), 
оркёстру, полку, рою, хору, але з наголосом на останньому складі табуна ) 
або неістот: а) дерев, кущів: березняку, вишнику, гаю, лісу, саду (але садка), 
чагарнику; б) трав’янистих рослин: барвінку, бузку, бурку ну, гороху, звіробою, 
крону, молочаю, очерёту, щавлю, ячмёню (але вівса ); в) предметів побуту: 
ддягу, реманёнту, сувою, товару; г) сортів плодових дерев: ранёту, 
ренклоду; калъвілю та ін.; г) установ, закладів, організацій, об’еднань держав: 
інституту, кбледжу, ліцёю, маркету, музёю, університёту; клубу, 
комітёту, уряду; союзу, але блока (механізм або камінь); г) ігор, видів спорту 
і танців: алъпінізму, бадмінтбну, баскетболу, бейсболу, біатлону, боксу, 
ббулінгу, волейболу, гандболу, гольфу, дайвінгу, сёрфінгу, футболу; бобслёю, 
хокёю; вальсу, Краков яку, танку (але переважно з наголосом на закінченні 
танка); танцю, але: гопака, козака (танець), сёрфінга (спортивне знаряддя); 

3) іменники - назви просторових понять та іхніх різновидів: валу, 
байраку, лиману, лугу, майдану, току; всёсвіту, рингу, рбву, світу, стёпу, 
урйвку, яру; краю, небокраю, ручаю, але: горба, хутора. До ціеі групп 
належать також назви різних споруд і будинків, зокрема й військових, 
приміщень та іхніх частин, різних просторових комунікацій: бастіону, будйнку, 
вігваму, вокзалу, гуртбжитку, ганку, даху, заводу, залу, замку, інтернату, 
каналу, коридору, молу, муру, палацу, парапёту, підвалу, плоту, поверху, 
порталу, притулку, тину, універмагу, фасаду, філъварку, чуму, шинку, 
штабу; сараю; інтернёту, метрополітёну; але (переважно з наголосом на 
закінченні): бліндажа, гаража, куреня, млина, сажа, хліва; обидвох 
закінчень — а (-я) та -у (-ю) - набувають іменники: моста (конкретний 
предмет) й мосту (цілісність), подібно: паркана й паркету, плота й плоту. 

До просторових реалій належать і назви річок (крім зазначених у п. 
2.1.1.2 (л)), озер, гір, островів, півостровів, краін, областей і т. ін.: Бугу, Гангу, 
Дону, Дунаю, Нілу, Рёйну, Сёйму, Стиру, Стрйю, Байкалу; Світязю; 
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Елъбрусу, Паміру, Уралу, Алтаю; Кіпру, Криту, Родосу; Алжиру, 
Афганістану, Ватикану, Египту, Ірану, Іраку; Китаю, Тайваню; Гонконгу, 
Елъзасу, Кавказу, Карабаху, Кривбасу, Мікелбну, Сен-П’еру, Сибіру. 

Примітка. Закінчення -а (-я) та -у (-іо) мають розрізнювальну функцію 
в деяких іменників: Алжира, Рима, Туніса (місто) і Алжиру, Риму, Тунісу 
(краіна), Нью-Йорка (місто) - Нью-Йорку (штат). 

4) речовинні іменники: азоту, асфальту, бальзаму, бору, брому, борщу, 
воску, гасу, гіпсу, граніту, йоду, квасу, кйсню, лъдду, мёду, піску, пороху, 
спирту, спйртику; алюмінію, вддню, вуглецю, магнію, радію, талію, тулію, 
але хліба (конкретний іменник); 

5) білыність складних безсуфіксних слів (крім назв істот): водогдну, 
вододілу, газогдну, живдпису, жывоплдту, манускрипту, родовдду, рукдпысу, 
суходолу, але електровдза, пароплава. 

Примітка. У низці іменників зміна закінчення, що грунтована на 
протиставленні конкретних іменників та абстрактних іменників, а також на 
реалізаціі іменниками значения сукупності, відбивае значения слова: алмаза 
(коштовний камінь) - алмазу (мінерал), акта (документ) - акту (дія), 
апарата (прилад) - апарату (установа), бала (одиниця виміру) - балу 
(святковий вечір), блока (частина споруди, машини) - блоку (об’еднання 
держав), бора (свердло) - бору (хімічний елемент), борта (край одягу, 
посуду) - борту (судно), булата (зброя) - булату (сталь), вала (деталь 
машини) - валу (насип), дзвона (інструмент) - дзвону (звук), елемёнта 
(конкретне) - елемёнту (абстрактне), звука (термін) - звуку (процес), 
інструмёнта (одиничне) - інструмёнту (збірне), каменя (одиничне) - 
каменю (збірне), клина (предмет) - клину (просторове поняття), корпуса 
(тулуб) - корпусу (сукупне), листа (одиничне) - листу (збірне), листопада 
(місяць) - листопаду (процес), оригінала (особа) - оригіналу (документ), 
органа (частина тіла) - органу (установа), папёра (документ) - папёру 
(матеріал), потяга (поізд) - потягу (почуття), придатка (відросток) - 
придатку (додаток), пояса (предмет) - поясу (просторове поняття), рахунка 
(документ) - рахунку (дія), сырка (сиркова маса) - сырку (зменш. до сир), 
сдняшника (рослина) - сдняшнику (насіння), стана (технічний термін) - 
стану (музичний та ін. термін), телефона (апарат) - телефону (вид зв’язку); 
тёрміна (слово) - тёрміну (строк), фактора (маклер) - фактору (чинник), 
феномена (особа) - феномену (явище), шаблона (пристрій; креслення) - 
шаблону (зразок) і т. ін. 


Давальний відмінок 

У давальному відмінку однини іменники другоі відміни мають 
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закінчення -ові, -еві (-сві), -у (-ю). 

1. Закінчення -ові (у твердій групі), -еві (у мішаній групі та в м’якій 
після приголосного), -еві (у м’якій групі після голосного та апострофа) 
мають іменники чол. роду (за винятком зазначених у п. 2 б): вёлетнееі, 
дирёкторові, добрддіеві, журавлёві, майстрові, Петрові, побратймові, 
нрацівникбві, секретарёеі, Сергіеві , солов еві, товаришеві, шахтарёві :; 
будйнкові, букові, дрбтові, занасові, кйлимові, набброві, налацові; гаеві, 
каменеві, краеві, ннёві; дощёві, нлачёві, плащёві та ін. Ці ж іменники 
набувають і закінчення -у (у твердій і мішаній трупах), -ю (у м’якій групі): 
дирёктору, майстру, Петру, вёлетню, Віталію, журавлю, солов ’ю; будйнку, 
буку, дроту, запасу, килиму, палацу; гаю, каменю, краю. 

Примітка. Коли в тексті уживано поряд декілька іменників чол. роду у 
формі давального відмінка однини, то для уникнення одноманітних 
відмінкових закінчень потрібно спочатку використовувати закінчення -ові, - 
еві (-еві), а тоді - -у (-ю): Симонёнкові Олёсю Андрійовичу, Леонідові 
Миколайовичу Куцёнку, добрддіеві бригадиру, панові капітану. 

Варіантні закінчення -ові та -у мають іменники середн. роду із 
суфіксом -к-, що означаютъ недорослих істот: дитяткові - дитятку, 
лошаткові - лошатку, немовляткові - немовлятку, поросяткові - 
поросятку, теляткові - телятку, ягняткові - ягнятку і под. 

2. Закінчення -у (у твердій і мішаній трупах), -ю (у м’якій групі) мають: 

а) іменники середн. роду: місту, селу, святу; прізвыщу, умінню, 
знаряддю, облйччю, піддашшю, роздоріжжю; сёрцю, сбнцю. 

У деяких словах середн. роду можливі варіантні закінчення -у, -ю та -ові, 
-еві: лиху - лихові, місту - містові, озеру - дзерові, сёрцю - сёрцеві; 

б) іменники чол. роду на -ів (-ів), -ов, -ев (-ев): Киле - Киеву, Колгуев - 
Колгуеву, Лебедйн - Лебедину, Мамонтов - Мамонтову, Лъвів - Львову, 
остріе - острову, рів -рбву, Харків -Харкову. 

Примітка. У прізвищах на зразок Василишин, Волошин, Семенйшин, 
Яковйшин, Ілъі'н можливі варіантні закінчення -у та -ові: Василишину - 
Василйшинові, Волошину - Волдшинові, Михайлйшину - Михайлишинові, 
Семенйишну - Семенйшинові, Степанишину - Степанйшинові, Яковйшину - 
Яковшиинові, Ілыну - Ілынові та ін. 

Знахідний відмінок 

У знахідному відмінку однини іменники другоі відміни мають форму, 
однакову з формою родового або називного відмінка. 
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1. Омонімічну з формою родового відмінка маютъ усі іменники чол. роду 
- назви істот, а також найменування персоніфікованих явищ: будівныка, 
доповідача, коня, хлдпця, Вітра, Мороза. 

2. Усі іменники - назви неістот чол. роду, а також іменники середн. роду в 
знахідному відмінку маютъ ту саму форму, що й у називному: будинок, 
декрет, інститут, колектйв, міст, народ, полк, сон, стиль, стіл, ячмінъ; 
коріння, місто, місце, море, село. 

Примітка. Деякі конкретні іменники чол. роду, переважно назви побутових 
предметів, дерев, документів та іи., можуть мати варіантні форми, спільні з 
формами або родового, або називного відмінків: (зрізав) дуб і дуба, (вивчив) 
віріи і вірша, (написав) лист і листа, (узяв) ніж і ножа, (поклав) олівёцъ і 
олівця, (поставив) плуг і плуга , (розгорнув) довідник і довідника; (подарував) 
перстень і пёрсня, (укласти) акт і акта. 

Орудний відмінок 

В орудному відмінку однини іменники другоі відміни маютъ 
закінчення -ом, -ем (-ем) і -ям, -им. 

1. Закінчення -ом маютъ усі іменники чол. та середн. роду твердо! 
групп, -ем (після голосного та апострофа -ем) - іменники чол. та середн. роду 
мініано! та м’яко'і труп (крім іменників середн. роду з кінцевим -я): 
майстром, містом, працівникдм, селом; бійцём, кобзарём, конём, кущём, 
місцем, морем, ножём, течём, прізвищем, секретарём, слухачём, пиріем, 
роем, солов ’ем, урожаем; Багріем, Кубліем, Червоніем. 

2. Закінчення -ям маютъ усі іменники середн. роду на -я: ворожінням, 
життям, змаганням, умінням, знаряддям, кіллям, лйстям, луб’ям, 
облйччям, піддашшям, пір ям, роздоріжжям, щастям. 

3. Закінчення -им маютъ в орудному відмінку: 

а) іменники - прізвища чол. роду твердо! групп на -ов, -ев (-ев), -ів (- 
ів), -ин, -іи (-і’н): Виноградовым, Звёгінцевим, Ільіным, Ковалёвым (від 
Ковалів), Лёсыным. Неслов’янські прізвища, які закінчуються на -ов, -ин, -іи, 
маютъ в орудному відмінку однини закінчення -ом: Бюловом, Дарвіном, 
Кёлъвіном, Чапліном. 

Примітка. Прізвища на -ин (-анин, -янин), які походятъ від назв осіб 
за етнічною належністю або місцем проживания, в орудному відмінку 
однини набувають закінчення -ом: Волошиным, Лучканыном, Русином, 
Турчыном, Турянином і т. ін.; 

б) Іменники - географічні назви середнього роду із суфіксами 
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присвійності -ов-, -ев- (-ев-), -ин- (-і’н-), що відмінюються як прикметники: 
Горошине - Гордшиним, Гранітне - Гранітним, Кам’яне - Кам’яним, 
Котелёве - Котелёвим, Сватове - Сватовим. 

Іменники - географічні назви чоловічого та середнього роду із 
суфіксами -ов-, -ев- (-ев-), -ів- (-і’в-), -ин-, -ін- (-і’н-), що не відмінювані як 
прикметники, маютъ в орудному відмінку однини закінчення -ом: Киевом, 
Козятином, Лебедином, Пирятином, Святдшином, Харковом, Яготиндм. 


Місцевий відмінок 

У місцевому відмінку однини іменники другоі відміни маютъ 
закінчення -і (-і), -ові, -еві (-еві), -у (-ю). 

1. Закінчення -і (після голосного та апострофа - -і) маютъ: 

а) іменники чол. роду (переважно безсуфіксні) - назви неістот: в акті, в 
дусі, у комп ’ютері, у байраці, у бёрезі, у Грунті, у декрёті, у телефоні, на 
дубі, на місяці, на пбверсі, на порозі, на столі, на языці, по асфалъті, по 
фундаменті, при дні, при столі, при характерѣ 

Примітка 1. Деякі іменники цього зразка можуть мати варіантні 
закінчення -і (-і) та -у (-ю), що залежить від місця наголосу в слові: у гаі—у 
гаю, у крал - у краю, у лісі - у лісу, на лъбді - на лъоду, на рбді - на роду, у 
саді -у саду, на ставі - на ставу, на тбрзі - на торгу; 

б) іменники середн. роду твердо! групп (без суфікса -к-), а також 
мішаноі та м’якоі труп: у гдрі, унавчанні, в озері, у слові, у місті, у селі, у 
прізвищі; на пысъмі, на облйччі, на піддашші, на плечі, на роздоріжжі, по 
завёршенні, при згарииіі, при морі, при узбіччі. 

2. Закінчення -у (після голосного - -ю) маютъ: 

а) іменники чол. та середн. роду твердоі групп із суфіксами -к-, -ак-, - 
ик-, -ок-, -к(о) - назви неістот: у ставку; у горщёчку, у містёчку; у будйнку, у 
гуртку; у війсъку; на держаку, на літаку, на мішку; на ддщику, на ліжку, на 
ясчку; по горищу, по узбіччю; при батеньку, при підрахунку. Наявні також і 
варіантні форми з -ові: на/по/при/у будйнкові, на/по/при/у держакбві, 
на/по/при/у літакбві, на/по/пры/у ліжкові та ін.; 

б) іменники чол. роду односкладових основ із закінченням -у (-ю) в 
родовому відмінку, якщо наголос у місцевому відмінку переходить з основи 
на закінчення: у гаю, у соку, у степу, у яру, у бою, на лъоду, на снігу, на 
шляху, по даху. 


Примітка 1 . Із прийменниками по деякі іменники набувають 
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варіантних закінчень -у (-ю) та -і (-і): по дубу - по дубі, по Дніпру - по Дніпрі, 
по місту - по місті, по обличчю - по облйччі, по озеру - по бзері, по полю - 
по пблі, по селу - по селі, по навчанню - по навчанні; на позначення часу 
вживаеться переважно закінчення -і(-і’): по закінченні, по обіді; зрідка —у(- 
ю): по вёчорі і по вёчору, по досягненні і по досягненню, по завёршенні і по 
завёршенню, по закінченні і по закінченню, по здійсненні і по здійсненню. 

Примітка 2. Із прийменниками в (у) деякі іменники також набувають 
варіантних закінчень -у (-ю) та -і (-!): у потягу -у пбтязі. 

3. Закінчення -ові у твердій групі, -еві (після голосного та апострофа - 
-сві) у м’якій та мішаній трупах мають: 

а) іменники чол. роду - переважно назви істот: на/при батъкові, на/при 
лісникбеі; на/при водіеві, на/при вчйтелеві, на/при конёеі, на/при товаришеві', 

б) іменники середн. роду твердо! групп із суфіксом -к- (назви істот): на 
дитяткові, на левеняткові, на немовляткові, на теляткоеі, на хлоп ’яткові, 
на яструб ’яткові. 

Примітка 1. Іменники чол. роду твердо'! групп з основою на -г, -к, -х, 
безсуфіксні та із закінченням -о - назви осіб, а також іменники середн. роду із 
суфіксом -к- - назви істот, ужиті з прийменниками на, у (в), по, при, поряд із 
закінченнями -ові, -еві (-сві) мають і варіантні закінчення -у (-іо): на батъкові - 
на батьку, при співробітныкові - при співробітнику, на чумакдві - на чумаку, на 
дитяткові - на дитятку, на теляткоеі - по телятку. 

Іменники чол. роду - назви істот (не осіб) мають поряд із закінченнями - 
ові, -еві (-сві) й закінчення -і (-і): на звірові - на звірі ; на китдві - на киті, на 
ослдві - на ослі, на тйгрові - на тйгрі; на бугаеві - на бу гаг, на конёеі - на коні, 
на лбсеві - на лбсі; на вужёві - на вужі\ -ові та -у - переважно в іменників з 
основою на -к: на борсукдві і на борсуку; на віслюкбві і на віслюку; на вбвкові 
і на вовку, на воякбві і на вояку. 

Примітка 2. Із прийменником по іменники набувають варіантних 
закінчень -ові, -еві (-сві) та -у (-ю): по лёвові і по лёву, по вбвкові і по вовку; 
по бугаеві і по бугаю, по зайцеві і по зайцю; по вужёві і по вужу. 

Примітка 3. Окремі іменники - назви осіб чол. роду, вжиті з 
прийменниками на, у (в), по, при , мають три варіанта закінчень: -ові / -у (-ю) / -і 
(-0 - у твердій групі, а в м’якій і мішаній трупах - -еві (-сві), -ю, -і (-!’): на, у (в), 
по, при капітанові, капітану, капітані; на, у (в), по, при прем’ер-міністрові, 
прем’ер-міністру, прем’ер-міністрі; на, у (в), по, при профёсорові, профёсору, 
профёсорі; на, у (в), по, при студёнтові, студёнту, студёнті; на, у (в), по, при 
учйтелеві, учителю, учйтелі; на, у (в), по, при носіеві, носію, носіі; на, у (в), 
по, при нёбожеві, нёбожу, нёбожі; на, у (в), по, при товаришеві, товаришу, 
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товариші; на, у (в), по, при читачеві, читачу, чытачі. 


Кличний відмінок 

Іменники другоі відміни в кличному відмінку закінчуються на -у 

(-ю), -е. 


1. Закінчення -у маютъ іменники твердоі групп (зокрема із суфіксами - 
ик, -ок, -к(о)), іншомовні імена з основою на г, к, х і деякі іменники мішаноі 
групп з основою на шиплячий приголосний (крім ж): Петрику, Іванку, Олегу 
(и Олёже), батьку, сйнку, погоничу, слухачу, товарищу, робітнику (\ 
робітнйче), Ван-Дейку, Джеку, Жаку, Людвігу, Фрідріху; а також іменники 
діду, сйну, тату. 

2. Закінчення -ю маютъ іменники м’якоі групп: Віталію, вчйтелю, 
Грйцю, краю, лікарю, місяцю, розмаю, ясеню. 

3. Закінчення -е маютъ безсуфіксні іменники твердоі групп, іменники 
м’якоі групп із суфіксом -ець і деякі іменники мішаноі групп, зокрема власні 
назви з основою на ж, ч, ш, дж і загальні назви з основою на р, ж: Богдане, 
Боже, голубе, друже, козаче, мосте, орле, пане, Петре, после, соколе, 
Степане, чумаче; жёнче (від жнецъ), кравче, молбдче, хлбпче, шёвче 
(переважно: бійцю, укралнцю, умілъцю та ін.)/ гусляре, Дбвбуше, маляре, 
стороже, тесляре, школяре. В окремих випадках можливі варіанти: 
повстанц-ю і повстанч-е, умілыі-ю і умілъч-е. 

4. Закінчення -е маютъ прізвища прикметникового походження на -ів 

(-ів), -ов, -ев (-ев), -ин, -ін (-ін), такі, як Романове, Чугуеве, Королёве, 
Щёголеве, Глібове, Гуляеве, Романйшине, Степанишине та ін. і варіантні 
форми, спільні з називним відмінком: Романів, Чугуів, Королів, Щоголів, 
Глібов, Гуляев, Романйшин, Степанишин. 

Географічні назви, до складу яких входятъ зазначені суфікси, маютъ у 
кличному відмінку закінчення -е: Киеве, Лебедйне, Львове. 

Примітка 1. У звертаннях, що складаються з двох загальних назв, форму 
кличного відмінка маютъ обидва слова: добрбдію бригадире, пане 
лейтенанте. 

Примітка 2. У звертаннях, що складаються із загальноі назви та імені, форму 
кличного відмінка набувають і загальна назва, і власне ім’я: брсіте Пётре, друже 
Грйцю, колёго Степане, пані Катерйно, пане Віталію. 

Примітка 3. У звертаннях, що складаються із загальноі назви та прізвища, 


95 



форму кличного відмінка набувають і загальна назва, і власне ім’я: друже 
Максйменку, колёго Свгенищуку, пане Ковалю ; можливі також поеднання 
форми кличного відмінка іменника загальноі назви та форми називного 
відмінка прізвища, що виконуе функцію кличного відмінка: друже 
Максименко, колёго Свгенищук, пане Гончар. 

Примітка 4. У звертаннях, що складаються з двох власних назв - імені та 
по батькові, обидва слова маютъ закінчення кличного відмінка: Володймыре 
Хомичу, Пётре Кузьмичу, Ярославе Андрійовичу. 

Примітка 5. Іменники сер, сір, гер маютъ форму, омонімічну з називним 
відмінком: сер, сір, гер. 

Примітка 6. Іменник Господъ у кличному відмінку мае форму Господи; 
іменник Христос може мати варіантні форми кличного відмінка: Христдсе, 
рідко Христе, Христе. 


Б. Множина 
Називний відмінок 

У називному відмінку множини іменники другоі відміни маютъ 
закінчення -и, -і (-і), -а (-я). 

1. Закінчення -и маютъ усі іменники чол. роду твердоі групп: батьки, 
береги, городи, директорій, заводи, класи, лісй, працівныкй, футляри, але 
друзі. 

Примітка. Іменники чол. роду із суфіксами -анин (-янин), -ин, -іи у 
множині втрачають -ин, -іи: болгари, громадяни, кияни, лъвівяни, селяни, 
татари, хазяі (хазяінй), але: грузйни, осетйни, русйни. 

2. Закінчення -і (після голосного та апострофа -і) маютъ іменники чол. 
роду м’яко'і та мішано'і труп, а також деякі іменники середн. роду: вёлетні, 
героі, ковалі, ббріі, купиі, лікарі, пазурі (і пазури ), секретарі, солов % теслярі, 
школярі; ножі, слухачі, товариші; бчі (рідше вічі), плёчі. 

Примітка 1. Іменники чол. роду з числівниками два, три, чотири маютъ 
закінчення -и, -і (-і): два хлбпці, три робітникй, чотири слухачі. 

Примітка 2. В урочистому мовленні замість форми множини слова брат 
- братй вживають форму збірності браття (рідше - братбве). 

3. Закінчення -а (у твердій і мішаній трупах), -я (у м’якій, зрідка мішаній, 
групі) маютъ усі іменники середн. роду: дёна (від дно), міста, пёра, 
стремёна; прізвища, урвыищ; уміння, моря, облйччя, піддашшя, поля, 
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прислів я, роздоріжжя. 

Декілька іменників чол. роду другоі відміни маютъ у називному відмінку 
множили варіантні закінчення -и та -а: вуси - вуса, грунты - заст. грунта 
(збірпе), рукав й-рукава, хлібй - хліба (збірне), але тільки вівса, тата. 

Примітка. Іменник Господъ форм множини немае. 

Родовий відмінок 

У родовому відмінку множини іменники другоі відміни маютъ 
закінчення -ів (-ів), нульове закінчення та -ей. 

1. Закінчення -ів (після голосного та апострофа — ів) маютъ іменники чол. 
роду та іменники середн. роду на -е, -я: батъків, берегів, ваты, вдлътів, гердТв, 
громы, друзы, дощів, захысників, обріТв, мётрів, дмів, підпысів, робітників, 
солдаты, солов Те, степів, школяріе, верхів Те, відкриттів, жыттів, міжгір Те, 
морів, подвір Те, полів, покриттів, почуттів, прислів Те. 

Примітка. Невелика трупа іменників чол. роду маютъ і нульове 
закінчення (основу): ватів (ват), кіловатіе (кіловат), чоботіе (чобіт), а 
також у сполученні з числівниками: сто раз (і разів), але днів сім, разів сто; 
чоловік сім і сім чоловік, тобто “сім осіб”, але сім чоловіків - “сім осіб 
чоловічоТ стапгі”, чоловік із двісті, а також ті іменники, що втрачають у 
множині суфікси -ин, -ін: болгар, громадян, селян, татар, але: вірмёніе, 
грузйнів, осетины. 

2. Нульове закінчення маютъ усі іменники середн. роду на -о, -е та 
білыність на -я (переважно з попереднім м’яким подовженим приголосним 
н): бажанъ, боліт, вагонъ, верховітъ, весілъ, відер, вікон, доліт, завданъ, 
засіданъ, умінъ, кіл, кілёцъ, коліс, місцъ, озёр, облйч, палът, пытанъ, піддаш, 
покликанъ, полотен, прізвыщ, роздоріж, сердёцъ (і серцъ), сіл, слів, 
сприйнятъ, хутер, яецъ, але: морів, полів (рідко пілъ ); окремі іменники чол. 
роду: тат та ін. 

Примітка. При збігові двох приголосних у кінці основи з нульовим 
закінченням між ними часто з’являються голосні о або е: вікон, пасом, 
сукон; болітецъ, відер, вікднецъ, гасел, ден (від дно), кілецъ, озёрецъ 
(озерецъ), рёбер. 

3. Закінчення -ей маютъ деякі іменники чол. роду: гостей коней і середн. 
роду: очей (і віч), плечёй (і пліч), заст. ушей (уші ) та ух (уха). 


Давальний відмінок 


У давальному відмінку множини другоі відміни іменники чол. та 
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середн. роду мають закінчення -ам (у твердій і мішаній трупах) і -ям (у 
м’якій групі): батькам, працівныкам, слухачам, тракторам, колінам, 
містам, прізвищам, сёлам; дбріям, лікарям, шахтарям, морям, полям; а 
також друзям, місцям, морям, облйччям, бажанням, питаниям, піддашшям, 
роздоріжжям, узвйшшям. 


Знахідний відмінок 

У знахідному відмінку множини іменники другоі відміни мають або 
омонімічну форму з називним, або з родовим відмінком множини, причому: 

1. Іменники - назви істот мають закінчення, омонімічне з родовим 
відмінком множини: ечителів, героів, кравців, лікарів, оленів, працівників, 
хрущів, ягняток (але: пітй в гвардійці, перейти в робітникй). 

Примітка. Назви деяких свійських тварин мають переважно форму, 
однакову з родовим відмінком: волів (і воли), коней (і коні), поросяток 
(і поросятки). 

2. Усі іменники - назви неістот мають форму, омонімічну з називним 
відмінком множини: береги, тракторй; вантажі, олівці; міста, селища; 
моря, облйччя, поля, узвйшшя. 

Орудний відмінок 

В орудному відмінку множини іменники другоі відміни мають 
закінчення -ами, -ями, -ми. 

1. Закінчення -ами (у твердій та мішаній трупах), -ями (у м’якій, зрідка в 
мішаній, групі) мають іменники чол. і середн. роду: берегами, працівныками, 
товарищами, тракторами; вухами, містами, прізвищами, сёлами, 
явищами; ковалями, лікарями, шахтарями; знаряддями, місцями, 
облйччями, полями, роздоріжжями, узвйшшями. 

2. Закінчення -ми (паралельно з формами на -ами, -ями) мають іменники 
чол. і середн. роду: гістъми (переважно гостями ), кінъми (й конями ), 
чобітъмй (й чобдтями, чёботами)', колінъми (й колінами), колісъми 
(переважно колёсами), крылъмй (переважно крйлами). 

Примітка. Іменники середн. роду око, плечё мають в орудному відмінку 
множини закінчення -има: очйма, плечйма. 

Місцевий відмінок 

У місцевому відмінку множини іменники чол. та середн. роду мають 
закінчення -ах (у твердій та мішаній трупах), -ях (у м’якій групі): на дубах, 
на працівниках, у горизонтах, в озёрах, у календарях, по лісах, при берегах, 
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при столах, у селищах; на учителях, на шахтарях, на чдботах (чобдтях), на 
місцях, на облйччях, на роздоріжжях, на узейшшях, по будйнках, по гаях, по 
ббріях, по містах, по сёлах. 


Кличний відмінок 

У кличному відмінку множини іменники другоі відміни маютъ форму, 
омонімічну з називним: братй, працівникй; діячі, тоеариші; обріі, учытелі, 
лікарі; моря, поля, сёла; у поетичному мовленні в окремих іменників інколи 
використовують форми на зразок братдве, Панове, сватдве. 

ЗРАЗКИ ВІДМІНЮВАННЯ ІМЕННИКІВ 
Трети відміна 


О д н и н а 


н. 

тінь 

пбдорож 

гідність 

р. 

тін-і 

подорож-і 

Г1ДНОСТ-І 

Я 

тін-і 

пбдорож-і 

Г1ДНОСТ-І 

Зн. 

тінь 

пбдорож 

гідність 

Ор. 

тінн-ю 

пбдорожж-ю 

гідніст-ю 

м. 

... тін-і 

... пбдорож-і 

... гідност-і 

Кл. 

тін-е 

пбдорож-е 

гідност- е 



М н о ж и н а 


Н. 

тін-і 

пбдорож-і 


Р. 

тін-ей 

пбдорож-ей 


Я 

тін-ям 

пбдорож-ам 


Зн. 

тін-і 

пбдорож-і 


Ор. 

тін-ями 

пбдорож-ами 


м. 

... тін-ях 

... пбдорож-ах 


Кл. 

тін-і 

пбдорож-і 




Четверта відміна 

О д н и н а 



Н. 

курч-а 

ім’-я тім’-я 


Р. 

курч-ат-и 

ім-ен-і, ім’-я тім-ен-і, тім’-я 

Я 

курч-ат-і 

ім-ен-і тім-ен-і, 

тім’-ю 

Зн. 

курч-а 

ім’-я тім’-я 


Ор. 

курч-ам 

ім-ен-ем, ім’-ям тім-ен-ем, тім’-ям 

м. 

... курч-ат-і 

... ім-ен-і ... тім 

-ен-і, тім’-і', але і по тім’-ю 
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Кл. курч-а 
М н о ж и н а 

Н. курч-ат-а 
Р. курч-ат 
Д. курч-ат-ам 
Зн. курч-ат(а) 
Ор. курч-ат-ами 
М. ... курч-ат-ах 
Кл. курч-ат-а 


ім’-я, ім-ен-е тім’-я 

ім-ен-а тім’-я 
ім-ён тім’-і'в 
ім-ен-ам тім’-ям 
ім-ен-а тім’-я 
ім-ен-ами тім’-ями 
... ім-ен-ах тім’-ях 
ім-ен-а 


III відміна 


Однина 

1. У родовому та давальному відмінках однини іменники третьоі відміни 
маютъ закінчення -і: Бёршаді, ванілі, галузі, герані, гідності, крдві, любдві, 
моці, незалёжності, нёхворощі, ндчі, Оболоні, бсені, бсі, пбдорожі, прйязні, 
рёчі, Русі, сблі, сталі, суміші, тіні, Умані, фалыиі, фланёлі, хорббрості. 

У художніх текстах іменники на -ть після приголосного, а також слова 
кров, любое, бсінъ, сілъ, Русъ, Білорусъ можуть набувати як варіант закінчення 
-и: гідности, незалёжности, радости, смёрти, чёсты, хоробрости; крови, 
любдвы, осени, соли, Руси, Білорусы. 

Примітка. Форми непрямих відмінків від іменників, що означаютъ 
абстрактні поняття простору: высочінъ, глибочінъ, далечінъ, широчінъ, крім 
знахідного та орудного, вживаються рідко; іх замінюють відповідні 
словоформи із суфіксом - ин (а): височина, глибочина, широчина. 

2. У знахідному відмінку однини іменники ціеі відміни маютъ форму, 
однакову з називним відмінком. 

3. В орудному відмінку однини іменники ціеі відміни набувають закінчення - 
ю, причому: 

а) Якщо основа іменника закінчуеться одним приголосним (крім губного 
та р), то після голосного перед закінченням -ю цей приголосний 
подовжуеться (на письмі подвоюеться): Бёршаддю, ваніллю, височінню, віссю, 
галуззю, геранню, міддю, міццю, ніччю, Оболонню, подорожжю, Руссю, 
сіллю, сумішшю, тінню, У манию. 
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б) Якщо основа іменника закінчуеться сполученням приголосних або 
на губний (б, п, в, м, ф), а також на р, щ, то подовження не 
відбуваеться: вёрф ’ю, гідністю, ждвчю, кіновар ’ю, кров ’ю, любое ’ю, 
матір’ю, незалёжністю, нёхворощю, Об’ю, прйязню, радістю, якістю. 

4. У місцевому відмінку однини вживаеться закінчення -і: у Бёршаді, при 
свідбмості, у галузі, у дбповіді, на осі, у подорожі, на Оболдні, у радості, у 
сблі, на Русі, у тіні, в Умані. 

5. У кличному відмінку, що вживаеться переважно в поезіі, іменники ціеі 
відміни мають закінчення -е: любдве, нбче, радосте, смерте, Умане. 


Множина 

1. У називному, знахідному та кличному відмінках множини іменники 
третьоі відміни мають закінчення -і: відповіді, вісті, осі, тіні; нбчі, 
подорожі, суміиіі. 

2. У родовому відмінку множини виступае закінчення -ей: відомостей, 
відповідей, вістёй, галузей, гераней, дбповідей, областёй, осёй, тіней; ночёй, 
пбдорожей, сумііией. 

3. У давальному відмінку множини виступае закінчення -ям (після 
шиплячого - -ам): відповідям, вістям, гераням, осям, тіням; ночам, 
пбдорожам, сумішам. 

4. В орудному відмінку множини вживаеться закінчення -ями (після 
шиплячого - -ами): відповідями, вістями, геранями, костями (рідко 
кістъмй), осями; ночами, подорожамы, сумішамы. 

5. У місцевому відмінку множини вживаеться закінчення -ях (після 
шиплячого - -ах): у відповідях, у вістях, на геранях, на осях, у тінях; 
по ночах, у пбдорожах, у сумішах. 


г 

Відмінювання слова МАТИ 



Однина 

Множина 

н. 

мат-и (рідко - мат-ір) 

мат-ер-і 

р. 

мат-ер-і 

мат-ер-ів 

Д. 

мат-ер-і 

мат-ер-ям 

Зн. 

мат-ір 

мат-ер-ів 

Ор. 

мат-ір’-ю 

мат-ер-ями 

м. 

... мат-ер-і 

... мат-ер-ях 

Кл. 

мат-и 

мат-ер-і 
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IV відміна 


Однина 

1. У називному, знахідному та кличному відмінках однини іменники 
четвертей' відміни маютъ закінчення -я (піеля шиплячого - -а): галченя, 
голуб’я, гуся, дитя, козеня; коліща, курча, лота; ім’я, плём’я; вйм’я, сім’я, 
тім ’я. 

2. У родовому відмінку однини вживаються форми на -ят-и (піеля шиплячого 
—ат-и) та -ен-і: галченяти, голуб яти, гусяти, дитяти, козеняти; курчати, 
лошати, коліщати; імені (та ім ’я), плёмені (та плём ’я); вймені (та вйм ’я), 
сімені (та сім ’я), тімені (та тім ’я). 

У художніх текстах іменники, у яких при відмінюванні з’являеться 
суфікс -ен-, можуть набувати як варіант закінчення -и: імени, плёмены тощо. 

3. У давальному відмінку однини вживаються форми на -ят-і (піеля 
ш иплячого -ат-і) та -ен-і: галченяті, гусяті, дитяті, козеняті; курчаті, 
лошаті; імені, плёмені; вймені (та вйм ’ю), сімені (та сім ’ю), тімені (та 
тім ’ю). 

4. В орудному відмінку однини вживаеться форма (без суфікса -ят, -ат) на - 
ям (піеля шиплячого - -ам), а іменники із суфіксом -ен- маютъ варіантні 
форми на -ен, -ем і -ям: галченям, гусям; дитям, козеням; курчам, 
лотам; іменем і ім ям, плёменем і плём ’ям, вйменем і вйм ’ям, сіменем і 
сім ’ям, тіменем і тім ’ям. 

5. У міецевому відмінку однини вживаються форми на -ят-і (піеля 
шиплячого - -ат-і) та -ен-і: на галченяті; на курчаті; в імені, у плёмені; 
іменники вйм’я сім’я, тім’ я маютъ варіантні форми: на вймені (вйм’і), на 
тімені (тім’і), на сімені (сім’і); по вймені (вйм’ю), по сімені (сім’ю), тімені 
(тім ’ю). 

6. У кличному відмінку деякі іменники маютъ закінчення -е: імене, плёмене. 


Множина 

1. У називному та кличному відмінках множини іменники четвертоі відміни 
маютъ форму на -ят-а (піеля шиплячого —ат-а) та -ен-а: гусята, телята; 
курчата, лошата; імена, племена, але вйм’я, сім’я, тім’я (ці іменники в 
множині відмінюються як іменники друго'і відміни). 
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2. У родовому відмінку множини виступае нульове закінчення на -ят (після 
шиплячого — ат) і -ен: гусят, телят; курчат, лоьиат; імён, племён, але/ 
вйм ’ів, сім ’іе, тім ’ів. 

3. У давальному відмінку множини вживаються фор ми на -ят-ам (після 
шиплячого - -ат-ам) і -ен-ам: гусятам, телятам; курчатам, лошатам; 
іменам, племенам, але: вйм ’ям, сім ’ям, тім ’ям. 

4. У знахідному відмінку множини іменники четвертоі відміни маютъ форму, 
однакову з називним відмінком: коліщата; імена, племена; вйм ’я, тім ’я, 
сім ’я; з родовим відмінком (для назв людей): дівчат, хлоп ’ят; або обидві 
форми (для назв тварин): гусят і гусята; курчат і курчата, ягнят і ягнята. 

5. В орудному відмінку множини вживаються форми на -ят-ами (після 
шиплячого - -ат-ами) та -ен-ами: гусятами, ягнятами; курчатами, 
лошатами; іменами, племенами, але: вйм ’ями, тім ’ями, сім ’ями. 

6. У місцевому відмінку множини вживаеться форма на -ят-ах (після 
шиплячого - -ат-ах) і -ен-ах: на гусятах, на ягнятах; на курчатах, 
на лошатах; в іменах, у племенах, але: у вйм ’ях, у сім ’ях, на тім ’ях. 


Відмінювання іменників, що мають тільки форму множини 

1. У називному відмінку вживаються: 

а) Закінчення -и: в язи, гуси, діти, джйнсы, збд'іны, канікули, кросівки, кури, 
люди, ночей, окуляры, сани, сіни, Сумы, сходи, фінансы, Чернівці, штанй. 

Примітка. Деякі іменники, зокрема гуси, діти, кури, люди, мають 
форму однини, але від інших основ: гуска, дитйна, курка, людйна. 

б) Закінчення -і (після голосного - -і'): гдрдощі, граблі, двёрі, дріжджі, 
кондплі, нджиці, помй'і, радощі, хйтрощі. 

в) Закінчення -а (зрідка- -я): вила, ворота, дрова, ясла, ясна, вінця. 

2. У родовому відмінку виступають: 

а) Закінчення -ей: грдіиёй, гусёй, дверёй, курёй, людёй, санёй, сінёй. 

б) Закінчення -ів : в’язів, грабліе (і грабель), джйнсів, дріжджів, кліщів, 
окулярів, схддів, фінансів, хйтроиіів, Чернівців. 

в) Нульове закінчення: вил, воріт, дров, збдін, канікул, конопёлъ, леіцат, 
нджицъ, ночв (частіше - ночдв), Сум, ясёл, ясен. 

3. У давальному відмінку виступають: 
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а) Закінчення -ам після твердого приголосного, коли в називному відмінку 
іменники маютъ закінчення -и, -а або -і (після шиплячого): весёлощам, вилам, 
воротам (і вордтям), вязам, почвам, радощам, Сумам, сходам, фінансам, 
штанам (і ьитаням), яслам. 

Винятки: гусям, дітям, людям, курям, саням, сіням. 

б) Закінчення -ям після голосного та після м’якого приголосного, коли 
в називному відмінку іменники закінчуються на -і, -і’, -я: вінцям, граблям, 
дверям, нбжицям, помйям, Чернівцям. 

4. У знахідному відмінку вживаються форми: 

а) Однакові з називним відмінком: вила, вінця, граблі, кондплі, окуляры, сани, 
фінансы, ясла. 

б) Однакові з родовим відмінком (для назв людей): дітёй, людей. 

в) Обидві форми (для назв деяких свійських 

тварин): гусей і гуси , курёй і кури. 

5. В орудному відмінку виступають: 

а) Закінчення -ами в іменниках, які в називному відмінку маютъ закінчення - 
и, -а або -і (після шиплячого): вилами, почвами, Сумами, сходами, 
фінансамы; весёлощами, радощамы. 

б) Закінчення -ями в іменниках, які в називному відмінку закінчуються на - 
і, -і*, -я: вінцями, граблями, коноплями, нбжицями, помйями, Чернівцями. 

в) Закінчення -ми: ворітьмй (і воротами ), грішми (і грошйма ), гусьмй, 

двермй (і дверйма), дітъмы, курмй, людьми, санъмй (і санями), сінъми, 
штаньмй (і штанами, рідше - штанямы). 

6. У місцевому відмінку залежно від попереднього приголосного вживаються 
закінчення -ах, -ях: на вилах, у джинсах, на воротах (рідше - воротях), на 
канікулах, на нбжицях, у почвах, у Сумах, на фінансах, на штанах (рідше - 
на штанях), у яслах; на граблях, у двёрях, у помйях, у Чернівцях. 

ПРИКМЕТНИК 

За характером кінцевого приголосного основи та відмінкових закінчень 
прикметники поділяються на дві групп - тверду й м’яку. 

Тверда трупа прикметників 1. До твердоі групп належать: 
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а) Якісні та відносні прикметники, що маютъ основу на твердий 
приголосний і в називному відмінку однини чол. роду закінчуються на - 
ий: бдсый, бурхлйвий, велйчтій, веселий, веснянйй, відважный, відповідний, 
гіркйй, глухйй, довічный, житдмирсъкий, замджний, західный, книжный, 
майстёрний, модный, молодйй, навчалъний, незалёжний, нагірний, 
народный, новый, питомий, поперёчний, поточный, постмодёрний, 
працъовйтий, продажный, рідний, свіжий, семирічный, сизый, сірий, сліпый, 
старший, східный, твдрчий, телячий, тогобічний, тотджний, тугйй, 
тямущий, хоробрый, чистый , чотирикутний, чуддвий, шляхётний, 
щаслйвый. 

б) Присвійні прикметники із суфіксами -ів (після голосного та апострофа - 
-ів), -ин (після голосного та апострофа -ін), які в називному відмінку 
однини чол. роду після цих суфіксів маютъ нульове закінчення: Андріів, 
батъків, Галин, дідів, доччын, Ігорів, Маріі'н, нёнин, нянъчин, шевців. 

в) Усі короткі форми прикметників: варт, винен, годен, згдден, готов, жив, 
здоров, зёлен, ладен, пёвен, пдвен, повинен, прав, рад, ясен. 

Примітка. Короткі форми прикметників поза фольклорними, 
художніми та публіцистичними текстами не вживаються. 


М’яка трупа прикметників 2. До м’якоі групп належать: 

а) Відносні прикметники, що маютъ основу на м’який приголосний -н- 
і в називному відмінку однини чол. роду закінчуються на -ій (після 
голосного - -іи): безддній, будній, вёрхній; весінній (рідко), вечірній, 
всесвітній (кругосвітній), горддній, давній (недавній), дорджній 
(подорджній), досвітній, достатній, дружній (але дружный - з іншим 
значениям), жытній, задній, заміжня, крайній, кутній, літній 
(повнолітній), майбутній, могутній, мужній, незабутній, новітній, обідній 
(пообідній), освітній, осінній, останній, перёдній, пізній, порожній, 
присутній (відсутній, посутній), путній, ранній, самобутній, 
самдтній (але самітний), серёдній (посерёдній), спідній, сторонній, 
сусідній, хатній, худджній тощо. 


б) Усі прикметники на -жній, -шній, що походятъ від 
прислівників: ближній, внутрішній, вчорашній, давнішній, домашній, 
завтрашній, збвнішній, колйшній, нйнішній, поздовжній, раніитій, 
справжній, съогдднішній, тепёрішній, торішній (але цьогорічний), 
тутёшній та ін.; також прийдёшній, сінёшній тощо. 
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в) Відносні прикметники з основою на -й: безкраій, довговіій, 
короткошйій; відносні прикметники з відтінком присвійності: братній, 
орлій, а також якісний прикметник синій. 


Зразки відмінювання прикметників 


Однина 

Тверда трупа 



Чоловічий рід 

Середній рід 

Жіночий рід 

н. 

гарн-ий 

гарн-е 

гарн-а 

р. 

гарн-ого 

гарн-ого 

гарн-оі 

Я 

гарн-ому 

гарн-ому 

гарн-ій 

Зн. 

= Н. або Р. 

гарн-е 

гарн-у 

Ор. 

гарн-им 

гарн-им 

гарн-ою 

м. 

... гарн-ому(-ім) 

... гарн-ому(-ім) 

... гарн-ій 

н. 

братів 

братов-е 

братов-а 

р. 

братов-ого 

братов-ого 

братов-оі 

я 

братов-ому 

братов-ому 

братов-ій 

Зн. 

= Н. або Р. 

братов-е 

братов-у 

Ор. 

братов-им 

братов-им 

братов-ою 

м. 

... братов-ому 

... братов-ому 

... братов-ій 


(-ІМ) 

(-Ім) 


М ’ЯКА ТРУПА 




Чоловічий рід 

Середній рід 

Жіночий рід 

н. 

СЙН-ІЙ 

сйн-е 

СЙН-Я 

р. 

СЙНЬ-ОГО 

СЙНЬ-ОГО 

СЙНЬ-01 

Я 

сйнь-ому 

сйнь-ому 

СЙН-ІЙ 

Зн. 

= Н. або Р. 

сйн-е 

СЙН-Ю 

Ор. 

сйн-ім 

сйн-ім 

СЙНЬ-ОЮ 

м. 

... сйнь-ому 

... сйнь-ому 

... СЙН-ІЙ 


(сйн-ім) 

(сйн-ім) 
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н. 

безкра-ій 

безкра-е 

безкра-я 


р. 

безкрай-ого 

безкрай-ого 

безкрай-оі 


я 

безкрай-ому 

безкрай-ому 

безкра-ій 


Зн. 

= Н. або Р. 

безкра-е 

безкра-ю 


Ор. 

безкра-ім 

безкра-ім 

безкрай-ою 


м. 

... безкрай-ому 

... безкрай-ому 

... безкра-ій 



(безкра-ім) 

(безкра-ім) 



Множина 





Тверда трупа 


М ’ЯКА ТРУПА 


Н. 

гарн-і 

братов-і 

сйн-і 

безкра-і 

Р. 

гарн-их 

братов -их 

сйн-іх 

безкра-іх 

Я 

гарн-им 

братов-им 

сйн-ім 

безкра-ім 

Зн. 

= Н. або Р. 

= Н. або Р. 

= Н. або Р. 

= Н. або Р. 

Ор. 

гарн-ими 

братов-ими 

сйн-іми 

безкра-іми 

м. 

... гарн-их 

братов -их 

... сйн-іх 

... безкра-іх 


Увага 1 . Іменники прикметникового походження будівнйчий, лютий 
(місяць), подорожній і подібні відмінюються 

як прикметники: до будівнйчого, будівнйчі, з будівнйчими; лютого, у лютому. 
Пор.: Съогодні п ’ яте лютого й П’ятого лютого 2018року. 

Увага 2. Прикметники, складені з -лиций: білолйций, блідолйцый, 
круглолицый, повнолйцый тощо відмінюються так: 


ОДНИНА 


Чоловічий рід 
Н. 6ІЛОЛЙЦ-ИЙ 

Р. білолйць-ого 
Д. білолйць-ому 
Зн. = Н. або Р. 

Ор. білолйц-им 


Середній рід 

білолйц-е 

білолйць-ого 

білолйць-ому 

білолйц-е 


Жіночий рід 

білолйц-я 

білолйць-о‘і 

білолйц-ій 

білолйц-ю 

білолйць-ою 


білолйц-им ____ 

М. ... білолйць-ому... білолйць-ому... білолйц-ій 
(білолйц-ім) (білолйц-ім) 


М Н О Ж И Н А 
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Н. білолйц-і Зн. = Н. або Р. 

Р. білолйц-их Ор. білолйц-ими 

Д. білолйц-им М. ... білолйц-их 

Ступенювання прикметників 

Вищий ступінь прикметників 1. Вищий ступінь порівняння 
прикметників утворюеться додаванням: 

а ) Суфікса -іш- або -ш- до основи чи до кореня звичайноі форми якісного 
прикметника: нов-іш-ий, повн-іт-ий, син-іш-ий, дешёв-ш-ий, солбд-т-ый. 

б) Слів білып, менш до звичайноі форми якісного прикметника 
(рідше): білъш вдалий, білъш глиббкий, менш вередлйвий. 

Найвищий ступінь прикметників 2. Найвищий ступінь порівняння 
прикметників утворюемо додаванням: 

а) Префікса най- до форми вищого ступеня: найбілыиий, найкраща, 
наймёнше. 

б) Слів найбілыы, найменш до звичайноі форми якісного прикметника 
(рідше): найбілъш зручнйй, найбілъиі стійка, найменш приемне. 

Для посилення ознаки вживаються при формах найвищого ступеня 
прикметників частки що і як; пишуться вони з прикметниками 
разом: щонайсилъніший, якнайбілъший, якнайшвйдший. 

ЧИСЛІВНИК 

КІЛЬКІСНІ ЧИСЛІВНИКИ 


Відмінювання кількісних числівників 

1. Числівник один, однё (одно), одна відмінюеться так: 



Однина 


МНОЖИНА 


Чол. і середн. рід 

Жіночий рід 


Я. 

одйн, однё 

одна 

одні 


(рідше — одно) 



р. 

одного 

одніеі 

однйх 



(рідше — одноі) 


Д. 

одному 

одній 

однйм 
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одну 


= Н. або Р. 


Зн. = Н. або Р. 

однё (одно) 

Ор. одним 

М. ... одному (однім) 


одніею одними 

(рідше — одною) 

... одній ... одних 


Приміітка. У займенниках один до одного, один одному, один з одним і 
под. наголос у слові одного, одному, одній і т. ін - на першому складі. 


2. Інші кількісні числівники відмінюються так: 


н. 

два дві 

три 

чотйри 


р. 

двох 

трьох 

чотирьох 


Я 

двом 

трьом 

чотирьом 


Зн. 

= Н. або Р. 

= Н. або Р. 

= Н. або Р. 


Ор. 

двома 

трьома 

чотирма 


м. 

... двох 

... трьох 

... чотирьох 


н. 

п’ять 

шість 

сім 

вісім 

р. 

п’ятй, п’ятьох 

шестй, шістьох 

семй, сімох 

восьмй, вісьмох 

я 

п’ятй, п’ятьом 

шестй, шістьом 

семй, сімом 

восьмй, вісьмом, 

Зн. 

п’ять або п’ятьох 

шість або шістьох сім або сімох 

вісім або вісьмох 

Ор. 

п’ятьма, п’ятьома 

шістьма, шістьома сьома, сімома 

вісьма, вісьмома 

м. 

... п’ятй, п’ятьох 

... шестй, шістьох ... семй, сімох 

восьмй 


вісьмох 


3. Як пятъ або шістъ відмінюються числівники девять, десять, 
одынадцятъ, дванадцятъ, тринадцятъ, чотырнадцятъ, п ’ятнадцятъ, 
шістнадцятъ, сімнадцятъ, вісімнадцятъ, дев ’ятнадцятъ, двадцятъ, 
трйдцять. 

4. Складні числівники п ’ятдесят, шістдесят, сімдесят, вісімдесят 
відмінюються за таким зразком: 

Н. п’ятдесят 

Р. п’ятдесятй, п’ятдесятьох 

Д. п’ятдесятй, п’ятдесятьом 

Зн. п’ятдесят або п’ятдесятьох 
Ор. п’ятдесятьма, п’ятдесятьома 
М. ... п’ятдесятй,... п’ятдесятьох 
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5. Складні числівпики двісті, триста, чотйриста, п’ятсот, шістсдт, 
сімсдт, еісімсдт, дев’ятсдт відмінюються за такими зразками: 


н. 

двісті 

п’ятсот 

р. 

двохсот 

п’ятисот 

Д. 

двомстам 

п’ятистам 

Зн. 

двісті 

п’ятсот 

Ор. 

двомастами 

п’ятьмастами, п’ятьомастами 

м. 

... двохстах 

... п’ятистах 


6. У складених кількісних числівниках відмінюються всі 
частини: з чотиръохсдт сімдесятй восьми тйсяч шестисот п ’ятдесятй 
дев’ятй (гривенъ). 

7. Числівники сорок, девяносто, сто в родовому, давальному, орудному 
й місцевому відмінках уживаються із закінченням -а: сорока, дев ’яндста, 
ста. 


8. Збірні числівники двое’, обде, трое в пепрямих відмінках маютъ фор ми 
від два, оба (давня форма), три: двох, двом..., обдх, обдм..., трьох, тръом... 

9. Збірний числівник обидва (обйдві) мае в непрямих відмінках такі 
форми: обдх, обдм, обома, на обдх. 

10. Збірні числівники четверо, п’ятеро, шестеро, семеро, восьмеро, 
дёв ’ятеро, десятеро, одынадцятеро в непрямих відмінках маютъ форми 
відповідних кількісних числівників: чотиръдх, чотиръдм..., п’ятъдх, 
п’ятъдм..., іиістъох, шістъдм... і т. д. 

11. Числові назви тйсяча, мілъйдн, мілъярд відмінюються як іменники 
відповідних відмін. 

12. Неозначено-кількісні числівники кілъканадиятъ, кілъкадесят відмінюемо 
як числівник п ’ятъ: кілъканадцятй й кілъканадиятьдх, кілъкадесятъма 
й кілъкадесятъома. 


ПОРЯДКОВІ ЧИСЛІВНИКИ 

Відмінювання порядковых числівників 

1. Числівники, що мають закінчення -ий, відмінюемо як прикметники твердо! 
групп: пёрший (пёрша, пёріие), другий, четвёртый, п ’ятий, ьидстый, съдмый, 
вдсъмий, дев ’ятий, десятый, одинадцятий, дванадцятий..., двадцатый, 
тридцятий, сорокдвий, п ’ятдесятий, шістдесятий, сімдесятый, 
вісімдесятий, девяностый, сотый, двохсотый, трьохсотий, чотирьохсотий, 
п’ятисотый..., тысячный, двохтйсячний, тръохтысячний, чотиръохтысячний, 
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п’ятитйсячний..., мілъйднний, двохмілъйднний, тръохмілъйднний, 
чотиръохмілъйднний, п’ятымілъйонный...; числівпик третій (трётя, 
трёте) відмінюемо як прикметник м’якоі групи. 

2. У складених порядкових числівниках відмінюеться остання 
частина: вісімдесят вдсъмий, вісімдесят восьмого, тысяча дев ’япгсдт 
дев ’яндсто пёршого (року), у тысяча сімсдт вісімдесят дев ’япюму (році), у 
дві тысячі вісімнадцятому (році). 

Порядкові числівники на письмі передаемо переважно словами: шдстый 
поверх, пёрше бёрезня. Якщо порядковий числівник передано цифрою, то 
після неі кінцева частина порядкового слова пишеться з дефісом, наир.: 5-й 
поверх, на 36-му кіломётрі, після 7-і годины (але при позначенні дат, сторінок 
видання, а також після римських цифр закінчення не пишеться: 1 січня 2000 
року, 120 сторінка, I тысячоліття, XXI століття). 

Відмінювання дробових числівників 

1. Дробові числівники читаються так: У 2 - одна друга. Уз - одна трётя, % - 
одна четвёрта, У 2 - п ’ятъ других, 2 /з - дві трёті, 3 4 - три четвёрті, % - 
чотыры трёті, 3 / 5 - три п ’яті, 2 / 7 - дві съомі, 9 4о - дёв ’ятъ десятых. 
Відмінюються вони як звичайні числівники: двом трётім, трьома п’ятими; 
ділйти на одну двадцяту. 

Половина (У>), третына (Уз), чвертъ (%) відмінюються як звичайні іменники. 

2. Числівники півтора (відра, кілограма, кіломётра), півторы (тысячі, 
грйвні), півтораста не відмінюються. 

ЗАЙМЕННИК 

Особові займенники 

Відмінювання особових займенників 

Однина Множина 


н. 

я 

ти 

ми 

ви 

р. 

менё (до мене) 

тебё (до тёбе) 

нас 

вас 

Д. 

мені 

тобі 

нам 

вам 

Зн. 

менё (на мёне) 

тебё (на тёбе) 

нас 

вас 

Ор. 

мною 

тобою 

нами 

вами 

м. 

... мені 

... тобі 

... нас 

... вас 
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Однина 


Множина 


н. 

він воно 

вона 

вони 

р. 

його (до нього) 

і'і (до неі) 

іх (до них) 

Д 

йому 

ІЙ 

ім 

Зн. 

його (на нього) 

іі (на неі) 

іх (на них) 

Ор. 

ним 

нею 

ними 

м. 

... ньому (нім) 

... НІЙ 

... них 


Форми займенника третьей' особи (він, вона, вонд, вони) піеля прийменників 
уживаються з пристав ним н: до нього, на неі, з них. Орудний відмінок мае 
форму з н і без прийменника: ним, нею, ними. 


Зворотний займенник 

Відмінювання зворотного займенника 

Н. - Зн. себе (на себе) 

Р. себе (до себе) Ор. собою 

Д. собі Д. ... собі 


Присвійні займенники 

Відмінювання присвійних займенників 



Однина 


М Н О Ж РІ 


Чол. і середн.рід 

Жіночий рід 


Н. 

мій мое 

МОЯ 

моі 

Р. 

мото 

моеі 

моіх 

Д 

моему 

моій 

моім 

Зн. 

= Н. або Р. мое 

мою 

моіх 

Ор. 

моім 

моею 

моіми 

м. 

... моему (моій) 

... моій 

... моіх 


Так само відмінюються займенники твій, свій. 


Займенники наш, ваш відмінюються як прикметники твердоі групп. 
Займенник іхній відмінюеться як прикметник м’якоі групп. 
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Вказівні займенники 


Відмінювання вказівних займенників 



О ДНИНА 


МНОЖИНА 


Чол. і середн.рід 

Жіночий рід 


н. 

той те 

та 

ті 

р. 

того 

тіеі (рідко - тоі) 

тих 

я 

тому 

тій 

ТИМ 

Зн. 

= Н. або Р. те 

ту 

= Н. або Р. 

Ор. 

ТИМ 

тіею (рідко 

-тйми 



тою) 


м. 

... тому (тім) 

... тій 

... тих 


Так само відмінюеться займенник отдй. 


н. 

цей це 

ця 

ці 

р. 

цього 

ціеі 

цих 

я 

цьому 

цій 

цим 

Зн. 

= Н. або Р. це 

цю 

= Н. або 

Ор. 

цим 

ціею 

цйми 

М. 

... цьому (цім) 

... цій 

... цих 


Так само відмінюються оцёй та рідковживаний варіант сей. 


Питальні займенники 


Відмінювання питальних займенників 


Н. хто 
Р. кого 
Д. кому 
Зн. кого 
Ор. ким 

М. ... кому (кім) 


що 

чого 

чому 

що 

чим 

... чому (чім) 
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МНОЖИНА 


ОДНИНА 



Чол. і середн. рід 

Жіночий рід 


н. 

чий чие 

чия 

чиі 

р. 

чийого 

чиеі 

чиіх 

Я 

чийому (чиему) 

чиій 

чиім 

Зн. 

= Н. або Р. чие 

чию 

= Н. або 

Ор. 

чиім 

чиею 

чиіми 

м. 

чийому 
(чиему, чиім) 

... чиій 

... чиіх 


Займенники якйй, котрйй відмінюються як прикметники твердоі групи. 


Означальні займенники 
Відмінювання означальних займенників 


ОДНИНА 


МНОЖИНА 


Чол. і середн. рід 


Жіночий рід 


Н. весь (увесь, ввесь) все (усе) 
Р- всьогб (усьогб) 

Д- всьому (усьому) 

Зн. = Н. або Р. все (усе) 

Ор. всім (усім) 

М. ... всьому (всім) 

... усьому (усім) 


вся (уся) 
всіеі (усіеі) 
всій (усій) 
ВСЮ (усю) 
всіею (усіею) 
... ВСІЙ (усій) 


всі (усі) 
всіх (усіх) 
всім (усім) 

= Н. або Р. 

всіма (усіма) 
... всіх (усіх) 


Примітка 1. У всіх відмінках у й в чергуються за загальним правилом 
(див. Чергування приголосних). 


Займенники кбжен (кожный), всякий, всілякий, 

самый і самый (наир.: самый хліб, але той самый), сам (сама, 
самі) відмінюються як прикметники твердоі групи. 

Примітка 2. Після прийменників наголос переходить з останнього 
складу на передостанній у таких займенникових формах, як: до мене, 
до тебе, на себе, з нъбго, у нё'і, біля кого (кдгосъ), від того, від чого (чбгосъ), 
у цъого, зусъдго, на тому, при цъому, в чбму (чбмусъ), в усьому. 
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Але коли прийменник поеднуеться не з займенником, а з іншою 
частиною мови, до якоі цей займенник прилягае, то наголос 
не змінюеться: до його хаты, до и дому. 

Відмінювання неозначених і заперечних займенників 

Відмінювання складних займенників 

Займенники, до складу яких входятъ частки аби-, де-, ні-, -ея, -небудь, 
відмінюються так: 

Абйхто, абйкого, абй в кого, абйкому, абйким, абй з ким, абй на кому (і абй 
на кім). 

Абйякий, абйякого, абйякому, абйяким, абй з якйм, абй на яко му (і абй 
на якім). 

Дёхто, дёкого, дёкому, дё з ким, дё на кому (і дё на кім), на дёкому. 
Дёякий, дёякого, дёяким, на дёяких (і дё на якйх). 

Котрййсь, котрбгось, котромусь, котрймсь, на котромусь. 
Ніхто, нікбго, нікбму, нікйм, ні з кйм, ні на кому (і ні на кім). 
Ніякий, ніякого, ніякому, ніяким, ні на якому (і ні на якім). 
Хто-нёбудь, кого-нёбудь, кому-нёбудь, ким-нёбудь, на кому-нёбудь. 
Хтось, когбсь, комусь, кимсь (і кймось), у кбмусь. 
Чийсь, чийбгось, чийбмусь (і чиемусь), чиімсь (і чиімось), на чийбмусь (і на 
чиемусь, чиімсь, чиімось). 

Що-будь, чогб-будь, чому-будь, чим-будь, на чбму-будь (і на чім-будь). 
Що-нёбудь, чогб-нёбудь, чому-нёбудь, чим-нёбудь, на чбму-нёбудь (і на чім- 
нёбудь). 

Щось, чогбсь, чомусь, чимсь (і чймось), на чбмусь (і на чімсь, чімось). 

Примітка. Числові займенники дёкілъка, кілъка, скілъкы, 

стілъки відмінюються як числівник два: дёкількдх, дёкілъкдм, дёкілъкома; 
багато відмінюеться так: багато, багатъох, багатъдм, 

багатъма й багатьома. 


діеслово 

Дійсний спосіб 

Теперішній час 1. Зразки діевідмінювання в теперішньому часі: 

I діевідміна 


Однина 


Множина 
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1 ос. ід-у кол-ю чу-ю 

2 ос. ід-ёш кбл-еш чу-еш 

3 ос. ід-ё кбл-е чу-е 


ід-емб кбл-емо чу-смо 
ід-етё кбл-ете чу-сте 
ід-уть кбл-ють чу-ють 
II діевідміна 

Однина Множина 

1 ос. робл-ю бач-у гб-ю рбб-имо бач-имо гб-і'мо 

2 ос. рбб-иш бач-иш гб-і'ш рбб-ите бач-ите гб-і'те 

3 ос. рбб-ить бач-ить гб-іть рббл-ять бач-ать гб-ять 

За такими зразками відмінюються й діеслова доконаного виду в майбутньому 
часі. 

Поділ діеслів за дісвідмінами 2. За характером особових закінчень 
теперішнього часу (або майбутнього часу діеслів доконаного виду) діеслова 
поділяються на дві діевідміни: першу й другу. Лише чотири діеслова (див. 
нижче и. 7) становлять окрему трупу. 

До першо'і діевідміни належать діеслова з особовими закінченнями: -у (-ю), - 
еш (-он), -е (-е), -емо (-емо), -ете (-сте), -уть (-ють). 

До друго'і діевідміни належать діеслова з особовими закінченнями: -у (-ю), - 
иш (-і'ш), -ить (-іть), -имо (-імо), -ите (-іте), -ать (-ять). 

3. При визначенні особових закінчень діеслів треба мати на увазі, що: 

Друга діевідміна 

а) Діеслова, які мають в інфінітиві основу на -и, -і (-і) або на -а (після 
ж, ч, ш) і в першій особі однини та в третій особі множини теперішнього 
часу (або майбутнього діеслів доконаного виду) ці голосні втрачають, 
належать до друго'і діевідміни: 

бачи-ти бач-у бач-ать 

варй-ти вар-ю вар-ять 

доі-ти до-ю дб-ять 

леті-ти леч-у лет-ять 

сиді-ти сидж-у сид-ять 

крича-ти крич-у крич-ать 

До ціе’і діевідміни належать усі діеслова на -отіти: булъкотіти, 
бурмотіти, муркотіти, цокотіти, а також такі діеслова, як боя-тися, 
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стоя-ти (з основою на -я), спа-ти (з основою на -а не після 
шиплячого), біг-ти (з основою на приголосний). 


Перша діевідміна 

б) Усі інші діеслова належать до першоі діевідміни, а саме: 


1) Діеслова з односкладовою інфінітивною основою на голосні -и-, -у-, які 
зберігаються при діевідмінюванні, а також похідні від них: 


ви-ти 

ви-ю 

ви-ють 


(док. завиты ) 




жй-ти 

жив-у 

жив-уть 


крй-ти 

крй-ю 

крй-ють 


мй-ти 

мй-ю 

мй-ють 


нй-ти 

нй-ю 

нй-ють 


шй-ти 

шй-ю 

ІПЙ-ЮТЬ 


чу-ти 

чу-ю 

чу-ють 


В особових формах 

діеслів биты, 

виты (док. звйти), 

литы, питы кореневий 

голосний и не зберігаеться: б’ю - 

б ’ютъ, в’ю- в ’ютъ, ллю- ллютъ, п’ю- 

п ’ютъ. 




2) Діеслова з основою інфінітива на -і-, 

що зберігаеться при 

д іе ві д мінюв анні : 



білі-ти 

білі-ю 

білі-ють 


жовті-ти 

жовті-ю 

жовті-ють 


сині-ти 

сині-ю 

сині-ють 



3) Діеслова з основою інфінітива на -а- не після шиплячого приголосного 
або після шиплячого, коли це -а- при діевідмінюванні зберігаеться; 
також діеслова з основою інфінітива на -я-: 


гна-ти 

закиса-ти 

міша-ти 

писа-ти 

сія-ти 


жен-у 

закиса-ю 

міша-ю 

пиш-у 

сі-ю 


жен-уть 

закиса-ють 

міша-ють 

пйш-уть 

сі-ють 


4) Діеслова з основою інфінітива на -ува- (-юва-), які при діевідмінюванні 
у формах теперішнього та майбутнього часу діеслів доконаного виду 
втрачають компонент -ва-: 

буд-ува-ти буд-у-ю буд-у-ють 
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гор-юва-ти 

намал-юва-ти 


гор-ю-ю 

намал-ю-ю 


гор-ю-ють 

намал-ю-ють 


Примітка. Від суфікса -ува- (-юва-) слід відрізняти суфікс -ва-, 
що зберігаеться в особових формах: бу-ва-ты - бу-ва-ю, бу-ва-ютъ; відчу-ва- 
ти - відчу-ва-ю, відчу-ва-ютъ. Але: ку-ва-ти - ку-ю, пізна-ва-ти - пізна-ю, 
ста-ва-ти - ста-ю. 

5) Діеслова з основою інфінітива на -оло-, -оро-: 

поло-ти пол-ю пол-ють 

поборб-ти побор-ю побор-ють 

6) Діеслова з основою інфінітива на -ну-: 

гляну-ти глян-у глян-уть 

кйну-ти кйн-у кйн-уть 

7) Діеслова з основою інфінітива на приголосний: 

нес-тй нес-у нес-уть 

пас-ти пас-у пас-уть 

тёр-ти тр-у тр-уть 

8) Діеслова з основою на -ота-: 

бульк-ота-ти булькоч-у булькоч-уть 

мурк-ота-ти муркоч-у муркоч-уть 

9) Окремі діеслова: 


жа-ти 

жн-у 

жн-уть 

іржа-ти 

ірж-у 

ірж-уть 

реві-ти (і ревтй ) 

рев-у 

рев-уть 

сла-ти (= посилати ) 

шл-ю 

шл-ють 

сла-ти (= стелйти ) 

стел-ю 

стёл-ють 

хоті-ти 

хоч-у 

хоч-уть 


Примітка. Діеслова, у яких в інфінітиві перед кінцевим р основи 
виступае е, утрачають його і в особових формах, і у формах наказового 
способу: завмёр-ти - замр-у, замр-уть, замр-и; тёр-ти - тр-у, тр-утъ, тр- 
и; упёр-ти -упр-у, упр-утъ, упр-й. 

Але: дёр-ты - дер-у, дер-уть, дер-й; жёр-ты - жер-у, жер-уть, жер-іі. 

Зміни приголосних у діесловах, діеприкметниках і віддіеслівних 
іменниках 
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4. У діесловах першо’і діевідміни відбуваеться зміна 
приголосних: г на ж, к на ч, х на ш, з на ж, с на ш, т на ч, ст на шч 
(орфографічно щ), ск на шч (орфографічно щ) у всіх формах теперішнього 
часу (або майбутнього часу діеслів доконаного виду), якщо така зміна 
е в першій особі однини: могтй - мджу, может; пекши - печу, печёт; 
колыхати - колиту, колйшеш; в ’язати - в ’яжу, в ’яжеш; чесами - чешу, 
чешет; хотіты - хочу, хочет; свистами - свищу, свищет; полосками - 
полощу, полощет. 

5. У діесловах другоі діевідміни в першій особі однини 
приголосні д, т, з, с змінюються на дж, ч, ж, ш, а зд, ст - на ждж, шч 
(орфографічно щ): водйти - воджу, вертіты - верчу, возйти - вожу, носйти 
- ношу; і'здыты - і'жджу, вймостити - вымощу. 

Примітка. У діеслові бігти й похідних від нього забігти, прыбігти та ін., 
що належать до другоі діевідміни, г змінюеться на ж у всіх формах 
теперішнього часу (або майбутнього часу діеслів доконаного виду): бігти - 
біжу, біжйиі. 

6. Приголосні г, з змінюються на ж; к, т - на ч; с - на ш; д, дз - 
на дж; ст, ск - на шч (орфографічно щ): 

а) У діеприкметниках перед суфіксом -ен(ий): переможений, вожений, 
печений, кручений, ношений, збуджений, виіждженый, вймощений, 
пущений. 

б) У похідних діесловах із суфіксами -ува- та -а: заморожувати, 
выкдчувапш, выношу ваши, розкушуваты, принаджувати, виіжджувати, 
вимбщуваты; походжати, саджати, але заважати, хоч завадыты, 
заваджу. 

в) У віддіеслівних іменниках перед суфіксом -енн(я): відношення, 
розходження, розгніждження, спрдщення, але перед -інн(я) ці приголосні 
зберігаються: водіння, возіння, крутіння, носіння. 

Примітка 1. У діесловах другоі діевідміни після губних 
перед я, ю з’являеться л: куплямъ, ловлямъ, ломлятъ, люблятъ; куплю, ловлю, 
ломлю, люблю. Л з’являеться також після губних: 

а) у діеприкметниках на -ен(ий): зробленый, купленый, розграфлений; 

б) у діеприслівниках на -ячи: гублячи, люблячи, роблячи; 

в) у віддіеслівних іменниках перед -енн(я): здешёвлення, поглйблення. 
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Примітка 3. Постфікс -ся (-сь) у діесловах пишеться разом, причому в третій 
особі однини перед -ся з’являеться -ть: б’етъся, ллетъся, сміюся, сміешся, 
сміетъся. 

Відмінювання діеслів дати, Гсти, 
вГсти (відпові'стй Й ПОД.), БУТИ 

7. Діеслова даты, і'сти, відповістй, розповістй та інші з частиною - 
вісти , а також бути з усіма похідними від них становлять відповідно 
до закінчень теперішнього часу (або майбутнього часу діеслів доконаного 
вину) окрему трупу. 



Однина 


1 ос. дам 

ІМ 

відповім 

2 ос. дасй 

ісй 

відповіей 

3 ос. дасть 

іеть 

відповіеть 



МНОЖИНА 

1 ос. дамб 

імо 

відповімо 

2 ос. дасте 

іете 

відповіете 

3 ос. дадуть 

ідять 

відповідять (на практиці заміеть 
ціеі форми вживають 



словосполучення 
дадутъ відповідъ) 


Від діеслова бути вживаеться тільки форма е (інколи в поетичній мові для 
першоі та третьоі особи однини - есть), що заступае всі інші форми; зрідка 
вживаються ще архаічні форми: для другоі особи однини - еси, а для третьоі 
особи множини - суть. 

Майбутній час 

8. а) Майбутній час діеслів недоконаного виду вживаеться в таких 
формах: 

1) Особові форми допоміжного діеслова бути - буду, будет, бу де, 
будемо (зрідка будем), будете, будутъ + інфінітив: буду писаты, будете 
ходйти. 

2) Інфінітив + скорочені особові форми колишнього 

діеслова яти (иму ...) —му, -меш, -ме, -мемо (зрідка -мем), -мете, -муть, 
що стали діеслівними закінченнями, злившись з інфінітивом: пектиму, 
пектймеш, пектйме, пектимемо (зрідка пектймем ), пектймете, 

пектймутъ. 
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б) Майбутній час діеслів доконаного виду вживаеться в таких 
формах: 

1) Префікс + теперішній час: зроблю, напишу. 

2) Деякі безпрефіксні діеслова доконаного виду із закінченням 
теперішнього часу (найчастіше зі значениям одноразовоі дй): грймну, 
ляжу, пущу, стукну. 

Мину лий і давноминулий час 

9. Діеслова минулого часу особових закінчень не маютъ. Історично 
форми минулого часу утворилися від діеприкметників, і тому в них 
зберігаються афікси на позначення роду: -в або нульове закінчення в чол. 
роді, -ла - в жін. роді, -ло в середн. роді однини, -ли - у множині всіх 
родів: брав, ніс, пік; брала, несла, пекла; брало, несло, пекло; брали, несли, 
пекли. 

Давноминулий час діеслова складаеться з форм минулого часу цього 
діеслова та відповідних форм минулого часу допоміжного 
діеслова бути: ходив був, ходила була, ходили булй. 

Примітка 1. Про чергування о, е з і в діесловах віз, ніс та ін. 
див. Чергування голосних. 

За аналогіею до форм віз, ніс, стеріг та ін., у яких о, е чергуються з і, 
утворилися такі форми, як запріг (від запрягтй), ліг (від лягтй), 
де маемо і замість я. 

Примітка 2. У ряді діеслів, що маютъ у формах теперішнього 
(майбутнього) часу суфіксальне н з особовими закінченнями, відповідний 
суфікс -ну- у формах інфінітива й минулого часу може випадати. Це бувае 
переважно тоді, коли суфікс -ну- ненаголошений і діеслово не мае значения 
одноразовості. Проте повноі послідовності в уживанні інфінітива й минулого 
часу із суфіксом -ну- або без нього немае: збліднути - зблід, зблідла; 
посбхнути - посохти - посдхнув, посох, посдхнула, посохла; слабнуты - 
заслабти - заслаб, заслабла; тягнути - тягтй - тягнув, тягнула - потяг, 
тягла. 

Примітка 3. Постфікс -ся після суфікса інфінітива, закінчень усіх 
форм минулого часу та закінчень 1 ос. однини, множини й 2 ос. множини 
майбутнього часу доконаного й недоконаного (синтетична форма) виду може 
змінюватися на -сь в усному мовленні та художньому стилі: узятисъ, узявсъ, 
узяласъ, узялосъ, узялисъ; візъмусъ, візъмемосъ, візъметесъ; братимусъ, 
братимемосъ, братиметесъ. У формі однини чол. роду минулого часу 
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це бувае тільки після приголосного в: знайшдвсъ, одягнувсъ, усміхнувсъ 
(але: стерігся, обпікся тощо). 

Наказовий спосіб 

Наказовий спосіб мае лише форми другоі особи однини й першоі та другоі 
особи множини з такими закінченнями: 

2 ос. однини -и — 0 (нульове закінченш 

1 ос. множини -ім(о), -мо 

2 ос. множини -іть, -те 


1. Закінчення -и, -ім(о), -іть звичайно бувають: 

а) Шд наголосом: бери, берім(о), берітъ; живи, живім(о), живітъ; ідй, 
ідім(о), ідітъ; печи, печім(о), печітъ; припусти, припустім(о), припустітъ. 

б) У діесловах із наголошеним префіксом ви-: віібери, вйберім(о), вйберітъ; 
вйжени, вйженім(о), вйженітъ тощо, які без префікса маютъ кінцевий 
наголос: бери, берім(о), берітъ; жени, женім(о), женітъ. 

в) У діесловах із суфіксом -ну- в інфінітиві після приголосного: кивни, 
кивнім(о), кивнітъ; крикни, крйкнім(о), крйкнітъ; моргни, моргнім(о), 
моргнітъ; стукни, стукнім(о), стукніть. 

г) У діесловах з основою на л або р після приголосного: підкрёслы, 
підкрёслім(о), підкрёслітъ; провітри, провітрім(о), провітрітъ. 

2. В інших діесловах ненаголошений голосний узакінченнях наказового 
способу відсутній: 

а) Після голосних: грай, граймо, грайте; купуй, купуймо, купуйте; стій, 
стіймо, стійте; ший, шйймо, шййте. 

б) Після приголосних б, п, в, м, ж, ч, ш, щ, р: не гбрб(ся), не гбрбте(съ); 
сип, сйпмо, сйпте; став, ставмо, стаете; ознайдм, ознайдмте; ріж, 
ріжмо, ріжте; поклйч, поклйчмо, поклйчте; руш, рушмо, руште; морщ, 
мбрщмо, мбрщте; повір, повірмо, повірте. 

в) Після приголосних д, т, з, с, л, н ненаголошений голосний 
у закінченнях теж зникае, причому ці приголосні пом’якшуються: с ядъ, 
сядъмо, сядьте; тратъ, тратъмо, тратьте; чистъ, чйстъмо, чистьте; 
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злазъ, злазьмо, злазъте; повісъ, повісъмо, повісъте; визволъ, визволъмо, 
вызвольте; станъ, станъмо, станьте. 

Усі ці форми наказового способу діеслів, як видно з ілюстрацій, маютъ 
у першій особі множини закінчення -мо, у другій особі - -те. 

Примітка 1. Від діеслова і'сты утворюються такі форми наказового 
способу: і'ж, і'жмо, і'жте; від діеслів доповістй, розповістй звичайно 
вживаються форми: доповідай (від доповідати), розповідай (від 
розповідати). 

Примітка 2. Приголосні г, к у наказовому способі переходятъ 
у ж, ч: бігти - біжй, біжім(о), біжітъ; лягтй - ляж, ляжмо, ляжте; пектй 
- печи, печім(о), печітъ (пор. теперішній або майбутній час: біжу, ляжу, 
пену). 


Приголосні з, с, х у словах типу казати, писаты, брехаты в наказовому 
способі відповідно переходятъ у ж, ш: казати - кажи, кажім(о), кажіть; 
писаты - пиши, пышім(о), пышітъ; брехати - (не) бреши, (не) брешітъ; пор. 
теперішній час: кажу, пышу, (не) брешу. 

Примітка 3. Усі діеслова із суфіксом -ува- (-юва-) маютъ перед 
закінченням наказового способу голосний у (орфографічно ю): вымірюй, 
просмдлюй, розказуй. 


Умовний спосіб 

Частка б, би в умовному способі пишеться окремо: б пишеться після 
слів, що закінчуються на голосний: яхотіла б; вона б сказала; рада бузяти; 
я б про це розповів; би - після слів, що закінчуються 

на приголосний: я хотів би; він би сказав; я міг би взяты; він би це давно 
зробйв. 


Неозначена форма діеслова (інфінітив) 

Неозначена форма діеслова закінчуеться на -ти: глйбшати, году ваши, 
годуватыся (годуватысъ), жйти, кйнути, лізти, мандрувати, нести, пектй, 
пектйся (пекшись), ревтй, розуміты, стояти, ходйти, хотіти. 

Примітка 1. В усному мовленні, а часом і в художньому стилі вживають 
також і форму інфінітива на -ть, коли основа діеслова закінчуеться на 
голосний: братъ, казать, кинутъ, терпітъ, ходитъ. 

Примітка 2. Про форми з суфіксом -ну- й без нього див. Діеслово. 
Перша діевідміна. 
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Дісприкметник 


В украінській мові вживаються діеприкметники: 

Дісприкметники активного стану 

1. Активного стану: 

а) теперішнього часу на -чий (-а, -е) (вживані переважно в значенні 
прикметників та іменників): квітучий, живучий, лежачий, стоячий; 
зрідка: викднуючий, зростаючий, працюючий ; 

б) минулого часу на -лий (-а, -е): зжбвклий, навислый, осілий, почорнілый. 

Дісприкметники пасивного стану 

2. Пасивного стану минулого часу: 

а) на -ний, -а, -е (-аний, -яний, -ений, -сний), -ований, -йований, - 
ьований, -уваний, -юваний: (зі)гнаний, (по)сіяний, (с)творений, 
окрйлений, (за)гоений, (з)будований, скопійдваний, сформулъдваний, 
знёхтуваний, очдлюваний; 

б) на -тий (-а, -е): бйтий, взутий, узятий, жатий, закрытий, мйтый, 
початый, тёртый, ужйтий. 

Примітка 1. а) Діеприкметники на -тий утворюються від односкладових 
діеслівних основ на -и, -і, -у, -я (після шиплячого -а), -ер: биты - бйтий, 
гріти - грітий, взуты - взутий, узяты - узятий, м яти - м ’ятий, жаты - 
жатый, тёрты - тертый. 

б) Варіантні форми на -тий, -ний утворюються від діеслів із суфіксом -и- (- 
ну-): вернуты - вёрнутий і вёрнений, замкнуты - 

замкнутый і замкнений, кинуты - кинутый і кйнений, усунуты - 

усунутий і усунений. 

в) Варіантні форми на -тий, -ний утворюються й від діеслів з основою 
інфінітива на -оло-, -оро-: колоты - колотый і колений, пороты 
поротый і порений. 

Від діеслова молоты варіантні форми - молотый і рідше меленый. 

г) Від інших діеслів утворюються діеприкметники на -ний: варйти - 
варений; вертіти - верченый, вразыти - сражений, громадити - 
громаджений, дарувати- дарований, копіювати - копійбваний, купйты- 
куплений, малюваты - малъбваний, пысати - писаный, погасйти - погашений. 
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Примітка 2. Діеприкметники від діеслів з основою інфінітива 
на приголосний, на -и, -і (-'і) перед -ний маютъ е (після голосних е): запрягши 
- запряжений, вйіздити - вшжджений, засйдіти - засйджений, ейгоіти - 
вйгоений. 


Діеприслівник 

1. Діеприслівники теперішнього часу утворюються від основи діеслова 
теперішнього часу за допомогою суфіксів -учи (-ючи), -ачи (-ячи). 

Суфікс -учи (-ючи) виступае в діеприслівниках, утворених від діеслів першоі 
діевідміни, а суфікс -ачи (-ячи) - у діеприслівниках, утворених від діеслів 
другоі діевідміни: берутъ - беручй, выробляютъ - выробляючи, ідутъ - ідучй, 
кажутъ - кажучи; бачатъ - бачачы, летятъ - летячй, сидятъ - сидячи, 
сплятъ - сплячй. 

2. Діеприслівники минулого часу утворюються від основи діеслова минулого 
часу чоловічого роду за допомогою суфікса -ши (після основи на приголосний) 
і -вши (після основи на голосний): брав — бравши, купував — купувавши, купив — 
купивши, налетів - налетівшы; приніс - принісши, спік - спікши, став- 
ставши. 

Примітка. Діеприслівники, утворені від зворотних діеслів, мають 
постфікс -сь: сміючйсъ, узявшисъ ; рідше - ся: сміючйся, узявшыся. 
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III. ПРАВОПИС СЛІВ ІНШОМОВНОГО ПОХОДЖЕННЯ 1 

Приголосні звуки і букви на і'х позначення 

Звук [1] 

1. Звук [Ь] у словах іншомовного походження передаемо твердим або 
м’яким л — залежно від того, як узвичаене те чи інше слово в украінській 
мові: 

а) твердим л (л, ла, ло, лу) у словах: арсенал, бал, вулкан, інтеграл, 
капітал, футбол, халва; аероплан, баланс, галантный, глазур, клас, 
молекула, новела, план, примула, формула; блок, велосипед, колонія, соло, 
соціологія, флот; блуза, лупа, металургія; Албанія, Атлантйчный океан, 
Гренландія, Ла-Манш, Лондон, Осло, Тулуза; Веласкес, Голсубрсі, Ламарк, 
Флобер та іи. У новітніх запозиченнях з англійськоі мови звук [1] 
передаеться твердим л {ланч, сейл, таблоід, файл, Майкл)', 

б) м’яким л (ль, ля, льо, лю) у словах: автомобілъ, асфальт, бульдог, 
гілъза, гольф, магістралъ, педаль, табель; вакуоля, пілюля, пляж, полярный, 
регулятор; туберкулъоз; алюміній, блюмінг, революція; Аляска, Базелъ, 
Любек, Ольстер, Фінляндія, Вілъсон, Лінколън, Золя, Кромвель, Лютер, 
Мііиёлъ, Рафаёлъ та іи. 

2. Звукосполучення [1е] передаемо через ле: елёктрика, желё, легёнда, лёкція, 
плёер, плёнум, телеграф, кілер\ Валёнсія, Каледонія, Палёрмо, Толёдо; 
Галілей, Лёссінг, Лённон, Пелё. 


Звуки [§], [Ь] 

1. Звук [§] та близькі до нього звуки, що позначаються на письмі буквою §, 
звичайно передаемо буквою г: авангард, агітація, агрёсор, блогер, гвардія, 
генерал, гламур, графік, грог, ембарго, маркётынг, міграція; лінгвістика, 
негативный, сёрфінг, синагога, Вахтанг, Гарсія, Гайнетдін, Ердоган, Гвінёя, 
Гольфстрим, Гренландія, Грузія, Гёте, Васко да Гама, Георг, Гурамішвілі, 
Гонгадзе, Люксембург, Магомёт, Фольксваген, Чикаго. 

2. Буквою Г передаемо звук [§] у давнозапозичених загальних назвах, таких 
як ганок, хатунок, хвалт, храти, хрунт і под. (див. Буквені позначення 
деяких приголосних звуків) та в похідних від них: ханковий, хратчастий, 
хрунтбвний і т. іи. 


1 Правопис іншомовних власних назв, що походятъ зі слов’янських мов, розглядаеться в 
розділі «Власні назви» (с. 139-144). 
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3. У прізвищах та іменах людей допускаеться передавання звука [§] двома 
способами: шляхом адаптаціі до звукового ладу украінськоі мови - буквою г 
{Васко да Гама, Вергілій, Габсбург, Гарсія, Гёгелъ, Георг, Гёте, Грегуар, 
Гонгадзе, Гуллівёр) і шляхом імітаціі іншомовного [§] - буквою г {Васко да 
Гама, Вергілій, Габсбург, Гарсія, Гёгелъ, Георг, Гёте, Грегуар, Гонгадзе, Гуллівёр 
і т. ін.). 

4. Звук [Н] переважно передаемо буквою г: гандбол, гербарій, гінді, гіпдтеза, 
горизонт, гбспіс, гбспіталъ, гумус; Гарвард, Гёлъсінкі, Гіндустан, Ганнібал, 
Гёйне, Горацій, Люфганза. За традиціею в окремих словах, запозичених з 
европейських та деяких східних мов [Ь], і фонетично близькі до нього звуки 
передаемо буквою х: хобі, хокёй, хол, холдинг, брахман, джихад, моджахёд, 
ханум, харакірі, хіджаб, шахід, Аллах, Ахмёд, Мухаммед, Сухроб, Хакім, 
Хаммурапі і т. ін. 

Буквосполучення іЬ у словах грецького походження 

Буквосполучення Йі у словах грецького походження передаеться звичайно 
буквою т: антологія, антропологія, аптёка, астма, бібліотёка, 
католйцъкий, театр, теорія, ортодокс, ортопедія, Амалътёя, Прометёй, 
Тёкля, Таі'сія, Теодор. У словах, узвичаених в украінській мові з ф, 
допускаеться орфографічна варіантність на зразок: анафема і анатема, 
дифірамб і дитирамб, ефір і етёр, кафедра і катёдра, логарифм і логарйтм, 
міф, міфолдгія і міт, мітологія, Агатангел і Агафангел, Афіны і Атёни, 
Борисфён і Бористён, Демосфён і Демостён , Марфа і Марта , Федось і 
Тодосъ, Фесалія і Тесалія та ін. 

Букви зѵ, іЬ у словах англійського походження 

Англійське зѵ передаемо звичайно через в: вікёнд, Ваіиингтбн, Вёбстер, 
Веллінгтдн, Вілъсон, Вінніпёг та ін.; у деяких словах за традиціею через у: 
Уёлъс, Удлл-стріт, Голсудрсі, уайт-спирит таін.; англійське Йі— звичайно 
через т: трйлер , Агата, Артур, Блёксміт, Вордсворт, Мёредіт, Сдтбі; у 
деяких власних назвах за традиціею через з: Рёзерфорд, Вёзербі, Сазерленд 
рідше через с: Голсудрсі. 

Буквосполучення 11 та Ш у словах французького походження 

Французькі буквосполучення 11 та Ш після голосних, у кінці слів та перед 
голосними відповідно до французькоі вимови передаемо через й: макіяж, 
Війдн, Шантіі. У деяких загальних і власних назвах буквосполучення -аШе, - 
Ше, -еШе за традиціею передаемо як -аль, -іль: ванілъ, Версаль, Бурвілъ, 
Марсёлъ , Мелъвілъ. 


127 



Звук Ш 


Звук Ц] звичайно передаемо відповідно до вимови іншомовного слова 
буквою й, а в складі звукосполучень Це], Ці], Ци], Ца] буквами е, і', ю, я: 
буер, конвёер, плеер, флаер, лояльный, парандя, плеяда, рояль, саквояж, 
секвдя, фаянс, феервёрк, ін’екція, проект, проекція, суб’ект, траекторія, 
фое, еті, Гоя, Савоя, Феербах, Маер, Каста, Ісая, Йоганн, Рамбуе, Соер, 
Хаям, Хеердал, Юнона, Ітс. 

Кінцеві буквосполучення - ёг, - 1г 

Кінцеве -іг передаемо через -тр, кінцеве -ёг — через -др: барометр, діаметр, 
семёстр, театр, термометр, центр, цыліндр. 

Неподвосні й подвосні букви на позначення приголосних 

1. У загальних назвах іншомовного походження букви на позначення 
приголосних звичайно не подвоюемо: абат, акумулятор, барбко, беладбна, 
белетрйсптка, бравісимо, ват, група, гун (гуни), ідилічний, інтелектуалъний, 
інтермёцо, колектйв, комісія, лібрёто, піанісымо, піцыкато, стакато, сума, 
фін (фіни), ьиасі та ін. 

За традиціею з подвоенням пишемо загальні назви: анналы, бонна, былъ, 
брутто, булла, ванна, выла, донна, мадонна, манна, мулла, панно, пённі, 
тонна, дурра, мірра та слово Аллах. 

2. При збігу в загальних назвах однакових приголосних префікса й кореня 
подвоення звичайно зберігаемо, зокрема в тих випадках, коли в украінській 
мові вживаеться непрефіксальне слово з тим самим коренем: апперцепція 
(пор. перцёпція ), імміграція (пор. міграція), інновація (пор. новація), 
ірраціоналъный (пор. раціональный ), ірреалъный (пор. реальный), 
контрреволюція (пор. революція), контрреформація (пор. реформація), 
сюрреалізм (пор .реалізм). 

Примітка. Букви на позначення приголосних звичайно не подвоюемо в тих 
випадках, коли семантичний зв’язок між префіксальним словом і словом без 
префікса втрачений або суттево ослаблений: анотація, конотація (пор. 
нотація), кореляція (пор. реляція), кореспондёнт (пор. респондёнт) і т. ін. 

3. Подвоення букв на позначення приголосних переважно зберігаемо у 
власних назвах: Андорра, Бессемёр, Был, Боттічёллі, Гаронна, Голландія, 
Ллойд, Марокко, Міссурі, Ніцца, Яффа; Бётті, Джднні, Мюллер, Руссо, 
Тённессі, Торрычёллі, Шыллер, Смдллетт, Кіркконнелл та в загальних назвах, 
які від них утворені за допомогою афіксів: андоррецъ, бессемёрівсъкый, 
голландсъкый, марокканецъ і т. ін. У загальних назвах, які утворені від 
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власних назв без додавання афіксів, букви на позначення приголосних не 
подвоюемо: ват (пор. Ватт), бекерёлъ (пор. Беккерель), гаус (пор. Гаусс). 

4. Буквосполучення с к, що в англійській, німецькій, шведській та деяких 
інших мовах передае звук И, відтворюемо укра'інською буквою к: Дікенс, 
Дікінсон, Джексон, Тёкерей, Бёкі, Букінгем, Бісмарк, Брюкнер, Брокес, 
Ламарк, Шпюкманн, Стокгольм, Рудбек, Шёрлок. 

Примітка. Подвоення кк зберігаеться у власних назвах кельтського 
походження, де формант Мае, Мс поеднуеться з основою, що починаеться на 
[к], в тих випадках, коли за традиціею вони пишуться як о дне слово: 
Маккартні, Маккёнзі, Маккённа, Маккінлі, а також у загальних назвах, що 
утворені від власних назв такого типу: маккартизм і т. ін. 

ГОЛОСНІ ЗВУКИ I БУКВИ НА IX ПОЗНАЧЕННЯ 

Голосний [і] 

Залежно від позицп в слові, особливостей вимови і мовноі традиціі букви 
на позначення звука [і], зокрема і, у (ігрек), е, буквосполучення еа, ее, іе 
і т. ін. передаемо украінськими буквами і, і' та и. 

а) I пишемо: 

1. На початку слова: ідёя, інструкція, інтернаціональний; Ібсен, Іден, 
Ізабёлла, Іліада, Індія, Ітон, 

Після приголосного перед голосним та буквами е, і', й: артеріальный, 
геніальный, діалектика, індустріалізація, матеріал, діагноз, чіабата, ціанід, 
соціалізм, фіалка; аудіенція, гіена, ріелтор, кліент, піетёт, тампліер; 
копііет, аксіома, рацідн, революціонёр, соціологія, фіолётовый; радіус, 
тріумф; партійный, радій; Біарріц, Фіуме; Віардо, Іглёсіас, Марціал, Ліепа, 
Оссіан, Сіам, Фіораванті, Шантіі. 

У кінці слова іншомовне -іа передаемо через -ія: артерія, матёрія, 
індустрія, Італія, Гарсія, Галлія. 

2. Після приголосних в особових іменах і в географічних назвах, а також у 
похідних прикметниках перед наступним приголосним і в кінці слова: 
Дідро, Дізелъ, Грімм, Канзас-Сіті, Лісабон, Мёдічі, Міссісіпі, Монтевідёо, 
Ніл, Овідій, Россіні, Севілья, Сідней, Анрі, Замбёзі, Капрі, Сомалі; 

Власні назви, що перейшли в категорію загальних назв, пишемо 
за правилами правопису загальних назв іншомовного походження: 
дизель (від прізвища Рудольфа Дізеля), силуёт (від прізвища Етъена де 
Сілуётта). 
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3. Шелл приголосних у кінці слова: візаві, віекі, журі, колібрі, мерсі, парі, 
попурі, суші, таксі, харакірі, шасі. 

4. У всіх ін тіт их випадках піеля б, п, в, м, ф, г, к, х, л, н перед наступним 
приголосним: бізнес, пілдт, вібрація, акадёмік, фінанси, графік, гіпопотам, 
логічний, гімн, кібуц, кілограм, кінб, архів, хімія, хірург, література, 
республіка, ніша, піаніеимо. 

За усталеною традиціею в ряді слів іншомовного походження, що давно 
засвоені украінською мовою, піеля б, п, в, м, ф, г, к, х, л, н пишемо и: 

башкйр, вымпел, ехидна, імбйр, калмйк, кипарис, кисет, лиман, миля, 
мирт, нйрка, спирт, химера та ін. 


За усталеною традиціею з и пишуться також слова церковного 
вжитку: дыякон, епископ, епитймія, епитрахиль, митра, митрополит, 
христианство тощо. 


За усталеною традиціею з и пишемо також слова грецького походження, 
що усталилися в церковному вжитку: алилуя, дыякон, епископ, епитймія, 
епитрахиль, мйро, митра, митрополит, христианство тощо. 


б) I пишемо піеля голосного: алътруіет, его'іет, кофеін, маі'с, мозаіка, 
наівний, рута, стді'к, теі'н; Аделаіда, А'іда, Ка'ір, Са'ід, Та'ір, Холм, Хусаінов. 


Примітка У складних словах, де перша частина закінчуеться голосним, 
на початку другоі частини пишемо і: неоімперіалізм, псевдоіеторичный, так 
само в позиціі піеля префікса, що закінчуеться на голосний; воіетину, 
доіеторйчний, поінформуваты; неіндуктйвный і т. ін. 


в) И пишемо: 


1. У загальних назвах піеля приголосних, що позначаються буквами 
д, т, з (дз), с, ц, ж (дж), ч, ш, р перед наступним приголосним (крім й): 
дизель, динамо, диплом, директор, методика; інстытут, математика, 
стимул, тип; позиція, фізйчний; таксист, родзйнка, силуёт, систёма; 
цистёрна, цифра; режим, джигіт, джйнси; чичероне; ширма, шифр; 
бригада, риф, фабрика. 

2. У географічних назвах з кінцевими -ида, -ика: Антарктида, Атлантида, 
Флорида; Адріатика, Амёрыка, Антарктика, Арктика, Атлантика, 
Африка, Балтика, Корсика, Мёксика. 

3. У географічних назвах піеля приголосних дж, ж, ч, ш, щ і ц перед 
приголосним: Алжир, Вашингтон, Вірджйнія, Гёмпшир, Жиронда, 
Йоркшир, Лёйпциг, Циндао, Чикаго, Чйлі та в похідних від них: алжирецъ, 
йоркшйрсъкий, чилійський та ін. Перед голосним і в кінці слова 
пи ш емо і: Віші, Шіофок. 

4. У географічних назвах піеля р перед приголосним (крім Ц ]): 
Великобританія, Крит, Мавританія, Магрйб, Мадрид, Париж, Рыв’ ера, 
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Рига, Рим та ін. та в похідних від них: британський, мавританський, 
рйзькый та ін. 

Примітка: У географічних назвах після р перед [_)] та в похідних від них 

пишемо і, наприклад, Тріест, Бріенн, Ер-Ріяд, тріестсъкый, ер-ріядсъкий. 

5. У географічних назвах після приголосних д, т перед наступним 
приголосним крім [)]: Ватикан, Единбург, Кордильеры, Медина, Палестина, 
Сардинія, Скандинавія, Тибет, Тибр та в похідних від них: ватиканський, 
едынбурзький, скандинавськый та ін. 

Примітка. Після приголосних д, т перед голосним пишемо і: Галатіан , 

Обсидіан, Лундіано. 

6. У ряді інших географічних назв за традиціею: Бразилія, Вифлеем, 
Срусалйм, Китай, Пакистан, Сиракузы, Сирія, Сицилія, та в похідних від 
них: егйпетсъкий, сиріецъ та ін. 

Голосні [е], [и] 

1. Голосний [е] звичайно передаемо буквою е: енёргія, ёра, Есхіл, Етна, філё, 
шар доне, шевроле, а в сполученні з попереднім Ц] - буквою е: Сллоу стоун, 
Смен, Слъ. 

За традиціею е пишемо в низці слів релігійноі тематики (грецького 
походження): епископ, епйтимія, епитрахиль, Свангеліе, евхаристія, ересъ та 
ін. 

Після букв на позначення голосних, після ь і після апострофа в загальних і 
власних назвах вживаеться буква е: конвёер, реестр, феервёрк, каріес, кліент, 
діез, діереза, діета, ріелтор, абітуріент, паціент, сіеста , гомо сапіенс, 
траекторія, Вандріес, Діего, Даніелъ, Габріелъ, Аріелъ, Маріетта, 
Маріенебург, Тріест, Рамбуе, досье, портье, фое, Сьерра-Леоне, Лавуазье, 
круп’е, П’етро. Якщо префікс у слові або перша частина складного слова 
закінчуеться на голосний, то після неі пишемо е: діелёктрик, діетйл, поліёдр, 
квазіетнічний, мініескалатор, псевдоёфект, поетатий, геоекондміка, 
агроеколдгія, улътраердзія, мегаефёкт, евроеліта, металоемалъ. 

2. У словах, запозичених із французькоі мови, після шиплячих ж, ш пишемо 
украінське у: брошура, журі, парашут. 
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Буквосполучення аи, ои 


Буквосполучення аи, ои на позначення звукосполучень [аи] [ои] 
передаемо через ау, оу: аутсайдер, браунінг, гауптвахта, маузер; Каунас; 
Клаус, Краузе, Паулъ, Фауст, боулінг, джоуль. 

У словах, що походятъ із давньогрецько'і й латинськоі мов, 
буквосполучення аи звнчайно передаеться через ав: автентйчний, 
автобіографія, автомобілъ, автор, авторитет, автохтон, лавра, мавр, Аврора, 
Лаврд, Павло. У запозиченнях із давньогрецько’і мови, що мають стійку 
традицію передавання буквосполучення аи шляхом транслітераціі як ау, 
допускаються орфографічні варіантн: аудіенція і авдіенція, аудиторія і 
авдитбрія, лауреат і лавреат, пауза і павза, фауна і фавна. 

Букви та буквосполучення б, о, ей, ое 

Г олосні, яким на письмі відповідають букви й буквосполучення б, о, ое, ей, у 
німецькій, данській, іспанській, норвезькій, турецькій, французькій, 
шведській та деяких інших мовах, і фонетично подібні до них голосні 
передаемо украінською буквою е: Гёте, Кёльн, Пастёр, Мальме, Вілънёв, а 
після звука [] ] буквою е: сомелье, кабальеро, жульен, Пуатье, Рішелъе, 
Б’ернсон, Снчепінг. 

Дифтонги [аи], [еі], [ои] у словах англійського походження 

Англійські дифтонги [аи], [еі], [ои] звнчайно передаемо, імітуючи іхне 
звучания в мові оригіналу, через ау, ей, оу: браунінг, браузер, Джорджтаун, 
гейм, дисплёй, Джёймс, джоуль, сноуборд, токшду, Сноу, Бёллоу, Сіллітоу, 
Пауелл. В окремих словах дифтонги [еі] і [ои] передаемо украінськнми е, о: 
бебібум, брек, лёді, гол, готёлъ, ддпінг, смокінг, Бёкон, Чёмберлен, Шекспір, 
Айвёнго, Гладстон, Дефо, Джером, Марло, Олдос, По, Лонгфёлло. 

Звук [ае] у словах англійського походження 

Англійський звук [ае], якому на письмі відповідае англійська буква а, 
звнчайно передаемо украінською буквою а: макінтдш, спам, чат, хакер, 
Алекс, Адамс, Адлер, Гаррісон, Ланкастер, Манчёстер, Канаверал, Чаплін; у 
багатьох словах за усталеною традиціею цей звук передаемо через е: 
бізнесмён, мёнеджер, лёп-топ, Блёквуд, Еппл, Кёмерон, Лёмберт, Пёлл-Мёлл, 
Сёлінджер, Сем, Тётчер і т. ін. 
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Звук [э:] у словах англійського походження 


Англійський звук [э:], якому найчастіше відповідають англійські 
буквосполучення ег, іг, ог, иг, уг, еаг, не мае в укра'інській мові фонетичного 
аналога і відтворюеться здебілыного укра'інським буквосполученням ер: 
сёрфінг , Бёрд, Бёртон, Бёркшир, Вёртінг, Ернёст, Ерл, Мёрфі, Чёрчиллъ, 
Шёрлі тощо. Деякі слова, засвоені укра'інською мовою в транслітерованому 
вигляді, передаютъ графічну форму відповідних англійських 
буквосполучень: гамбургер, курсор, Вордсворт, Ірвінг, Урбана та ін. 

Буквосполучення еі, ей у словах німецького походження. 
Буквосполучення у та буква у в словах нідерландського походження 

1. Німецьке буквосполучення еі відповідно до вимови передаемо 
укра'інською мовою через ай (яй): Айзенах, Вайнрайх, Віттгениітайн, 
Вайзенборн, Кайзер, Майнгоф, Нортгайм, фройляйн, Бляйбтрой, Кляйн, 
Кляйнерт, Фляйшер; буквосполучення ей — через ой: Нойбранденбург, 
Нойбауер. За традиціею в давніших запозиченнях німецьке 
буквосполучення еі передаемо в транслітерованому вигляді через ей: крёйда, 
крёйцер, маркшёйдер, капелъмёйстер, гросмёйстер, штрейкбрёхер, Гёйне, 
Лёйпциг, Рейн, Швейцарія. 

2. У запозиченнях з нідерландськоі мови буквосполучення у та букву у 
передаемо через ей: гёйзер, дрейф, Ван-Дёйк. 

Подвоення букв на позначення голосних 

Подвоення букв на позначення голосних в іншомовних власних назвах, 
передаемо подвоенням відповідних украінських букв: Аарне, Аахен, Авраам, 
Заале, Кааба, Куусінен, Саарбрюкен, Тбомінг, Ванзёе, Шпрёе. 

Апостроф 

1. Апостроф у словах іншомовного походження та похідних пи ттт емо 
перед я, ю,е, і, які позначають сполучення звука Ц] з наступним голосним: 

а) Після приголосних б, п, в, м, ф, г, к, х, ж, ч, ш, р: б’еф, комп ’ютер, 
п’едестал, інтерв’ю, прем’ер, к’янті, кар’ера; П’ембнт, П’ячёнца, Рив’ера, 
Ак’яб, Іх’ямас, Ях’я; Барб’е, Б’юкенен, Донаг’ю, Женев’ева, Ф’езоле, 
Монтеск ’е, Ру ж ’е, Фур ’е. 

б) Після кінцевого приголосного в префіксах: ад ’юнкт, ад ’ютант, ін ’екція, 
кон ’юнктура, диз ’юнкція. 

2. Апостроф не пишемо: 

а) Перед йо: курйдз, серйозний. 
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б) Коли я, ю позначають пом’якшення попереднього приголосного перед а, 
у: бязь; бюджет, бюро, кювет, мюрид, пюпітр, пюре, фюзеляж, кювет, 
рюкзак, рюш; Барбюс, Бюффдн, Вюртемберг, Мюллер, Гюго. 

Використання м’якого знака (ь) 

1. М’який знак (ь) у словах іншомовного походження пи ттт емо після 
приголосних д, т, з, с, л, н: 

а) Перед я, ю, е, і’, йо: кондотьер, конферансье, ателье, марсельеза, мілъярд, 
булъйдн, сеньйдр, дуёнья, віньетка, каньйдн; В’ентьян, Кордильери, Севілья; 
Готье, Лавуазье, Мольер, Ньютон, Ренье, Вінь'і. 

б) У низці слів після л перед приголосним та в кінці деяких слів за традиціею 
або відповідно до вимови: альбатрос, джоуль, кольт, магістраль, філъм; 
Альберта, Базель, Булонь, Дельфы, Кромвель, Нельсон, Рафаёлъ, Чарльз, 
Шампань і т. ін. 

ВІДМІНЮВАННЯ СЛІВ ІНШОМОВНОГО ПОХОДЖЕННЯ 

1. Іменники іншомовного походження звичайно відмінюемо як відповідні 
украінські іменники: 

I відміна: капсула — капсулы, капсулі; фізика — фізыки, фізиці; вакуоля — 

вакублі, вакуолею; ескадрйлъя — ескадрйлы, 

ескадрйльею, род. мн. ескадрилей; Будда — Будды, Буддою; Венёція — 
Венёціі, Венёціею; Гоя — Гбі', Гдею. 

II відміна: арсенал — арсеналу, арсеналом, в арсеналі; блок — блока (і блоку), 
блоком, на блбці; автомобілъ — автомобіля, автомобілем; Шйллер — 
Шиллера, Шиллером; Рафаёлъ — Рафаёля, Рафаёлем; Бюлов — Бюлова, 
Бюловом; Дарвін — Дарвіна, Дарвіном. 

III відміна: магістраль — магістралі, магістраллю; верф - вёрфі, вёрф ’ю. 

Невідмінювані іменники іншомовного походження 

Деякі іменники іншомовного походження не відмінюемо, а саме: 

- іменники на -а з попереднім голосним: амплуа, боа, буржуа; Бенуа, 
Валуа, Джошуа, Жоффруа, Нікарагуа, Папуа; 

- односкладові слова на -а, -я : бра, па, спа, фа, ля; 

- іменники на -е, -е: ателье, валідё, дуче, желе, кабаре, каберне, кафе, 
кашнё, негліжё, пенснё, пікё, суфлё, турнё, шалё, шосё, сомелье; 
Беранжё, Гёйне, Гёте, Данте, Ту ап сё; Барб’е, Готье, Ле Корбюзье, 
Лавуазье, Рамбуе; 
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- іменники на -і, -и, -і': віскі, ефенді, кизй, колібрі, мерсі, оглй, парі, пдні, 
таксі; Анрі, Галъвані, Голсудрсі, Россіні, Тбілісі, Фірдоусі, Шёллі; 
Алматй, Амангельдй; Віны, Шантіі; 

- іменники на -о: бюро, депо, жабо, евро, казино, какао, кредо, кінд, лото, 
маёстро, метро, радіо, рётро, кімонд, каудйлъйо, Антоніо, Базіліо, 
Вольво, Вудро, Пежо, Рено, Арно, Буалд, Ванд, Віардд, Гюго, Дідрд, 
Джо, Макао, Маріо, Лао, Лонгфёлло, Пікассо, По, Торквато Тассо', за 
традиціею відмінюемо вино, пальто, ситро', 

- іменники на -у, -ю: какаду, рагу, рандеву, фрау, шоу, Баку, Сноу, 
Катманду, Палау; інтерв ’ю, інженю, меню, парвеню, Кюсю, Сю; 

- етикетні означения жінки, що закінчуються на приголосний: міе, міеіе, 
мадам, мадемуазёлъ, фрёкен, фройляйн, ханум. 

Особливості відмінювання власних назв іншомовного походження 

1. У дво- і полікомпонентних іменах і прізвищах, що походятъ з 
европейських мов, відмінюемо всі складники, за винятком тих, які е 
невідмінюваними: Жана-Жака, Маріі-Антуанётти, Марі-Сесілі, Артура 
Конана Дойла, Карла Густава Еміля Маннергёйма', Хуана Карлоса Альфонсо 
Віктора Маріі' де Бурбона', Клода Жозёфа Ружё де Ліля. 

2. Крім власних назв не відмінюемо також: 

- жіночі особові імена, що закінчуються на -й і на твердий приголосний 
(крім губних): Беатріс, Долорес, Гюльчатай, Елмас, Енн, Жаннёт, 
Ірён, Кармён, Кім, Клодін, Ленор, Маргарет, Мерсёдес, Монік, Трііи, 
Фарах і т. ін.; 2 

- особові імена в складі жіночоі форми азербайджанських імен по 
батькові з компонентом кизй (гизй): до Камали Мурад кизй, з Фатімбю 
Гасан кизй 3 ', 

- прізвища й чоловічі особові імена на -а (-я) в наголошеній позиціи 
Дюма, Дерріда, Золя, Зія, Школя, Шота; 

- топоніми з компонентами -лейн, ривер, роуд, -сквер, -стріт: на Друрі- 
лейн, біля Парк-лейн, біля Фолл-рйвер, на Еббі-роуд, на Монтріол-роуд, 
на Таймс-сквер, на Бёйкер-стріт, біля Рйджент-стріт, на Сент- 
Джёймс-стріт. 


2 Жіночі імена, що закінчуються на губний або м’який приголосний, відмінюемо: Ізабёлъ - 
Ізабёлі, Етёлъ - Етёлі, Жізёлъ - Жізёлі, Мішёлъ - Мішёлі, Школъ - Ніколі, Сесілъ - Сесілі, 
Зейнаб - Зейнабі, Руф - Руфі. 

3 Особові імена в складі чоловічоі форми азербайджанських імен по батькові з 
компонентом оглй (оглу) відмінюемо: до Мамёда Мурада оглй, з Фікрётом Гасаном оглй. 
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IV. ПРАВОПИС ВЛАСНИХ НАЗВ 


УКРАІНСЬКІ ПРІЗВИЩА 

Укра'інські прізвища передаються на письмі відповідно до вимови за 
загальними нормами укра'інського правопису: Березівсъкий, Біловёрхый, 
Ведмёдів, Заецъ, Кривоніс, Мыколаенко, Олексіенко, Олександрдвич, Швецъ. 

Відмінювання прізвищ 

1. Укра'інські та інші слов’янські прізвища, що мають закінчення іменників I 
відміни, відмінюються як відповідні загальні назви I відміни, а прізвища із 
закінченнями іменників II відміни відмінюються за зразками відмінювання 
відповідних загальних назв II відміни: 

Майборода — Майбороди, Майбороді, Майбороду й т. д.; 

Гмйря — Гмйрі, Гмйрі, Гмйрю, Гмйрею й т. д.; 

Гнатю' к — Гнатюка, Гнатюкдві (Гнатюку) й т. д.; 

Заецъ — Зайця, Зайцеві (Зайцю) й т. д.; 

Іванъб — ІваняІванёві (Іванъбві, Іваню ) й т. д.; 

Кривоніс — Кривоноса, Кривондсові (Кривонбсу) й т. д.; 

Лёбідъ — Лёбедя, Лёбедеві (Лёбедю) й т. д.; 

Мамалйга (Мамалйт) — Мамалйги, Мамалйзі (Мамалйдзі) й т. д.; 

Журавёлъ — Журавля, Журавлёві (Журавлю') й т. д.; 

Соловёй — Солов ’я', Солов ’е ’ві ( Солов ’ю') й т. д.; 

Бу сел — Бу ела, Буслові (Буслу) й т. д.; 

Свёкор — Свёкра, Свёкрові (Свёкру) й т. д.; 

Моток — Мотка, Моткбві (Мотку) й т. д. 

Панібудъласка — Панібудъласки, Панібудъласці й т. д.; 

Снігйр — Снігиря', Снігирёві (Снігирю ) й т. д.; 

Снігур — Снігура, Снігурбві (Снігуру) й т. д.; 
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Симоненко — Симонёнка, Симонёнкові (Симонёнку) й т. д. 

Але без чергування нуля звука з голосним і навпаки: Швецъ — Швеця 
Швецёві (Швецю г ) й т. д.; Жнецъ — Жнеця', Жнецёві (Жнецю) й т. д.; 
Врубель — Врубеля, Врубелеві (Врубелю) й т. д.; Чернёцъ — Чернеця' (не 
Ченця') й т. д. 

Примітка 1. Прізвища типу Дідунъд, Іванъб в давальному й місцевому 
відмінках маютъ варіанти закінчень -ев-і (-ьов-і, -ю): Дідунёві (-ъбв-і, -ю), 
Іванёві (-ъбв-і, -ю ). 

Примітка 2. Усі чоловічі прізвища II відміни в родовому відмінку маютъ 
закінчення -а (-я) на відміну від деяких співвідносних загальних назв із 
закінченням -у (-Ю): пор. прізвища Мороз — Мордз-а, Куліш — Куліш-а, 
Коровай — Корова-я, Чорнотінъ — Чорнотін-я, Рисъ — Рйс-я і загальні 
назви мороз — мордз-у, куліш — куліш-у, коровай — корова-ю, тінъ — тін-і, 
рисъ — рйс-і. 

Примітка 3. За відповідними відмінами відмінюються неслов’янські 
змінювані прізвища: Окуджава — Окуджавы, Окуджаві й т. д., Чілачава — 
Чілачавы, Чілачаві й т. д., Шекспір — Шекспіра, Шекспірові (Шекспіру) й т. 
д., Стендаль — Стендаля, Стендалеві (Стендалю) й т. д., Дітелъ — Дітеля, 
Дітелеві (Дітелю) й т. д. (див. Відмінювання слів іншомовного 
походження). 

2. Прізвища прикметникового типу на -ий (-ій) відмінюються як відповідні 
прикметники чоловічого та жіночого роду (твердо! чи м’яко'і групи): 

Авдіе'всъкий — Авдіе'вського, Авдіе'всъкому й т. д.; 

Кобыля Аська — Кобиля ’нсъкоі, Кобиля ’нсъкій і т. д. 

3. Чоловічі прізвища прикметникового типу на -ов, -ев (-ев), -ів (-і’в), -ин, -іи 
(-ІН) відмінюються за такими зразками: ' 


Однина 




Н. 

Павлов 

Ковалів 

Прокопів 

Р. 

Павлов-а 

Ковалёв-а (-лів-а) 

Прокопов-а (-пів-а) 

д. 

Павлов-у 

Ковалёв-у (-лів-у) 

Прокопов-у (-пів-у) 

Зн. 

Павлов-а 

Ковалёв-а (-лів-а) 

Прокопов-а (-пів-а) 


137 



Ор. Павлов-им 

М. ...Павлов-і (-у) 

Кл. Павлов-е 


Ковалёв-им (-лів-им) 

...Ковалёв-і (-у) (-лів-і, 

У) 

Ковалёв-е (-лів-е) 


Прбкопов-им (-пів-им) 

...Прокопов-і (-у) (-пів 
І,-У) 

Прбкопов-е (-пів-е) 


Н. Кирчів 

Р. Кирчёв-а (-чів-а) 

Д. Кирчёв-у (-чів-у) 

Зн. Кирчёв-а (-чів-а) 

Ор. Кирчёв-им (-чів-им) 
М. Кирчёв-і (-у) (-чів-і, -у) 
Кл. Кирчёв-е (-чів-е) 
Множина 


н. 

Павлов-и 

р. 

Павлов-их 

Д- 

Павлов-им 

Зн. 

Павлов-их 

Ор. 

Павлов-ими 

м. 

...Павлов-их 

Кл. 

Павлов-и 


Ковалёв-и (-лів-и) 
Ковалёв-их (-лів-их) 
Ковалёв-им (-лів-им) 
Ковалёв-их (-лів-их) 

Ковалёв-ими (-лів- 

ими) 

...Ковалёв-их (-лів-их) 
Ковалёв-и (-лів-и) 


Прокопов-и (-пів-и) 

Прокопов-их (-пів-их) 

Прбкопов-им (-пів-им) 

Прокопов-их (-пів-их) 

Прокопов-ими (-ПІВ- 
ими) 

...Прокопов-их (-пів- 
их) 

Прокопов-и (-пів-и) 


Н. Кирчёв-и (-чів-и) 

Р. Кирчёв-их (-чів-их) 
Д. Кирчёв-им (-чів-им) 
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Зн. Кирчёв-их (-чів-их) 

Ор. Кирчёв-ими (-чів-ими) 
М. ...Кирчёв-их (-чів-их) 
Кл. Кирчёв-и (-чів-и) 


Однина 



Н. 

Г аршин 

Романйшин 

Р. 

Г аршин-а 

Романйшин-а 

д. 

Г аршин-ові (-у) 

Романйшин-ові (-у) 

Зн. 

Г аршин-а 

Романйшин-а 

Ор. 

Г аршин-им 

Романйшин-им 

м. 

...Гаршин-і (-у) 

...Романйшин-і (-у) 

Кл. 

Г аршин-е 

Романйшин-е 


Множина 



Н. 

Г аршин-и 

Романйшин-и 

Р. 

Г аршин-их 

Романйшин-их 

д. 

Г аршин-им 

Романйшин-им 

Зн. 

Г аршин-их 

Романйшин-их 

Ор. 

Г аршин-ими 

Романйшин-ими 

м. 

...Гаршин-их 

...Романйшин-их 

Кл. 

Г аршин-и 

Романйшин-и 
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Примітка 1. При відмінюванні чеських, словацьких і польських прізвищ на - 
ек суфіксальний -е- зберігаеться: Гашек — Гашека, Гашекові..., Лдкетек — 
Лдкетека, Лдкетекові... Так само зберігаеться -е- при відмінюванні прізвищ 
з кінцевими -ер, -ел: Пётер — Петера..., Павел — Павела..., але в іменах він 
випадае: Пётер — Петра..., Павел (Павол) — Павла). При відмінюванні 
прізвищ слов’янського походження на -ець суфіксальний -е- випадае: 
Каролецъ — Каролъця, Каролъцеві..., Малецъ — Малъця, Малъцеві..., 
Моравецъ — Моравця, Моравцеві..., Оравецъ — Оравця, Оравцеві... 

Примітка 2. Прізвища у формі давального відмінка із суфіксами -ов, -ів 
мають закінчення -у, яким вони відрізняються від прізвищ із закінченнями - 
ов(і), -ев(і) в такому ж відмінку: Ковалів — Ковалёву, але Ковалъ — Ковалёві. 

Примітка 3. Жіночі прізвища на приголосний та -о не відмінюються: Маріі 
Сёнык, Надіі Балій, з Ліною Костёнко, без Шни Байко. Аналогічні чоловічі 
прізвища відмінюються як відповідні іменники: Василя' Сёника, Михайлов! 
Баліе ’еі, з Іваном Костёнком, без Андрія Байка. 

Примітка 4. Від прізвищ прикметникового типу на зразок Романйшин 
формою орудного відмінка відрізняеться відмінювання прізвищ 
іменникового типу на зразок Русйн: пор. Романйшиним але Русйном. 
Примітка 5. Про відмінювання неслов’янських прізвищ див. Відмінювання 
слів іншомовного походження. 


Відмінювання імен 

Украінські імена передаються на письмі відповідно до вимови за загальними 
нормами украінського правопису: Богдан, Басилъ, Інокёнтій, Микола, Петро, 
Семён, Ярослав, Ганна, Інна, Надія, Оксана, Світлана і т. ін. 

1. Украінські чоловічі та жіночі імена, що в називному відмінку однини 
закінчуються на -а, -я, відмінюються як відповідні іменники I відміни: 

Однина 


Тверда трупа 

Н. 

Р. 

д. 

Зн. 

Ор. 


чол. р. 

жш. р. 

Микол-а 

Г анн-а 

Микбл-и 

Г анн-и 

Микол-і 

Г анн-і 

Микол-у 

Г анн-у 

Микбл-ою 

Г анн-ою 
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м. 


Микол-і 

Г анн-і 


Кл. 


Микбл-о 

Г анн-о 


М’яка трупа 

чол. р. 


жін. р. 


Н. 

Ілл-я' 

Соломі-я 

Мбтр-я 

Натал-я 

Р. 

ІЛЛ-І 

Соломі-і 

Мбтр-і 

Натал-і 

д. 

ІЛЛ-І 

Соломі-і 

Мбтр-і 

Натал-і 

Зн. 

Ілл-кГ 

Соломі-ю 

Мбтр-ю 

Натал-ю 

Ор. 

Ілл-ёю 

Соломі-ею 

Мотр-ею 

Натал-ею 

м. 

ІЛЛ-1 

Соломі-і 

Мбтр-і 

Натал-і 

Кл. 

Ілл-е 

Соломі-е 

Мбтр-е 

Натал-ю 

Множина 
Тверда трупа 


чол. р. 

жін. р. 


Н. 


Микбл-и 

Г анн-и 


Р. 


Микол 

Ганн 


д. 


Микбл-ам 

Г анн-ам 


Зн. 


Микол 

Ганн 


Ор. 


Микбл-ами 

Г анн-ами 


м. 


Микбл-ах 

Г анн-ах 


Кл. 


Микбл-и 

Г анн-и 


М’яка трупа 

чол. р. 


жін. р. 


Н. 

ІЛЛ-1 

Соломі-і' 

Мбтр-і 

Натал-і 

Р. 

ІЛЛ-1В 

Соломій 

Мбтр? 

Наталь 

д. 

Ілл-я'м 

Соломі-ям 

М6тр-ям 

Натал-ям 

Зн. 

ІЛЛ-1В 

Соломій 

Мбтр? 

Наталь 
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Ор. 

Ілл-я'ми 

Соломі-ями 

Мотр-ями 

Натал-ями 

м. 

Ілл-я'х 

Соломі-ях 

Мотр-ях 

Натал-ях 

Кл. 

ІЛЛ-І 

Соломі-і 

Мотр-і 

Натал-і 


Примітка 1. Кінцеві приголосні основи г, к, х у жіночих іменах у 
давальному та місцевому відмінках однини перед закінченням змінюються на 
з, ц, с: Ольга — О'лъзі, Палажка — Палажці, Солоха — Солдсі. 

Примітка 2. У жіночих іменах типу Одарка, Параска в родовому відмінку 
множини в кінці основи між приголосними з’являеться звук о: Одарок, 
Парасок. 

2. Украінські чоловічі імена, що в називному відмінку однини закінчуються 
на приголосний та -о, відмінюються як відповідні іменники II відміни: 

Однина 

Тверда трупа 


Н. 

Олёг 

Антін 

Дмитр-6 

Р. 

Олёг-а 

Антон-а 

Дмитр-а 

д. 

Олёг-ові (-у) 

Антон-ові (-у) 

Дмитр-ові (-у) 

Зн. 

Олёг-а 

Антон-а 

Дмитр-а 

Ор. 

Олёг-ом 

Антон-ом 

Дмитр-6м 

м. 

Олёг-ові (-у) 

Антон-ові (-у) 

Дмитр-ові (-у) 

Кл. 

Олёж-е (-у) 

Антон-е 

Дмйтр-е 


Н. 

Р. 


Сергі-й 

Сергі-я 


М’яка трупа 

Ігор Терёнь 

Ігор-я Терён-я 


Мішана 

трупа 

Тиміш 

Тимош-а 


142 



д. 

Сергі-еві (-ю) 

Ігор-еві (-ю) 

Ігор-я 

Терён-еві (-ю) 

Тимош-ёві (- 

у) 

Зн. 

Сергі-я 

Терён-я 

Тимош-а 

Ігор-ем 

Ор. 

Сергі-ем 

Терён-ем 

Тимош-ём 

Ігор-еві (-ю) 

м. 

Сергі-еві (-ю) 

Терён-еві (-ю) 

Тимош-ёві (- 

Ігор-ю 

Кл. 

Сергі-ю 

Терён-ю 

У) 


Тимош-е 


Множина 
Тверда трупа 


н. 

Олёг-и 

Антон-и 

Дмитр-й 

р. 

Олёг-ів 

Антон-ів 

Дмитр-ів 

д. 

Олёг-ам 

Антон-ам 

Дмитр-ам 

Зн. 

Олёг-ів 

Антон-ів 

Дмитр-ів 

Ор. 

Олёг-ами 

Антон-ами 

Дмитр-ами 

м. 

Олёг-ах 

Антон-ах 

Дмитр-ах 

Кл. 

Олёг-и 

Антон-и 

Дмитр-й 


Н. 

Сергі-і 

М’яка трупа 

Ігор-і 

гр г • 

Терен-і 

Мішана 

трупа 

Р. 

Сергі-ів 

Ігор-ів 

Терён-ів 

Тимош-і 

д. 

Сергі-ям 

Ігор-ям 

Терён-ям 

Тимош-ів 

Зн. 

Сергі-ів 

Ігор-ів 

Терён-ів 

Тимош-ам 

Ор. 

Сергі-ями 

Ігор-ями 

Терён-ями 

Тимош-ів 

м. 

Сергі-ях 

Ігор-ях 

Терён-ях 

Тимош-ами 

Кл. 

Сергі-і 

Ігор-і 

Терен-і 

Тимош-ах 
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Тимош -1 


Примітка 1. В іменах типу Антін, Нёстір, Ничйпір, Прдкіп, Сйдір, Тиміш, 
Фёдір і на місці етимологічного о в новозакритому складі виступае тільки в 
називному відмінку, у непрямих — о: Антона, Антднові й т. д., Нёстора, 
Нёсторові й т. д., але Авенір — Авеніра, Лаврін — Лавріна, Олефір — 
Олефіра. 

Примітка 2. Імена, що закінчуються в називному відмінку на -р, у родовому 
маютъ закінчення -а: Віктор — Віктора, Макар — Макара, Світозар — 
Світозара, але імена з історично м’яким р маютъ закінчення -я: Ігор — Ігоря, 
Лазар — Лазаря. 

Примітка 3. Ім’я Лев при відмінюванні мае паралельні форми: Лёва й Льва, 
Лёвові й Лъвдві та ін., але кличний відмінок тільки Лёве. 

3. Украінські жіночі імена, що в називному відмінку однини закінчуються на 
приголосний, відмінюються як відповідні іменники III відміни: 

Однина 


н. 

Любов 

Адель 

р. 

Любов-і 

Адёл-і 

д. 

Любов-і 

Адёл-і 

Зн. 

Любов 

Адёль 

Ор. 

Любов’-ю 

Адёлл-ю 

м. 

Любов-і 

Адёл-і 

Кл. 

Любов-е 

Адёл-е 


Примітка. Форми множини від таких імен майже не вживаються. 

Зразок відмінювання жіночого імені та по батькові 

Н. Марі-я Васйлівн-а (Андріі'вн-а, Іллівн-а) 

Р. Марі-і Васйлівн-и (Андріі'вн-и, Іллівн-и) 

Д. Марі-і' Васйлівн-і (Андрі'івн-і, Іллівн-і) 
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Зн. Марі-ю Васйлівн-у (Андрі'івн-у, Іллівн-у) 

Ор. Марі-сю Васйлівн-ою (Андріівн-ою, Іллівн-ою) 

М. Марі-’і Васйлівн-і (Андріівн-і, Іллівн-і) 

Кл. Марі-е Васйлівн-о (Андріівн-о, Іллівн-о) 

Правопис слов’янських прізвищ та імен 

Основні правила правопису прізвищ та імен інших слов’янських народів такі: 

1. Білоруські та російські імена за традиціею не транслітеруються, а 
передаються украінськими відповідниками: Артём, Микола, (Александр, 
Семён, Віра, Катерина, Світлана; винятки тут станов лять тільки узвичаені 
імена деяких білоруських письменників та діячів культури — такі, як Алёсъ 
Адамович, Пятрусъ Бровка, Рйгор Бородулін і под. 

2. Російська літера е, польські іе, болгарська і сербська е, чеські е, ё після 
приголосних передаються літерою е: Александров, Бестужев, Велъгдрсъкий, 
Вёнгеров, Веселдвський, Державін, Кузнецов, Лёрмонтов, Озеров, Петров, 
Степанов, Тургёнев, Фёдін, Шмелъдв; Бёлич, Бронёвсъкий, Вёслав, Залёсъкий, 
Мечислав, Міцкёвич, Мічатек, Нёдыч, Седлачек, Сенкёвыч, Серакдвсъкий, 
Цёнкий, Чапек. 

2. Російська літера е передаеться літерою е в таких випадках: 

а) на початку слів: Свдокймов, Свтушёвсъкий, Сгдр, Слансъкый, Слизаров, 
Сріидв, Сфймов; 

б) у середині слів після голосного й при роздільній вимові після 
приголосного (після ь та апострофа): Бердя'ев, Буераков, Вересаев, Гуля' ев, 
Достое'вський, Ісаенков; Аля' б’ев, Афанасьев, Григор’ев, Свгёньева, 
Зинов ’ев; 

в) після приголосних (за винятком шиплячих, р і ц, задньоязикових і 
гортанного г) у суфіксі -ев та в сполученні морфем -есв російських прізвищ: 
Ломтев, Медвёдев, М я’тлев; Алексе'ев, Ведене'ев, Горде'ев, Матве'ев, 
Менделе'ев; але: Муромцев, Нехорошее, Писарев, Подъя'чев, Усвя'тцев; 
Андрёев, Аракчёев, Мацёев, Плещёев, а також у болгарських: Ботев, Друмев і 
под.; 

г) коли російському е кореня відповідае в аналогічних украінських коренях і 
(тобто на місці колишнього ѣ): Белінсъкий, Зверев, Лесков, Местёчкін, 
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Насе'дкін, Пешкдвськый, Ре'пін, Столе 'тов, Твердохле'бов; сюди ж належитъ 
прізвище Наре'жний, запозичене російською мовою з укра'інськоі, де 
нормативним е Наріжный. 


Ё 

3. Російська літера ё передаеться: 

а) сполученням літер йо на початку слова, у середині після голосних, а також 
після губних б, п, в, м, ф, коли ё позначае звукосполучення й + о: Иёлкін; 
Бугайбв, Воробйбва, Окайбмов, Соловйбв; 

б) через ьо в середині слова після приголосних, коли ё позначае сполучення 
м’якого приголосного з о: Алфъбров, Веръбвкін, Дъбрнов, Королъбв, 
Новосъблов, Семъбркін, Тъбркін. Але у прізвищах, утворених від спільних для 
укра'інськоі та російськоі мов імен, пишеться е: Артёмов, Семёнов, Фёдоров і 
т. ін.; 

в) через о під наголосом після ч, щ: Грачёв, Лихачёв, Пугачёв, Щипачёв, 
Хрущёв. 

4. Польське сполучення літер іо передаеться: 

а) сполученням літер йо після б, п, в, м, ф: Голембйёвський, Мйодёвич, 
Пйотрёвсъкый; 

б) через ьо після м’яких приголосних: Анъёлек, Генсъёрсъкий, Козъолёцъкий. 


И(І) 

5. И (I) передаеться через и в прізвищах та іменах, належних до 
південнослов’янських мов, у яких немае розрізнення и — і (болгарська, 
сербська та ін.): Велйчков, Живков, Христов; Бёлыч, Караджич, Милётич, 
Радыч, Я'гич, Симеён, Мйлач, Филип; але через і після голосного: Раіч, Стёіч 
та через і — на початку слова: Іконёмов, Іліев; Івич, Ігнатёвич, Іво. 

У польських, чеських і словацьких прізвищах та іменах і передаеться: 

а) через і на початку слова та після приголосного: Іваиікёвич, Зволінсъкий, 
Лінда, Міцкёвич, Ілёна; Індра, С'длічка, Мічатек; 

б) через и після шиплячих і ц та в суфіксах -ик, -ицьк-, -ич (-евич, -ович): 
Бжозёвыч, Козицький, Коперник, Сенкёвич, Шймчак; Гавлык, Жйжка, 
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Міклдшич, Фучик, а також у прикметникових суфіксах (див. и. 9), але в кінці 
слова — через і: С 'жі, С г нсі, Іржі. 

6. Російська літера и передаеться: 

а) літерою і на початку слова та після приголосних (крім шиплячих і ц): 
Ігнатов, Ісаев; Багіров, Гагарій, Мічурін, Пушкін, Дубйнін, Малйнін; 

б) літерою і’ після голосного й при роздільній вимові після приголосних 
(після ь та апострофа): Вбі'нов, Гур’і'н, Ізмаі'лов, Ілы'н; 


в) літерою и: 

1) після дж, ж, ч, ш, щ і ц перед приголосним: Гаршин, Гущин, Дорбжин, 
Лучин, Цецйлін, Чичиков, Шйшкін, ГЦиглбв; це стосуеться й прізвищ інших 
народів: Абашидзе, Вашингтон, Джигарханя '//, Жилъербн, Тажибаев, 
Цицерон, Чыковані тощо; також Чынгісхан; але перед голосним пишеться і: 
Жіонб, Тыціан, Ціолкбвсъкий; 

2) у прізвищах, утворених від імен і загальних назв, спільних для украінськоі, 
російськоі та інших слов’янських мов: Борисов, Ботвинник, Вавилбвсъкий, 
Виноградов, Глинка, Данилов, Малйнін, Казимйрсъкый, Кантемир, Кирилов, 
Кыселъдв, Миронов, Митрофанов, Мйиікін, Никифоров, Одинцов, Пивоваров, 
Пиля'ев, Писарев, Смирнов, Тимофеев, Титов, Тихомиров; але: Нікітін, 
Ніколаев тощо, вихідними для яких е імена, відмінні від украінських; 

Примітка. За усталеною традиціею імена та імена по батькові росіян і 
білорусів передаються іхніми украінськими відповідниками: Александр 
Сергеевич Пушкин — Олександр Сергійовыч Пушкін, Василий ГПукшйн — 
Васйлъ ГПукшйн, Васілъ Бы 'кау — Васйлъ Бйков, Аркадзъ Жураускі — Аркадій 
Журавсъкый. 

3) у префіксі при-: Прыбйлкін, Привалов, Прйиівін; 

4) у суфіксах -ПК-, -ич-, -иц-, -ищ-: Бе 'ликов, Голик, Котельников, Крутиков, 
Новиков; Гнідич, Кулйнич, Станюкович; Голйцин, Палйцин, Солженйцын; 
Радйщев, Татйщев. 

Ы 

7. Російська й білоруська літера ы (польська, чеська, словацька у) 
передаеться літерою и: Крутйх, Малйцин, Рыбаков, Скорйна, Цыганков, 
Чернышов; Выспя ’нсъкий, Пташйнсъкий; Масарик. 

АЛ 
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8. Польські носові ц, § передаються: 


а) сполученнями літер ом, ем перед губними приголосними: Домбрдвсъкий, 
Зарёмба, Кемпа; 

б) сполученнями літер он, ен перед іншими приголосними: Зайбнчек, 
Пайонк, Пйднтек, Свъбнтек; Венгжинбвич, Сндрыхбвсъкий, Свенцйцький. 

Примітка. Словацька літера а на місці колишнього носового § передаеться 
через я: Святонлук. 


Прізвища з прикметниковими суфіксами й закінченнями 


9. Суфікси слов’янських прізвищ -ск(ий), -цк(ий), -ск(і), -цк(і), -8к(І), -ск(і), 
-Й 2 к(і), -8к(у), -ск(у) передаються відповідно через -ськ(ий), -цьк(ий), - 
дзьк(ий): Бронёвсъкий, Даргомйжсъкий, Маякбвсъкий, Мусоргсъкий, 
Острбвсъкий; Гомулйцъкий, Городёцъкий; Грудзъкый, Завадзъкий; так само з 
ь пишуться російські прізвища на -ск(ой), -цк(ой): Луговсъкйй (Луговсъка), 
Трубецъкйй (Трубецъка). 

10. Прикметникові закінчення російських прізвищ передаються так: -ый 
через -ий; -ий після твердого приголосного — через -ий, після м’якого 
приголосного — через -ій; -ая, -яя — через -а, -я: Бе'лий, Острбвсъкий, 
Крайній; Бе'ла, Острбвсъка, Крайня. Закінчення -ой передаеться через -ий: 
Донсъкйй, Крутйй, Луговсъкйй, Полевйй, Соловйов-Сідйй, Бдсий, Трубецъкйй, 
але Толстой (Толста). 

Прикметникові закінчення білоруських прізвищ -ы, чеських та словацьких - 
у, польських -у, болгарських, македонських і сербських -и, хорватських -і 
передаються через -ий: Бя'лий, Гартний, Нёврлий, Новотный, Палацъкый, 
Смирнёнсъкий, Конёсъкий, Кукулевич-Сакцйнсъкий, але Гуля'шки 
(невідмінюване). В особових іменах на зразок польського Кзалѵегу кінцеве -у 
передаеться як -ій. 

М’якість польських приголосних и, 8, с, (ё/) у прізвищах перед суфіксами - 
ськ(ий), -цьк(ий) і м’якими приголосними не позначаеться м’яким знаком, 
хоч в украінській вимові в цих позиціях и, с, ц (дз) пом’якшуються: 
В пеня 'нсъкий, Яблднсъкый; Сея 'дек, Цвік. В усіх інших випадках м’якість 
попередніх приголосних передаеться літерами і, ю, я та ь (у кінці слова): 
Дзісъ, Дзюравецъ, Сяткбвсъкий. 
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Апостроф 


11. Апостроф пишеться після губних, задньоязикових і р перед я, ю, е, і’: 
Аля'б’ев, Арёф’ев, Водой я'нов, Григдр’ев, Захар ’ін, Луб’я'нцев, Лук я'нов, 
Пом ’ялдвсъкий, Прокдф ’ев, Рум ’я Г нцев, Ю ’р ’ев, В ’ю 'жин; перед йо апостроф 
не пишеться: Воробйдв, Соловйбв. 

Примітка. Коли я, ю означаютъ сполучення пом’якшеного приголосного з а, 
у, то апостроф перед ними не пишеться: Бядуля, Пясёцький, Рю 'мін. 

М’який знак (Ь) 


12. М’який знак (ь) пишеться в прізвищах після літер на позначення м’яких 
приголосних: 

а) у прізвищах після м’яких приголосних д, т, з, с, ц, л, н: 

1) при роздільній вимові перед я, ю, е, і': Дъя'конов, Панкратьев, Третъяков, 
Полозьев, Саласъев, Фатъя 'нов, Ілъю 'шин, Ананын; 

2) перед приголосними: Вольное, Коньков; 

3) у кінці слова: Лось, Соболь. 

Примітка. Коли я, ю означаютъ сполучення м’якого приголосного з а, у, то 
перед ними ь не пишеться: Дя'гилев, Зя'брев, Ляпунов, Цявлбвсъкий, 
Тюмёнев; 

б) у прізвищах із суфіксом -ець: Глуховецъ, Скиталецъ. 

Примітка 1. М’якість польських приголосних п, 8, с, позначаеться в 
украінській мові літерою ь лише в кінці слова: Куронь, Дзісъ, Цйрліцъ, 
Нёдзведзъ, але Урбанчик, Куснёвыч, Сея 'дек, Свідзінсъкый. 

Примітка 2. На м’якість приголосного ц у кінці основи слов’янських 
прізвищ I відміни вказуе закінчення -я (Куштуриця, а не Куштурица ). У 
неслов’янських прізвищах кінцеве ц тверде: Клаузевіц, Ліфьиыц, Мдріц. 


Неслов’янські прізвища 

Про правопис неслов’янських прізвищ та імен див. Правопис слів 
іншомовного походження. 
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СКЛАДЫ I СКЛАДЕШ ОСОБОВІІМЕНА ТА ПРІЗВИЩА Й ПОХІДНІ 

ВІД НИХ ПРИКМЕТНИКИ 


Імена та прізвища (прізвиська) 

Імена та прізвища (також прізвиська) людей, що складаються з двох чи трьох 
компонентів або до складу яких входятъ прийменники, частки, артиклі тощо, 
можуть писатися окремо, разом і з дефісом. 

1. Окремо пишуться: 

а) прізвиська й псевдоніми (украінські та перекладені іншомовні), що 
складаються з імені та прикметника, узгодженого з ним чи з наступним 
іменником: Іван Волове Око, Олёна Прекрасна, Річард Лёвове Сёрце, Степан 
Тйгряча Смерть, Слуга з Добрдмиля; сюди належать і власні назви 
американських індіанців: Малёнъкый Вовк, Тупйй Ніж і т. іи.; 

б) псевдоніми, що побудовані як поеднання імені та прізвища: Джек Лондон, 
Жорж Занд, Лёся Украл'нка, Марко Вовчдк, Панас Мирный; 

в) повні давньоримські особові назви, у яких перше слово означае особове 
ім’я, друге — родове ім’я, трете — прізвище: Гай Ю лій Цёзар, Марк Порцій 
Катон; 

г) артиклі, прийменники та інші службові слова (з, ван, да, де, ді, дю, дер, ед, 
ель, ла, ле, фон і т. іи.) в питомих (неофіційних) та іншомовних особових 
назвах: Дунька з Тобдлъсъка, Лю 'двіг ван Бетховен, да Вінчі, де ла Куёва, ді 
Віттдріо, дю Гар, Нур ед Дін, ле Шапелъе', фон дер Гольц. 

Примітка 1. Скорочена частка д та ірландська частка о пишуться з власними 
іменами через апостроф: Д’Аламбёр, д’Артанья'н, д’Обінъе';ОКёйсі, 
О’Кдннейлъ (але О. Гёнрі - псевдонім письменника); частки Ван-, Мак-, 
Сан-, Сен-, які передуютъ прізвищам і водночас становлять іхню невід’емну 
частину, пишуться з дефісом: Ван-Дёйк, Мак-Магбн, Мак-Клю ’р, Сан- 
Мартін, Сен-Сімон. 

Примітка 2. У ряді випадків частки пишуться разом із прізвищами, бо в 
такій формі засвоіла іх украінська мова: Декандоль, Делілъ, Дерибас, Лагарп, 
Ламетрі, Лафонтён, Лесаж, Фонвізін; 

г) слово дон («пан») перед особовим ім’ям як форма ввічливого звертання: 
дон Базіліо, дон Пёдро, дон Хосё. У власних назвах відомих літературних 
героів це слово пишеться з великоі літери: Дон Жуан, Дон Кіхдт. 
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Примітка. У загальному значенні слово донжуан пишеться разом і з мало! 
літери; 


д) складові частный китайських, корейських, в’етнамських, м’янмських, 
індонезійських особових назв: Кім Ір Сен, Пак Ті Вон, Хо Ші Мін, Нгуен Конг 
Хоан, У Ну Мунг, Фепгай Чотпінучитп. 

Примітка. У складених китайських, корейських, в’етнамських, м’янмських, 
індонезійських особових назвах відмінюються лише остання частина, яка 
закінчуеться на приголосні: Кім Ір Сен — Кім Ір Сена..., Хо Ші Мін —Хо Ші 
Міна..., Ден Сяопін — Ден Сяопіна..., але не змінюються Го Можо, Чан 
Кайші й т. іи. 

2. Разом пишуться: 

а) украінські прізвища, що складаються з діеслова в наказовій формі та 
іменника: Горицвіт, Нетійвода, Убийвдвк; 

б) украінські прізвища, що виникли на основі словосполучень, до складу 
яких входять як повнозначні, так і службові слова: Добрийвёчір, 
Нетудыхата, Панібудъласка; 

в) украінські прізвища, утворені з прикметника та іменника за допомогою 
сполучного звука: Довгопдл, Кривоніс, Скороход; 

г) слов’янські особові імена, утворені від двох основ: Владислав, Володймир, 
Мечислав, Ярондлк; 

г) складні китайські імена, які завжди виступають після прізвища: Го Можо, 
Ден Сяопін, Тао Юанъмінъ, Сунъ Ятсён. 

Примітка. Якщо китайське ім’я становить одне слово, то обидві частини 
особовоі назви (прізвище та ім’я) пишуться окремо: Дін Лінъ, Лу Сінъ, Цюй 
Юань, Чан Кайші; 

д) тюркські, вірменські та інші особові назви з компонентами бей, зад^, 
мел/’к, огли й под., що вказують на соціальный стан, родинні стосунки: 
Ізмаілбёй, Турсунзадё, Кероглй. Але арабське ібн пишеться окремо: Ібн 
Русте, Ібн Ста, Ібн Фадлан, а тюркське паша — з дефісом Гедік-паша, 
Осман-паша. 

3. 3 дефісом пишуться: 

а) складні особові імена: Васйлъ-Костянтин, Жан-Жак, Зіндвій-Богдан, 
Марія-Антуанётта, Мартін-Лю 'тер, Фрідріх-Вілъгёлъм; 
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б) складні прізвища: Альтаміра-і-Кревёа, Гулак-Артембвсъкий, Жолід-Кюрі, 
Квітка-Основ ’я'ненко, Нечуй-Левйцъкий, Ндвиков-Прибдй, Рймсъкый- 
Кбрсаков, Сент-Бёв; 

в) імена з кваліфікаційними прикладками: Іван-царёнко, Кйрик-мужичдк. Але 
якщо прикладка розгорнута, то між нею та іменем ставиться тире: Іван — 
мужичий сын, рідше — кома: Іван, селя 'нсъкий сын; 

г) східні (арабські, тюркські та іи.) особові назви з початковою або кінцевою 
складовою частиною, що вказуе на соціальний стан, родинні стосунки тощо, 
а також зі службовими словами: Керим-ага, Ізмаі'л-бёй, Турсун-задё, Кер- 
оглй, Осман-паша, Мірза-хан (але Чінгізхан ), Чіо-Чіо-сан, Нур-ед-Дйн, Абб- 
алъ-Керйм. 

Примітка. Деякі з таких складників пишуться окремо або разом: /он Фадлан, 
Джемалъзадё. 

5. Складні прізвища у формі одного слова відмінюються за відповідними 
типами відмін іменників чи прикметників: Сивокінъ — Сывокдня, Сивокбневі 
(Сывокбню).; Підкуймуха — Підкуймухы, Підкуймусі ...; Перекопшпбле — 
Перекотинбля, Перекотинблю...; Білоцерківсъкий — Білоцерківсъкого, 
Білоцерківсъкому ... У складних прізвищах, компоненти яких пишуться з 
дефісом, відмінюються за відповідними типами відмін іменників чи 
прикметників обидва змінювані компоненти: Квітка-Основ ’я 'ненко — 
Квітки-Основ ’я 'ненка, Квітці-Основ ’я 'ненкові (Квітці-Основ ’я 'ненку )...; 
Нечуй-Левйцъкий — Нечуя'-Левйцъкого, Нечуе'ві-Левйцъкому (Нечую'- 
Левйцъкому )... 

6. Склад ені прізвища, псевдоніми або прізвиська з компонентами в 
називному відмінку відмінюються в усіх частинах за відповідними типами 
іменникових або прикметникових відмін: Річард Лёвове Сёрце — Річарда 
Лёвового Сёрця, Річардові (Річарду) Лёвовому Сёрцю...; Степан Тйгряча 
Смерть — Степана Тйгрячоі Смёрпгі, Степанові (Степану) Тйгрячій 
Смёрті... Але Слуга з Добрбмиля — Слугй з Добрбмиля, Слузіз Добрбмыля... 

Похідні прикметники 

1. Прикметники від складних особових імен, що пишуться з дефісом, 
зберігають це написания: Жан-Жак — жан-жаківсъкый. 

2. Прикметники від китайських, корей ських, в’етнамських та індонезійських 
особових назв пишуться разом: Мао Цзедун — маоцзедунівсъкый, Кім Ір Сён 
— кімірсёнівсъкый. 
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3. Прикметники від прізвищ типу ван Бетховен, фон Бісмарк утворюються 
тільки від іменника: бетхдвенсъкий, бісмарківсъкий. Якщо прикметник 
утворюеться від прізвища з прийменником, часткою, артиклем тощо, то він 
пишеться разом: де Голль — дегдллівсъкий, Нур ед Дйн — нуреддйнівсъкий. 
Прикметники від прізвищ типу Д’Аламбер зберігають апостроф після частки: 
д ’аламбёрівсъкий. 

4. Не утворюються прикметники: 

а) від складних прізвищ, прізвиськ і псевдонімів типу Гулак-Артемдвсъкий, 
Марко Вовчдк, Річард Лёвове Сёрце. 

Примітка. Прикметник, утворений від імені та прізвища, пишеться з 
дефісом: Вальтер Скотт — вальтер-скдттівський, Жюль Вёрн — жюлъ- 
вёрнівсъкий, Марк Твён — марк-твёнівсъкий; 

б) від тюркських, вірменських, арабських та іи. особових назв типу Кер-оглй, 
Осман-паша тощо; 

в) від невідмінюваних іншомовних прізвищ типу ді Віттдріо, Ламетрі, 
Д’Обінъе'. 


ГЕОГРАФІЧНІ НАЗВИ 
Украінські географічні назви 

Украінські географічні назви на письмі передаються відповідно до вимови за 
нормами украінського правопису: Верхнъодніпровсък, Вінниця, Гребінка, 
Донёцък, Дубно, Житомир, Запоріжжя, Кам ’янёць-Подільський, Кйі'в, 
Козя'тин, Кременчук, Кривйй Ріг, Лъвів, Миколаів, Ндвгород-Сіверський, 
Одёса, Охтйрка, Рівне, Сіверсъко донёцък, Трипілля, Харків, Чернівці, 
Чернігів, Шепетівка, Я'мпіль; Десна, Дніпрд, Дністёр, Західний Буг, Ірпінъ, 
Прип ять, Росъ, Стохід, Сян, Тётерів, Тиса, Трубіж. 

Примітка. У назвах украінських населених пунктів треба розрізняти -поль у 
словах грецького походження (грецьке «місто»): Маріуполь, 

Мелітдполъ, Нікополъ, Севастополь, Симферополь, Тирасполь — і -піль (з 
украінського «поле»): Борйспілъ, Криждпілъ, Олъгдпілъ, Терндпіль та іи. 

Географічні назви слов’янських та інших краін 

Географічні назви слов’янських та інших краін передаються в украінській 
мові відповідно до вимог практично! транскрипцій 
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Е, Е, ІЕ 


1. Літери слов’янських алфавітів е, ё та сполука іе передаються через е: 
Бездна, Воронеж, Загреб, Зеленоддлъсък, Новё Место, Опбле, Туапсе, 
Ветлуга, Лена, Пенза, Терек, Щецин. 

Але в деяких позиціях літера е слов’янських мов, що користуються 
кирилицею, передаеться через е: 

а) на початку слова, після голосного й при роздільній вимові після 
приголосного: Свпатдрія, Сйськ, Слёць, Снісёй, Среван, Сгбр’евсък, Колгуев, 
Посъе'т, Скдп’е; 

б) після приголосних (крім шиплячих, р і ц) у суфіксі -св та в сполученні 
цього суфікса з антропонімним -ей (-сев) російських назв, похідних 
переважно від прізвищ: море Лаптевых, Лёжнево, Матве'ева затока , але 
Плещёево, Ржев, мис Рум ’я'нцева; 

в) коли російському е відповідае в аналогічних украінських основах і (тобто 
на міеці колишнього ѣ): Бе’жецък, Белгород, Белдво, Бе'лоре’цък, 
Благове'щенсък, Железновддсък, Оре хово-Зуево. 

Але в географічних назвах, що мають у російській мові форму, спільну з 
відповідною украінською, таке е передаеться через і: Біла, оз. Біле, Біловёзъка 
Пуіца, Вітка, Ліена, Негоріле, Піщане, Сірый мис, Цілыноград і под. Це 
стосуеться й польського іа: Біла Підля'съка, Білостдк тощо. 

Примітка. Польське, чеське й словацьке закінчення -е, що виступае в 
географічних назвах із суфіксами -ц-, -іц-, -иц- (лат. -с-, -іс-) і виражае 
значения множини, в украінській мові передаеться закінченням -і з 
відповідним граматичним значениям: Бёлъці, Кёлъці; Кдиіыці, Лідиці, 
Пардубиці. Ці географічні назви зберігають здатніеть змінюватися за 
відмінками: Кдилиці — Кбшицъ, Кбшицям... Назви типу Закопане мають 
форму прикметника середнього роду (однина) й, отже, відмінюеться за цим 
зразком: Закопане, Закопаного, Закопаному і т. ін. 

2. Російська літера ё передаеться: 

а) через йо на початку та в середині слова, коли воно означае 
звукосполучення й + о: Йдлкіно, Соловйдво; 

б) через ьо в середині слова, коли воно означае сполучення м’якого 
приголосного з о: мис Дежнъдва, р. Оленъдк. Але в назвах, утворених від 
спільних для украінськоі та російськоі мов власних або загальних назв, 


154 



пишеться е: р. Берёзова, Орёл (за народною етимологіею пов’язуеться з 
назвою птаха орёл), Семёново. 

в) через о під наголосом після ч, щ: Рогачдво, Щдкіно. 

3. Російська літера э передаеться через е: Елъбрус, Елътдн, Е'мба, Естбнія. 

4. Літера и (в латиноалфавітних мовах і) передаеться: 

а) через і: 

1) на початку географічних назв: Ігарка, Іркутсък, оз. Ілъмёнъ, Індигірка, 
Іртйш; 

2) в окремих випадках у кінці незмінюваних назв або слів у формі множини: 
Батумі, Пдті, Брбнниці, Жигулі, Митйщі; 

3) усередині слова після приголосного — перед голосним, приголосним й або 
іншими приголосними (крім випадків, передбачених нижче): Челя'бінсък, 
Двіна, Кінешма, оз. Селігёр, Бородінб, Ріека, Софія, Лю Ълін, Нітра. 

б) через і’ після голосного й при роздільній вимові після приголосного: 
ЗілаГр, Трдіцък, Ананъіно, Мар Тно. 

Примітка. У географічних назвах, утворених від загальних назв та імен, 
спільних за походженням для украінськоі та російськоі мов, звичайно 
пишеться и в суфіксах -ин-, -инськ-: Березина, Бусине Озеро, Дудинка, 
Жабинка, Карпинсък, Крутйнсъке, Правдинсък (докладніше про правопис и 
див. нижче); 

в) через и: 

1) після ж, ч, ш, щ і ц перед приголосним: Жыгалово, Жйздра, А'чинсък, 
Нальчик, Чирчик, Сгбршино, Ііийм, Камйшин, Тушино, Щигрй, Цымля'нсъка, 
але Пря г іиів і под.; 

2) непослідовно після приголосних д, т, р, с: Індигірка, Пловдив, але 
Бородінб, Діксон; Братислава, Іртйш, Тйрново, Тйхвін, але Тарутіно; Дрйн 
Рига; але Мічурінсък; Новосибірсък, Сибір, Симбірсък, Сіднёй; 

3) у географічних назвах, утворених від імен, спільних для украінськоі та 
інших слов’янських мов, які в украінській мові пишуться з и: Гаврйлово, 
Данилов, Дмитров, Михайловсъке, але Ніколаевсък-на-Амурі та іи. (тобто від 
імен, що в украінській мові мають форму, виразно відмінну від форми цього 
ж імені, вживаноі в інших мовах). 

Примітка. I зберігаеться в географічних назвах, утворених від імен, які в 
украінській мові пишуться через і: Леонідово; 
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4) у коренях спільних для укра'інськоі та російськоі мов географічних назв, 
якщо ці корені пишуться з и: Виноградово, Кисловддсък, Клин, Крйчев, 
Курйлъсъкі островй, Лйпецък, Лихославлъ, Тйхвін, Тихоре'цък; 

5) у складних географічних назвах, де и виступае у функціі сполучного звука: 
Владивосток, П’ятигдрсък, Семыналатинськ; 

6) у префіксі при-: Привдлжя, Примдр’я, Прикумсък; 

7) у суфіксах -ИК-, -ич-, -иц-, -ищ-: Зимовники, Тупик; Боровичі, Котёлънич, 
Осипдвичі, Углич; Брднниці, Глйвыці, оз. Колвйцъке, Луховйці; Митищі, 
Ртйщево; 

8) у закінченнях географічних назв, уживаних у формі множини, якщо в 
російській мові тверда основа: Березники, Валуйки, Горки; але: Жигулі (бо тут 
м’яка основа); 

9) у словах Сибір, Симбірсък і похідних від них (наприклад, Новосибірсък ). 

Ы,У 

5. Літера ы (в латиноалфавітних мовах у) передаеться через и: Викса, 
Вытегра, Іртиш, Сызрань, Сыктывкар, Чебоксары, Шахты. 

6. У словах: Росія, російсъкий, Білорусъ, білорусъкый приголосний с не 
подвоюеться. 

7. Польські носові ц, % передаються, як і в прізвищах, сполученнями літер ом, 
ем перед губними приголосними: Домбрдва, Дембйця; перед іншими 
приголосними — сполученнями літер он, ен: Конт, Ченстохова. 


Географічні назви з прикметниковими закінченнями 

8. а) прикметникові закінчення слов’янських географічних назв передаються 
так само, як у прізвищах, але у формі всіх трьох граматичних родів та однини 
й множини: у чоловічому роді — через -ий після твердого приголосного, 
через -ій —, після м’якого приголосного; у жіночому роді — через -а, -я; у 
середньому роді — через -е, -о, -е; у множині — через -і: Становий (хребет); 
Великий У'стюг, Новый Сад, Оленій (острів); Лиха (місто), Нйжня Тунгуска, 
Бансъка Бйстриця, Зелена Гура; Благодарне, Бологё (рос. Бологое), Велйко- 
Тйрново, Покрдвсъке; Карлові Вари. 

б) слов’янські назви з кінцевими -ово, -ево та -ино передаються через -ово, - 

ево та -іно (-іно), після шиплячих - ино зі збереженням закінчення -о (на 

відміну від аналогічних украінських назв на -е): Внуково, Габрово, Кладно, 
Косово, Оре'хово-Зуево, Сараево; Бородінд, Мар’іно, Пушкіно; Сгдршыно, 
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Рдщино. Закінчення -о зберігаеться і в назвах типу Раддмсько, що за 
походженням е відносними прикметниками, які в сучасній украінській мові, 
на відміну від попередніх географічних назв, не відмінюються. 

в) польське 6, що виступае в суфіксі -о\ѵ у польських географічних назвах, 
передаеться через -у або за традиціею через -і: Жирардув, Жёшув, Томашув- 
Мазовёцъкий і т. ін., але традиційно Грубешів, Краків, Ря ’шів та ін. Літера -о 
в суфіксі -оѵ у чеських і словацьких назвах передаеться через -о, але в назвах 
змішаних поселенъ з етнічними словаками та украінцями за традиціею — 
через -і: Готвальдов, Крнов, Орлов, Прдстейов, Пршёров, але Бардіі'в, 
Вдронів, Пря г шів. 


Апостроф 

9. Апостроф у слов’янських географічних назвах ставиться в тих самих 
випадках, що й у прізвищах (див. Географічні назви з прикметниковими 
закінченнями. Апостроф), а в назвах неслов’янського походження на 
територіі слов’янських краін, крім того, після деяких інших приголосних: 
Вязники, Дем ’я ’нськ, П’ятигбрсък, Скбн’е, Ак’я'р, Аму дар’я', Гур’ев; перед 
йо апостроф не пишеться: Муравйдво. 

Примітка. Коли я, ю означаютъ сполучення м’якого приголосного з а, у, то 
апостроф перед ними не пишеться: Вя'зъма, Кя'хта, Крю'ково, Рязань, 
Хя рма. 

М’який знак 

10. а) м’який знак (ь) пишеться в географічних назвах у тих самих випадках, 
що й у прізвищах (див. Географічні назви з прикметниковими 
закінченнями), тобто після м’яких приголосних д, т, з, с, ц, л, н: 

1) при роздільній вимові перед я, ю, е, і: Дьепп, Пхенъя'н, Сьерра-Леоне, 
Усолье; 

2) перед приголосним: Кля ’зъма, Лйсъва, Льгов; 

3) у кінці слова: Гомель, Уманъ, Прйп ’ять, Тянь-Шань. 

Примітка. Коли я, ю означаютъ сполучення м’якого приголосного з а, у, то 
перед ними ь не пишеться: Аля 'ска, Гдйня, Челя 'бінсък, Тюмёнъ. 

б) твердий кінцевий приголосний основи ц пом’якшуеться в усіх 
слов’янських географічних назвах, зокрема в суфіксах -ець, -аць, -иц(я): 
Олонецъ, Повенёцъ, Череповёцъ, Крагуевацъ, Стдлацъ; Дембйця, Лбмниця, 
Рёчиця, але Оломоуц. 

в) суфікси географічних назв -ск, -цк передаються відповідно украінськими 
суфіксами -ськ, -цьк: Брянсък, Гдансък, Курсък; Кузнёцък, Трбіиьк. 


157 



Географічні назви, не вживані без номенклатурних слів, перекладаються: 
Аравійсъке море, мис Ддбро'і Нади, Пёрсъка затока, Північный Лъодовйтий 
океан. 

Звичайно перекладаються й прикметники на означения розмірів, взаемного 
розміщення та сторін світу, що виступають у складі географічних назв: 
Великий канъйдн, Нижній Новгород, Півдённа Амёрыка, Північный полюс. 

Іншомовні географічні назви 

Про правопис іншомовних географічних назв див. розділ «Правопис слів 
іншомовного походження». Слов’янські географічні назви пишуться 
відповідно до правил, викладених в розділах «Украінські географічні назви», 
«Географічні назви слов’янських та інших краін». 


Відмінювання географічних назв 

1. Географічні назви з іменниковми закінченнями — украінські, а також 
іншомовні — відмінюються переважно як звичайні іменники I, II, III відмін: 

I відміна: А 'фрика — А 'фрики, в А ’фрыці; Волга — Волги, на Вдлзі; Лдхвиця 
— Лдхвиці, Лдхвицею, у Лдхвиці; Махачкала — Махачкалй, у Махачкалі; 
Москва — Москвй, Москвою, у Москві; Одёса — Одёси, в Одёсі; Ольвія — 
Олъвіі, Ольвіею, в Олъвіі; Полтава — Полтавы, у Полтаві; Прага — Праги, у 
Празі; Рёчыця — Рёчиці, в Рёчыці; Шепетівка — Шепетівкы, у Шепетівці. 

II відміна: Буг — Бугу, на Бузі (й по Бугу); Владивосток — Владивостока, у 
Владивосток (у Владивостоку); Гайсин — Гайсина, Гайсыном, у Гайсині; 
Дубно — Дубна, Дубном, у Дубні; Е'динбург — Е'динбурга, в Е'динбурзі ( в 
Е 'дипбургу); Кйі'в — Кйева, Кйевом, у Кйеві; Лыхославлъ — Лыхославля, 
Лихославлем, у Лихославлі; Лугансък — Лугансъка, Лугансъком, у Лугансъку; 
Лъвів — Львова, Львовом, у Лъвбві; Орёл — Орла, Орлом, в Орлі; Псков — 
Пскова, Псковом, у Пскбві; Світязъ — Світязю, Світязем, на Світязі; 
Тернбпілъ — Тернополя, Тернополем, у Тернбполі; Теруёлъ — Теруёля, 
Теруёлем, у Теруёлі; Токмак — Токмака, у Токмаці (у Токмаку); Ужгород — 
Ужгорода, Ужгородом, в У'жгороді. 

III відміна: Бретань — Бретані, Бретанню, у Бретані; Керч — Кёрчі, Кёрчю, 
у Кёрчі; Об — Обі, Об’ю, на Обі; Свір — Свірі, Свір’ю, на Свірі; Сйзранъ — 
Сйзрані, Сйзранню, у Сйзрані. 

2. Географічні назви, що мають форму множини, відмінюються як відповідні 
загальні іменники: Березникй — Березників, Березникам; Горки — Горок, 
Горкам; Ссентукй — Ссентуків, Ссентукам; Жигулі — Жигулів, Жигуля м; 
Ков ’я 'ги — Ков ’я г г, Ков ’я 'гам; Лубнй — Лубён, Лубнам; Плйски — Плйсок, 
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Плйскам; Прилукы — Прилук, Прилукам; Ромни — Ромен, Ромнам; Салднікы 

— Салднік, Салднікам; Філіппіны — Філіппін, Філіппінам; Чебоксары — 
Чебоксар, Чебоксарам, у Чебоксарах; Чернівці — Чернівців, Чернівця'м, у 
Чернівця ’х. 

3. Географічні назви з прикметниковими закінченнями відмінюються як 
звичайні прикметники: Борове — Борового, Боровому; Жукдвсъкый — 
Жукбвсъкого, Жукдвсъкому; Лозова — Лозовбі] Лозовій; Рівне — Рівного, 
Рівному; Чусова — Чусовбі ' Чусовій. 

Примітка. Від відприкметникових украі'нських назв населених пунктів з 
кінцевим -е типу Сватове, Синельникове, Гаркушыне, Рівне , що 
відмінюються за зразком прикметників у формі середнього роду, слід 
відрізняти подібні за оформлениям назви з кінцевим -о (нечасті в украінській 
мові, але поширені в інших слов’янських мовах) на зразок Бородінд, Косово, 
Сараево, Шереметьево, Гнёзно, Молодёчно , що відмінюються як іменники 
середнього роду II відміни (див. у п. 1 Дубно ). 

4. Географічні назви, що складаються з прикметника та іменника чи, навпаки, 
іменника та прикметника, відмінюються в обох частинах: 

а) Гола Пристань — Гбло'і Прйстані, Голою Прйстанню...; Кривйй Ріг — 
Кривого Рогу...; Великі Луки — Великих Лук...; Слисёйсъкі Поля’ — 
Слисёйсъкых Полів...; Мінералъні Води —Мінералъних Вод...; 

б) Кам ’янёцъ-Поділъсъкый — Кам ’янця ’-Поділъсъкого, Кам ’янцёві- 
Поділъсъкому...; Ндвгород-Сіверсъкий — Ндвгорода-Сіверсъкого, Ндвгороду- 
Сіверсъкому...; Новоград-Волинсъкий — Новограда-Волйнсъкого, 
Новоградові-Волйнсъкому...; Рава-Русъка — Рави-Руськоі, Раві-Русъкій... 

Примітка. У назві Асканія-Ндва другий компонент відмінюеться як іменник: 
Асканія-Ндва — Асканіі-Ндви, Асканіі-Ндві... 

5. Географічні назви, що складаються з двох іменників або іменника та 
присвійного прикметника, відмінюються лише в другій частині: Баден-Баден 

— Баден-Бадена, у Баден-Бадені; Оре'хово-Зуево — Оре'хово-Зуева, в 
Оре'хово-Зуеві; Івано-Франківськ — Івано-Франківсъка, в Івано-Франківсъку, 
Мыхайло-Коцюбйнсъке — Михайло-Коцюбинсъкого, у Михайло- 
Коцюбинсъкому, але Кднча-Заспа — Кднчі-Заспи, у Кднчі-Заспі; Пуща- 
Водйця — Пущі-Водйці, у Пущі-Водйці. 

6. Географічні назви, що складаються з двох іменників та прийменника між 
ними, відмінюються в першій частині: Ростдв-на-Дону — Ростова-на-Дону, 
у Ростові-на-Дону...; Франкфурт-на-Майні — Франкфурта-на-Майні, у 
Франкфурті-на-Майні... 
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Правопис прикметникових форм від географічних назв 


Суфікси -ИНСЬК(ИЙ), -ІНСЬК(ИЙ) 

1. У суфіксах -инськ(ий), -інськ(ий) прикметників, утворених від 
географічних назв і назв народів, що маютъ у своій основі суфікси -ин, -ін, - 
инськ, -інськ, зберігаеться той самий голосний (и або і), що й в основній 
назві: Камйшин — камйшинсъкий, Ніжын — ніжинсъкий, Пёнжино — 
пёнжинсъкий, Тулъчйн — тулъчйнсъкий, Тушино — тушинсъкий, Цюрупинсък 

— цюрупинський, Чигирйн — чигирйнсъкий; Грузія — грузин — грузинський; 
Бдлдіно — бдлдінсъкий, Філіппіны — філіппінський. 

В аналогічних прикметниках, утворених від географічних назв, що не маютъ 
суфіксів -ин-, -ін-, пишеться завжди и: Аля'ска — аля 'скинсъкий, Баку — 
бакинсъкий, Кабарда — кабардинсъкий, Караганда — карагандинсъкий, Пдті 

— ндтинсъкий, Сбчі — сдчинсъкий, Чита — читйнсъкий. Шахты — 
шахтинсъкий, але Аму-Дар ’я ' — амудар Тнсъкий. 

Суфікси -ОВСЬК(ИЙ) [-ЬОВСЬК(ИЙ)], -ЕВСЬК(ИЙ) [-СВСЬК(ИЙ)], - 
ІВСЬК(ИЙ) [-ІВСЬК(ИЙ)] 

2. У суфіксах -овськ(ий) [-ьовськ(ий)], -евськ(ий) [-евськ(ий)], -івськ(ий) 
[-івськ(ий)] прикметників, утворених від географічних назв, що маютъ у 
своій основі -ов (-ьов), -ев (-ев), -ів (-ів), зберігаеться той самий голосний (о, 
е, е, і, і), що й в основній назві: Скадбвсък — скадбвсъкий, Тамбов — 
тамббвський; Карачев — карачевсъкий, Колгуев — колгуевсъкый; Кишинів — 
кишинівський, Лъвів — львівсъкий, Тётерів — тётерівський, Чернігів — 
чернігівсъкий. Якщо при творенні таких прикметникових форм від 
украінських географічних назв відкритий склад з о, е стае закритим, діе 
правило про чергування о, е з і: Лозова — лозівсъкий, Сватове — 
сватівсъкий, Хмёлеве — хмёлівсъкий. 

У прикметниках, утворених від географічних назв, що закінчуються на трупу 
приголосних або із суфіксальним к, перед яким іде інший приголосний, 
пишеться -івський (-івський): Біла Цёрква — білоцерківсъкий, Валки — 
валківсъкый, Гребінка — гребінківсъкий, Казанка — казанківсъкий, Златоуст 

— златоустівсъкий, але Орёл — орлбвський, Москва —москбвський і т. ін. 

При творенні прикметників за допомогою суфікса -ськ(ий) від географічних 
назв і назв народів, основа яких закінчуеться на приголосний, відбуваються 
такі фонетичні зміни: 

а) г, ж, з (дз) + -ськ(ий) —> -зьк(ий) [-дзьк(ий)]: Буг — бузъкий, Ветлуга — 
ветлузъкий, Выборг — вйборзъкий, Волга — вблзъкий, Гаага — гаазъкый, 
Гамбург — гамбурзъкий, Калуга — калузъкый, Ладога — ладозъкий, 
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Люксембург — люксембурзъкий, Лейпциг — лёйпцизъкий, Острог — 
острбзъкий, Прага — празъкый, Рига — рйзъкий, Страсбург — 
страсбурзъкий; Воронеж — ворбнезъкий (пор. назву укра'інського селища — 
Ворбніж — ворбнізъкий), Запоріжжя — запорізъкий, Париж — парйзъкий; 
Абхазія — абхазъкий, Кавказ — кавказъкий, Лодзь — лддзъкый, Сиракузы — 
сиракузъкий, француз — французъкий; 

б) к, ц, ч + -ськ(ий) —> -цьк(ий): Баскунчак — баскунчацъкый, Велйкі Луки — 
великолу цький, Вышній Волочёк — вишнъоволдцъкий, Владивосток — 
владивостдцъкий, грек — грёцький, Кагарлйк — кагарлйцъкый, Казбёк — 
казбёцъкий, калмйк — калмйцький, Кобеля'ки — кобеля’цький, коря' к — 
коря 'цький, Кременчук — кременчуцъкый, Прилукы — прилуцъкый, словак — 
словацъкий, таджик — таджйцъкий, турок — турёцъкый, узбёк — 
узбёцъкий; Ніцца — ніццький, Суёц — суёцъкый, Череповёцъ — 
череповёцъкый; Бахмач — бахмацъкый, Галич — галицъкий, Грйнвіч — 
грйнвіцъкый, Овруч — Овруцъкий, але Дамаск — дамасъкий, Мёкка — 
мёкксъкий, тю'’рки — тю 'рксъкий; 

в) с, х, ш + -ськ(ий) —» -ськ(ий): Арзамас — арзамасъкый, Одёса — одёсъкый, 
Тбілісі — тбіліський, тунгус — тунгусъкий, Черкасы — черкасъкый, черкёс — 
черкёсъкий, Я'сси — я'ссъкый; волдх — волбсъкий, Карабах — карабасъкый, 
Лепетйха — лепетйсъкий, чех — чёсъкый; Золотонбша — золотонісъкий, 
Кандалакша — кандалаксъкий, латыш — латйсъкий, Сиваш — сивасъкий, 
чуваш — чувасъкий, Русъ — русъкий. 

Примітка 1. Для збереження звукового складу твірних основ (перевалено 
іншомовних) у деяких прикметниках (особливо узвичаених у вживанні без 
змін на стиці морфем) зазначені приголосні перед суфіксом -ськ- не 
чергуються і передаються відповідно на письмі: Небіт-Даг — небіт- 
дагсъкий, Клуж — клужсъкий, Бангкок — бангкоксъкий, баски — басксъкый, 
казах — казахсъкий, Печ — Пёчсъкий та ін. 

Примітка 2. Від окремих назв можливі варіанти прикметникових форм: 
Перёмишлъ — перёмишлъсъкий і перёмисъкий, Радомышлъ 
радомышльський і радомисъкий. 

Правопис складних і складених географічних назв 

Написания окремо 

1. Окремо пишуться: 

а) географічні назви, що складаються з прикметника та іменника: Біла 
Цёрква, Великий Устюг, Вёрхня Силёзія, Вышній Волочёк, Гола Прйстанъ, 
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Голубйй Ніл, Давйдів Брід, Запорізька Січ, Західна Сврдпа, Зелена Бура, Новё 
Місто, Новый Сад, Повалйзъка Бйстрыця, Сомкдва Долина, Стара Платта, 
Широкий Яр; 

б) географічні назви й номенклатуры! терміни при них: Кавказъкий хребет, 
Кандалакшсъка затока, Скандинавсъкий півдстрів, Фінсъка затока, Чдрне 
море; 

в) географічні назви, що становлять сполучення іменника з порядковым 
числівником, який може стояти як перед іменником, так і після нього: Гілъча 
Друга, Залісся Перше, Красне Друге, Пёріие Садовё; 

г) географічні назви, що становлять сполучення імені та прізвища або імені й 
по батькові: село Івана Франка, сёлище Лев Толстой (пор. Лев-Толстдвсъкий 
район)', але місто Звано -Франківсък, село Мыхайло-Коцюбйнсъке (бо тут 
маемо сполучний голосний о й словотвірну чи морфологічну модифікацію 
прізвища), а також село Дмитрд-Варварівка, що складаеться з основ двох 
імен. 

Написания разом 

2. Разом пишуться: 

а) географічні назви-іменники, утворені від прикметника та іменника, 
з’еднаних сполучним звуком, а також прикметники, що походятъ від них: 
Білопілля, Верхнъодніпрдвсък, Гостролуччя, Дорогобуж, Кам ’яногірка, 
Красновддсък, Малоярославецъ, Нижнъокилймсък, Нововолйнсък, 
Новосибірсък, Стар око стянтйнів, Чистовддне, Ясногорддка; білопілъсъкий, 
верхнъодніпрдвсъкий, гостролучансъкий, дорогобузъкый, кам ’яногірківсъкий, 
чистовдднівсъкий та ін. 

Примітка. Це правило поширюеться й на складні прикметники, утворені з 
двох прикметникових основ, які означаютъ назви морів, лісів, низин, 
областей, залізниць тощо й мають при собі номенклатуры! терміни типу 
море, гора, хребёт, ліс, озеро, нызовина, остріе і т. ін.: Нижнъодунайсъка 
низовина, Новосибірсъкі островй, Малоазіатсъке нагір ’я тощо. 

У назвах, що починаються зі слів Північно-, Півдённо-, Східно-, Західно-, 
Центрально-, з велико! букви і з дефісом пишуться обидва компоненти 
першого складного слова: Східно-Китайсъке море, Західно-Казахстансъка 
облаетъ, Півдённо-Західна залізнйця. 

б) географічні назви, що складаються з основ числівника та іменника, 
з’еднаних сполучним звуком, а також похідні від них прикметники: Дворіччя, 
П’ятигорсък, П’ятихатки, Семигори, Семипілки, Сорокаду би, Трипілля; 
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дворічансъкый, п ’ятихатківсъкий, семигірський, семипілківський, 
сорокадубівсъкый та ін.; 

в) географічні назви з першою діеслівною частиною у формі наказового 
способу та похідні від них прикметники: Вернигородбк, Гуляйпбле, 
Копайгород, Крутиборбди, Печивбди; вернигородбцъкий, гуляйпілъсъкий, 
копайгородсъкий, крутиборбдівсъкий, печивбдівсъкий; 

г) географічні назви, утворені від двох іменників, з’еднаних сполучним 
звуком, та похідні від них прикметники: Верболбзи, Індокитай, Страхолісся; 
верболбзівсъкий, індокытайсъкый, страхолісъкий, але А 'вс/про- Угор щи на, 
Азбво-Чорномбр ’я та деякі інші; 

г) географічні назви з другою частиною -град, -город, -піль, -поль; -абад, - 

акан, -бург, -ленд, -пілс, -таун, -шир, -штадт і похідні від них 

прикметники: Белград, Волгоград, Цілиноград; Кытайгород, Новгород, 
Кня'жпіпь, Олъгбпілъ, Адріанополь, Севастополь; Ашгабат, Бранденбург, 
Кемберлёнд, Даугавпілс, Кейптаун, Йоркшир, Рудолъфштадт; 
волгоградсъкий, нбвгорбдсъкий, олъгбпілъсъкий, севастбполъсъкий, 
бранденбурзький, даугавпілсъкий, рудолъфштадтсъкий; 

д) прикметникові форми й назви жителів від географічних назв, що 

складаються з якісного прикметника та іменника або відносного 
прикметника [без суфіксів -зьк(ий), -ськ(ий), -цьк(ий) і суфіксів 

присвійності] та іменника: біломбрсъкий, біломбрці (від Біле море), 

білоцерківсъкий, білоцерківці (від Біла Цёрква ), гостромогйлъсъкий, 
гостромогйлъці (від Гбстра Могила), новомісъкйй, новоміщаны (від Иове 
Місто), ясной оля'нсъкий, ясно поля 'нці (від Я’ сна Поля’на); житнъогірсъкий, 
жытнъогірці (від Жйтні Гори), західноевропёйсъкий, західноевропёйці (від 
Західна Сврбпа), кам’янобалківсъкий, кам’янобалківці (від Кам’яна Балка), 
лшговодолйнсъкий, лыповодолйнці (від Липова Долина). 
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Написания з дефісом 

3. 3 дефісом пишуться: 

а) географічні назви, що складаються з двох іменників (без сполучного звука) 
або з іменника й далыиого прикметника, а також прикметники, що походятъ 
від них: Баня-Лука — баня-луцъкий, Гвінёя-Бісау — гвінёя-бісаусъкый, 
Глинсък-Загбра — глинсък-загдрсъкий, Елъзас-Лотарингія — елъзас- 
лотарйнзъкий, Кдло-Михайлівка — кдло-михайлівсъкый, Оре'хово-Зуево — 
оре'хово-зуевсъкий, Пуща-Водйця — пуща-водйцъкий; Берізки-Бершадсъкі — 
берізки-беріиадсъкый, Віта-Поштбва — віта-поштдвий, Кам ’янёцъ- 
Поділъсъкий — кам ’янёцъ-поділъсъкий, Рава-Русъка — рава-русъкый, Харків- 
Товарний — харків-товарный, А 'встро- Угдрщина — австро-угбрсъкий, але 
Індокитай та похідні прикметники від подібних назв; 

б) географічні назви, що становлять поеднання двох імен або імені та 
прізвища (чи прізвиська) за допомогою сполучного звука (зрідка — без 
нього) й зі зміною форми другого компонента, а також похідні від них 
прикметники: Андріево-Іванівка — андріево-іванівсъкий, Дмитрд-Варварівка 
— дмитрд-варварівсъкий, Івано-Франківсък — івано-франківсъкый, Михайло- 
Коцюбйнсъке — михайло-коцюбйнсъкый, Олександро-Пащенкове 
олександро-пащенківсъкий, але Петропавлівка; 

в) географічні назви, що складаються з іншомовних елементів — 
повнозначних слів, а також похідні від них прикметники: Буёнос-А' йрес , 
Думбартон-Оке, Іссйк-Кулъ, Кзил-Орда, РІар’ян-Мар, Ріо-Нёгро, Улан-Удё; 
буёнос-айресъкий та ін., але назви з другим компонентом -даг, -дар’я, -дау 
тощо пишуться разом: Алатау, Амудар’я', Махачкала, Сирдар’я'; 
амударТнсъкий, нриамудар Тнсъкий; алмаатинецъ, кзилордйнецъ тощо; 

г) географічні назви (переважно населених пунктів) з першими складовими 
частинами соль-, спас-, усть- та іншомовними вест-, іет-, нью-, сан-, санкт-, 
сайт-, сайта-, сен-, сент- і под., а також із кінцевими назвотворчими 
частинами -ривер, -сіті, -сквер, -стрит, -фіорд і похідні від них 
прикметники: Солъ-Ілёцък, Спас-Клёпыкы, Устъ-Каменогбрсък; Вест-Індія, 
Іст-Лдндон, Нью-Йорк, Сан-Салъвадбр, Санкт-Галлен, Сант-Я'го, Санта- 
Клара, Сен-Готард, Сент-Луі'с; Фолл-Рйвер, Атлантик-Сіті, Сахо-сквер, 
Ббнна-фібрд; солъ-ілёцъкий, усть-каменогбрсъкий; нъю-йбрксъкий; фолл- 
рйверсъкый, атлантик-сітинсъкий та іи.; 

г) географічні назви, що складаються з іменників, які поеднуються 
украінськими або іншомовними прийменниками, сполучниками чи мають 
при собі частку, артикль, а також утворені від них прикметники: Новосілкы- 
на-Днінрі, Ростов-на-Дону, Франкфурт-на-Майні, Яр-під-Зайчыком; Булднъ- 
сюр-Мёр, Бург-елъ-Араб, Ла-Манш, Ла-Плата, Лас-Вёгас, Лос-А 'пджелес, 
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Па-де-Кале, Ріо-де-Жанейро, Сен-е-Уаз (департамент); новосілківсъкий-на- 
Дніпрі, ростбвсъкий-на-Дону, франкфуртсъкый-на-Майні, я 'рсъкий-під- 
зайчиком; булднъ-сюр-мёрсъкий, бург-елъ-арабсъкий, ла-маншсъкий, ла- 
платсъкий і т. ін.; 

д) прикметники, утворені від географічних назв, до складу яких входятъ 
прикметники із суфіксами -ів (-і'в), -ов, -ев (-ев), -ин (-ін), -ськ(ий), - 
цьк(ий), -зьк(ий): давйдово-брідсъкий (від Давйдів Брід ), олійниково- 
слобідсъкйй (від Олійныкова Слобода), мишурино-різъкий (від Мишурин Ріг), 
вілыиансъко-новосёлицъкий (від Вілыиансъка Новосёлиця ), вінницъко- 
ставсъкйй (від Вінницъкі Стаей); 

е) прикметники, утворені від географічних назв, що становлять поеднання 
імені та прізвища: іеано-франківсъкий (село Івана Франка). 

Примітка 1. Назви жителів у формі іменників, які утворені від назв 
населених пунктів із написаниям з дефісом, пишуться разом: Івано- 
Франківсък — іеано-франківсъкий, але іванофранківці, Нью-Йорк — нъю- 
йдрксъкий, але нъюйдркці. 

Примітка 2. Префіксальні прикметники та іменники, утворені від 
географічних назв із написаниям з дефісом, пишуться разом: Іссйк-Кулъ — 
приіссйккулъсъкий, приіссйккулъці. 
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V. ПРАВИЛА ВЖИВАНИЯ РОЗДІЛОВИХ ЗНАКІВ 


В украінській пунктуаціі використовуються такі основні розділові 
знаки: крапка, знак питания, знак оклику, кома (може вживатися і як один 
парний знак), крапка з комою, двокрапка, тире (може вживатися і як парний 
знак), три крапки (крапки), дужки (парний знак - з кількома різновидами), 
лапки (парний знак - з різновидами), дефіс (як розділовий, а не власне 
орфографічний знак дефіс уживаеться в тих випадках, де він виступае знаком 
поділу між компонентами не слів, а синтаксичних сполучень, - у 
сполученнях прикладки з означуваним іменником: учителъ-біолог, учителъ- 
історик, учителъ-фізик та ін., у сполученнях слів на позначення приблизноі 
кількості: два-три дні, у сполученнях повнозначних слів з частками на зразок 
дай-но, іды-но та ін.: див. Правопис слів разом, з дефісом, окремо. 
Прикладка), а також різні комбінаці'і з цих знаків (див. Комбіноване 
вживания розділових знаків) та подвійне й потрійне вживания окремих із 
них (знака питания і знака оклику). Крім них, уживаеться також скісна риска 
(/). 


КРАПКА (.) 

Крапка ставиться в таких позиціях. 

1. У кінці речения - розповідного або спонукального, якщо останне 
вимовлене без окличноі інтонаціі: Весь народ піднімаетъся до мене. Идутъ з 
усіе'і Украіни, та й ще йтимутъ. Посылав універсалы з Січі, тепер хочу 
скласти універсал із Чигирина (П. Загребельний); 

Як наростъ виноградно'ілози 
Плекайте мову. Пыльно й ненастанно 
Політъ бур ’ян (М. Рильський). 

У називних речениях: Зима. Холоднеча. Засніжений ліс (М. Стельмах); 
між прізвищем автора, назвою його твору, назвою міста: Олесъ Гончар. 
Собор. Киів, 1968; у речениях з називним відмінком теми (уявлення): 
Дванадцятирічна шкілъна освіта. Це добре чы погано ? (заголовок газетноі 
публікаціі); 

Сыбір. I соловецькі келіі, 
і глупа облягае ніч 

пекелъний край і крик пекелъный (В. Стус). 

Після речения, що вводить у дальний розгорнений виклад, опис тощо: 
А діло було таке. Студенты з царсъкого садка пішли в гості до знайомого 
купця, котрий жив далеко, аж на Ординсъкому. Той купецъ мае багацъко 
дочок, не дуже гарних. Він закликав до себе десятками всяких студентів, 
годував, поі'в і'х і нимало дочок повидавав уже заміж за світсъких і духовных. 
Студенты часто гуляли там до півночі й цілою юрбою перелазили потім 
стіну Братсъкого монастыря (I. Нечуй-Левицький). 

Для надання фрагментам висловлення за допомогою інтонаційного 
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виділення більшоі самостійності та змістово’і ваги крапка може ставитися 
також у тих випадках, де звичайно вживаються коми, - наприклад, у 
висловленнях, які могли б бути простими речениями, ускладненими 
наявністю однорідних, повторюваних, відокремлених членів: Выпав сніг. I в 
селі, і в полі, і в лісі (В. Бабляк); А я ходжу. Рівним, розміреним кроком, через 
усю хату, з кутка в куток. 3 кутка в куток (М. Коцюбинський), у 
висловленнях, що могли б бути частинами складних речень (див. Кома, II, и. 
2, прим. 1 і и. 3, прим. 1). 


Примітка 1. Крапка не ставиться в кінці заголовків, у назвах на 
вивісках, печатках і штампах, на титульних аркушах книжок, журналів тощо 
- після імені та прізвища автора, назви твору, назв видавництва і місця 
видання і т. іи. 

Примітка 2. Після цитати або іншоі' текстово'і ілюстрацп перед 
прізвищем автора чи вказівкою на інше ’іхне джерело в дужках, якщо 
відповідне речения подаеться в рядок, крапка ставиться після дужок. Крапка 
після таких дужок ставиться в самому кінці речения й тоді, коли після цитати 
перед дужками вже стоять такі розділові знаки, як знак питания, знак оклику, 
три крапки. Якщо ж указівка на автора (джерело) наводиться нижче (у 
дужках чи частіше без них), зокрема в епіграфах, після цитати ставиться 
крапка, а після тако'і вказівки вона не ставиться. Наприклад, епіграф до 
роману О. Гончара «Твоя зоря»: 

Твоя зоря - твоя судьба. 

3 народних уст 

Примітка 3. Про вживания крапки в кінці вставлених речень у дужках 
див. Дужки, I, и. 2, прим. 

Примітка 4. Про вживания крапки після зауважень у дужках у межах 
певно'і цитати на зразок «...(примітка наша. - Ред.)...» див. Розділові знаки 
при прямій мові та при оформленні цитат, II, и. 3. 

2. В умовних графічних скороченнях (див. Вживания велико! букви. 
Графічні скорочення) п. (пан; пані), гр. (громадянин; громадянка), проф. 
(професор), а. а. (авторський аркуш), ст. (століття), рр. (роки) та іи. 

Примітка. Крапка не ставиться: 

1) в ініціальних (звукових, літерних і літерно-звукових) абревіатурах 
(див. Вживания велико! букви. Велика буква в складноскорочених 
назвах) між літерами на позначення і'хніх складових частин: НАН 
(Національна академія наук) Укра'іни, НЕП і неп (нова економічна політика), 
ВНЗ (вищий навчальний заклад), НТКУ (Національна телевізійна компанія 
Укра'іни) і под.; 
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2) у графічних скороченнях (див. Вживания великоі букви. Графічні 
скорочення»; 

а) у скороченнях назв метричних мір та інших одиниць виміру: м 
(метр), мм (міліметр), г (трам), кг (кілограм), т (тонна), ц (центнер), л (літр) і 
под.; В (вольт), кВ (кіловольт), кгс (кілограм-секунда), лм (люмен), Мкс 
(максвел), Р (рентген), год (година), с (секунда), хв (хвилина); 

б) в інших графічних скороченнях, утворених стягненням звукового 
складу слова: грн (гривня), крб (карбованецъ), млн (мільйон), млрд (мільярд) і 
под., на відміну від скорочень, утворених усіченням складу слова, де крапка 
ставиться: дол. (долар), коп. (копійка), тис. (тисяча) і под. (за нормами 
державного стандарту Украіни «Скорочення слів в украінській мові у 
бібліографічному описі: Загальні вимоги та правила». К.: Держстандарт 
Украіни, 1998). 


ЗНАК ПИТАНИЯ (?) 

Знак питания ставиться в таких позиціях. 

1. У кінці питального речения: За кожною з цых памяток - люди: 
майстри, митці. Хто знае про них? Хто назве іх імена? (Р. Федорів); 

Чи совам зборкати орла? 

Чи правду крывді подолаты? (М. Рильський). 

Примітка 1. Знак питания не ставиться в кінці складнопідрядного 
речения з непрямим питаниям (хоч інтонація в таких випадках часто мало 
відрізняеться від інтонаціі власне питальних речень): 

Ніхто не запита 
В прынишклоі блідо'і Катерины, 

Чом на ьиоці сріблитъся сілъ крута - 
Ще свіжый слід невтерто'іслъозини (М. Бажан). 

Якщо ж головна частина речения е питальною, тоді в кінці 
складнопідрядного речения з непрямим питаниям знак питания ставиться: 

Чи знаете, хлопці, як высоко сокіл 

Під небом літаеу тепліі' дні? (Л. Глібов); 

Пам’ятаете, якийу мене веселий дід був? (Ю. Яновський). 

Примітка 2. Підвищена проти звичайноі питальна інтонація може 
передаватися двома або трьома знаками питания: 

Кляті! кляті! 

Де ж слава ваша?? На словах! (Т. Шевченко). 

Примітка 3. Складна інтонація питания / оклику передаеться на письмі 
двома відповідними знаками ?!: 
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Се ты, мій чарівниченъку? ! (Леся Укра'інка); 

-Для чого ж тоді на Елъбі поклали вы круглі головы?! - 

Кричитъ нам у вічі земля (Б. Олійник). 

Примітка 4. У питальних речениях (переважно з однорідними 
членами) в художній літературі знак питания може ставитися після кожного 
слова (сполучення слів) для іх повнішого увиразнення: 

Хіба ж живутъ воны? I знаютъ, 

Як вы сказали, благодать, 

Любое?.. (Т. Шевченко); 

Далі старый до парубка: як? що? чы все гаразд? якый заробіток. ? (Марко 
Вовчок). 

Примітка 5. Щодо написания після знака питания в певних 
конструкциях на зразок Що його турбувало? погода? далека дорога?', 
Рантом він чуе над собою: Остапе! Остапе! це ты? живии! 
(М. Коцюбинський) слів з малоі літери див. зауваження Знак оклику, и. 1, 
прим. 4) (про практику такого ж написания після знака оклику). 

2. У кінці вставленого речения або після вставленого слова 
(словосполучення), вимовленого з питальною інтонаціею: А я замурував був у 
хыжі дочку від Германы, то в управі так шмагалы, що - вірыте? - шкура на 
мені полопалася (О. Гончар). 

3. У дужках усередині цитати або після тих чи інших цитованих 
уривків для вираження сумніву щодо наведеного матеріалу, критичного 
ставленыя до його автора (тільки знак питания або знак питания з якими- 
небудь словами): Упорядныкы статистичных дата відзначаютъ у передмові, 
що «переважна білъиіістъ (скільки це? - Рец .) населения з недовірою (!) 
ставиться до заявленых реформ», що «певна (?) частика опитаних узагалі не 
вірытъ в успіх реформ » (!!!) і, нарешті, що «час уже перевірити (?!) стан 
выконання попередніх обіцянок нашого керівныцтва» (3 рецензіі). 

4. У відтворенні реплік діалогу цей знак може передавати не вимовлене 
одним із співрозмовників «німе питания» (вираження нерозуміння, 
здивування, сумніву тощо): - Навіщо вам треба було церобиты?! - ???. 

ЗНАК ОКЛИКУ (!) 

Знак оклику ставиться в таких позиціях. 

1. У кінці речения, що вимовляеться з окличною інтонаціею (часто це 
спонукальні речения): 

Гетъте, думы, вы хмари осінні! 

Тож тепера весна золота! (Леся Укра'інка); 

Вдар словом так, июб аж дзвеніло міддю! (П. Тичина). 
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У кінці окличного називного речения, зокрема в конструкціях з 
називним відмінком теми (уявлення): Рідный край! На світі немае нічого 
дорожного за нъого, за землю, яка породила тебе й виростила (I. Цюпа). 

Примітка 1. Знак оклику звичайно ставиться в кінці речень, що 
починаються словами: 

а) як, який, що (то) за, до чого ж, скільки і под. (у речениях, що не е 
підрядними): Як гарно марылосъ на шкілъній лаві, скільки робилося сміливих, 
але часом і недосяжних проекты! (М. Коцюбинський); ВЫ звів до Сагайди 
сіре змучене обличчя з великими сумними очима. Що то були за очі! 
(О. Гончар); До чого ж гарно й весело було в нашому городіі (О. Довженко). 
Іноді (у поетичній мові) такі слова можуть бути всередині речения: На 
небокра'і яка краса огнів сія! (В. Сосюра); 

б) слава, хвала, ганьба, теть і под., зворотом Хай живе... 

Примітка 2. Підвищена проти звичайноі оклична інтонація може 
передаватися двома або трьома знаками оклику: 

О мій велетню Самсоне, 

Пута розрывай!! (О. Олесь); 

- Пустітъ нас!!! - закричав Синичка (О. Довженко). 

Примітка 3. Складна інтонація оклику / питания передаеться на письмі 
двома відповідними знаками !?: 

I де та правда!? Горе! Горе! (Т. Шевченко). 

Примітка 4. В украінській художній і публіцистичній літературі після 
слів зі знаком оклику досить звичайним було написання наступного слова з 
малоі літери (якщо, на думку автора, це все було в межах одного 
висловлення), часто в конструкціях з інтонаційно розчленованими 
однорідними або повторюваними членами: Кляті! кляті! (Т. Шевченко); 
[Голос:] Гов, Лукашу, гов! го-го-го-го! А де пт ? (Леся Украінка). У сучасній 
правописній практиці в подібних випадках слід віддавати перевагу 
написанню з великоі літери (лишаючи, звичайно, білыну свободу вибору для 
художньоі літератури). 

2. Після звертань (однослівних або поширених), що вимовляються з 
виразною окличною інтонаціею: 

Укрално! Ты в славній борні не одна (М. Рильський); 

Ты прекрасна, вечірняя зоре! (Леся Украінка); 

Народе мій! Твое буття затяте 

В мо'ій крові затято клекотитъ!.. (I. Драч). 
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3. Шсля вигуків, а також після слів так і ні, коли вони стоять на початку 
речения й вимовляються з виразною окличною інтонаціею: Ай! як тут гарно! 
(М. Коцюбинський); 

Ой! Що це за сопілка? Чары! Чары! (Леся Укра'інка); 

- Гей! Піднімайтесъ, хто сильный та дужый! (О. Довженко); [Мавка 
(спалахнула):] Так! Хто не зріс між вами, не зрозуміе вас ! (Леся Укра'інка); - 
НИ Недобре зробыв батъко, - глухо якосъ, з протягом, почав Чіпка (Панас 
Мирний). 

4. У кінці вставленого речения або після вставленого слова (сполучення 
слів), вимовлених з окличною інтонаціею (відповідні слова й речения в таких 
випадках звичайно виділяються з обох боків тире): 

Крізъ ночі і вікы сіяютъ нам 

Сліпучым - ні! — животворящим сяйвом 

Озера мылі! (М. Рильський); 

Потім один крикнув щосъ і скачки - ой горенько ж! - у гречку влетів 
(А. Головко); Директор знав - та й як добре знав! - неспокійну натуру свого 
головного інженера (П. Загребельний). 

5. У дужках усередині цитати або після тих чи інших цитованих 
уривків, до яких автор хоче привернути особливу увагу, для вираження 
емоційного ставлення (обурення, здивування, іроніі тощо або ж, навпаки, 
повного схвалення) до наведеного матеріалу (див. ілюстрацію Знак оклику, 
п. 3). 


КОМА (,) 

I. Кома в простому реченні 

У простому реченні кома ставиться в таких позиціях. 

1. Між однорідними членами речения, не поеднаними сполучниками: Під 
вікнами насадила Ганна бузку, любистку, півників та півоніі (I. Нечуй- 
Левицький); Тут, на цих вуличках, дозрівала його класова свідомістъ, тут 
він переймався недолею голодных, безправных, безробітних (Р. Федорів); Це 
ж могло наступиты нині, завтра, позавтра... (О. Кобилянська); Світло 
сяйною хвылею хлюпнуло по верхівках дерев, замиготіло, застрыбало по 
кущах (€. Гуцало). 

Примітка 1. Не слід розглядати як однорідні й відокремлювати комами: 

а) дві однакові граматичні форми діеслова, що означаютъ дію та Гі мету: 
піду подивлюся, сядъмо поміркуймо тощо; 
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б) два однакові або близькі значениям спільнокореневі слова, друге з 
яких ужите із запереченням не, якщо таке словосполучення становить 
змістом одне ціле (жду не діждуся, дивышся не надивится , вовк не вовк і 
под.): Дивиться вона не надивиться на свого сына: втііиаетъся не 
навтііиаетъся сво'ім Івасем! (I. Нечуй-Левицький). 

Примітка 2. Два прикметники-означення або кілька і'х е однорідними: 

а) коли вони характеризуютъ предмет з одного боку (у переліку його 
властивостей, якостей, особливостей) або вказують на різні близькі, суміжні 
його ознаки: I вся вона на видноті - ставна, вродлива (Б. Харчук); Немае 
матусі! У глухій, темній могилі вона (А. Тесленко); Дивом див дуло, що те 
пискляве, рожеве, безпомічне- то і е людина (О. Гончар); Його очі 
замиготіли зимним, неприязним блиском (О. Кобилянська); 

б) коли друге й наступні означения підсилюють, уточнюють, 
пояснюють, підсилюють перше: Якось раз над містечком стояла тиха, місячна, 
літня ніч (I. Нечуй-Левицький); Твердо упыраючисъ ногами в нову, не 
патцизняну землю, він затис кулак і погрозив на той бік річкы 
(М. Коцюбинський). 

Якщо ж прикметники-означення характеризуютъ предмет з різних боків, 
вони е неоднорідними й кома між ними не ставиться: Вода іиуміла й билась 
між камінням білимы кипучими хвылями (I. Нечуй-Левицький); Мы іхали 
порожнъою рудуватою дорогою (Валерій Шевчук); В райковому березневому 
затуманеному повітрі пахли вышневі садки (Б. Харчук). 

Неоднорідні означения частіше стоять перед іменником, 
зрідка (найчастіше в складених термінологічних назвах) - після нього: Усе 
застеляла мла вечірня пахучая (Марко Вовчок); На чорній зритій землі по 
краях поплуталасъ огудина суха гарбузова (А. Головко); батарея анодна 
суха', пшениця м ’яка яра. 

Примітка 3. Дві прикладки або білыие іх е однорідними, коли вони, як 
і звичайні означения, характеризуютъ предмет з якогось одного боку або 
вказують на різні близькі, суміжні його ознаки, наир.: Поет, прозаік- 
оповідач, драматург, перекладач, історик і теоретик літературы, критик, 
фольклорист, громадсъкий діяч - він [I. Франко] в усьому був однаково 
сміливый, самобутній і сильный (М. Рильський) - це сфери діяльності 
I. Франка; доктор філологічних наук, професор I. Петренко (науковий 
ступінь і вчене званыя); Герой Украіни, лауреат Державно'і преміі Украіни в 
галузі науки і технікы, заслужений діяч науки і технікы Украіни Г. Ткачук 
(почесні званыя й відзнаки). Якщо ж вони характеризуютъ предмет цілком 
очевидно з різних боків, вони не е однорідними й між ними не ставиться 
кома: завідувач кафедры украінсъко'і моей доктор філологічних наук 
I. Петренко (посада й науковий ступінь); чемпіонка Украіни з художнъо'і 
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гімнастики студентка М. Заруба. У разі поеднання в одному ряду 
однорідних і неоднорідних прикладок відповідно розставляються й розділові 
знаки: завідувач кафедры украінськоі моей доктор філологічних наук, 
професор I. Петренко ; професор, член-кореспондент Націоналъно'і академіі 
медычних наук Украіни полковник медичноі службы М. Іваныцъкый. 

Але прикладки, що стоять після означуваного іменника, 
відокремлюються комами незалежно від іхнього змістового навантаження: 
I. Петренко, завідувач кафедры украінськоі' моей, доктор філологічних наук, 
професор. 

2. Між однорідними членами речения, поеднаними двома або білыпе 
еднальними і розділовими повторюваними сполучниками: і... і (й... й), ні... ні 
(ані... ані), то... то (не то... не то), або... або, чи.... чи (чи то... чи то): 

А тим часом місяцъ плыве оглядатъ 
I небо, і зорі, і землю, і море (Т. Шевченко); 

Він не знав ні батька, ні матері, ні брата, ні сестры (Панас Мирний); Не 
хотів ані дружытисъ, ані дома жити - чумакував (Марко Вовчок); Хлопці, 
щоб не заважаты в хаті, вчилысь або в клуні, або в садку чи деінде 
(М. Коцюбинський); Доля - наче примхлива дівчына: то пригріе, то зное 
остудитъ (Василь Шевчук); Чи то садок видніе, чи город, чи поле? Панас 
Мирний). 

Примітка 1. Коли сполучники і (й), та (=і), або, чи між однорідними 
членами не повторюються, кома перед ними не ставиться: Було як 
заговоритъ або засміетъся - і старому веселіше стане (Марко Вовчок); 
Картина була надзвычайна, неначе сон чи казка (О. Довженко). 

Примітка 2. Якщо одні однорідні члени поеднані безсполучниковим 
зв’язком, а інші - повторюваними сполучниками і (й), та (=і), кома ставиться 
між усіма однорідними членами, у тому числі й між першими двома (перед 
першим сполучником): Червоне полум’ я багаття світило на ту групу, 
облило червоним колъором білу дідову сорочку, сыву бороду, й його темпе, 
похмуре лице, і сиві, низъко навислі над очима брови (I. Нечуй-Левицький); 

Я нам ’ятаю вчытелъку мою, 
просту, і скромну, і завжды спокійну (В. Сосюра). 

Приміітка 3. Якщо однорідні члени речения поеднані сполучниками і 
(й), та (=і) в пари, то перед сполучниками коми не ставляться, а пари 
відокремлюються комами: Жыття - це ріка, в якій попутно й навалъно тече 
минувшына й теперішністъ, добро й зло, правда і кривда (Р. Федорів). 

Примітка 4. Коли два слова, перед кожним з яких стоять сполучники і 
або ні, станов лять единий усталений вислів, то кома між ними не ставиться: і 
так і сяк, і туды і сюди, і вдень і вночі, і хочетъся і колешься; ні туды ні 
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сюди, ні сяк ні так, ні се ні те, ні вдень ні вночі, ні рыба ні м ’ясо тощо. 

Кома не ставиться також між двома однорідними членами речения, що 
поеднуються повторюваним сполучником і утворюють тісну змістову едність 
(такі однорідні члени звичайно не мають при собі залежних слів): А потім і 
ьиастя і горе обірвалисъ так рантом (Леся Укра'інка). 

Примітка 5. Якщо ряд однорідних членів речения з повторюваним 
сполучником і (й) завершаеться зворотами і таке інше (або скорочено і 
т. ін.), і так далі (і т. д.), і подібне (і под.), такі звороти не відокремлюються 
комою, оскільки іх не можна розглядати як звичайні однорідні члени 
речения: Іі думки все коло Гриця. Як він до них прибуде, як пришле дедалі 
старостів, як маты справитъ весілля, як вони заживутъ , яке іх жде щастя і 
добро і таке інше (О. Кобилянська). 

3. Між однорідними членами речения, поеднаними протиставними 
сполучниками а, але, та (=але), однак, проте (а проте), зате, так, хоч (хоча) 
та ін.: 


Не слівмені, а стріл крылатых, вогнянихі (О. Олесь); 
Задер голову Баглай, стежытъ, як поволі, але вперто підіймаютъся голубы 
над собором (О. Гончар); 

Тече вода в сине море, 

Та не витікае (Т. Шевченко); 

3 виду дід бу в древній, столітній, хоч ще кремезный (Панас Мирний). 

4. Між однорідними членами речения, пов’язаними приеднувальними 
сполучниками і, та, та й, ще й, та ще (й), а також, а то й та ін., коли до вже 
сказаного додаеться ще один елемент (або білыне), який ніби пізніше 
виникае у свідомості мовця: Давыд роздягся, шинель на ключці повісив, і 
будъонівку (А. Головко); 

Запахла осінъ свіжым тютюном, 

Та яблуками, та тонким туманом (М. Рильський); 

Ходімо ж чаю питы, та й у школу підемо (Панас Мирний); 

Зазеленіли луги, ще й дібровонъка (народна пісня). 

Примітка 1. Слід відрізняти приеднувальні сполучники від тих самих 
сполучників з еднальними значениями (див. п. 2), перед якими кома не 
ставиться, пор.: Жили, жили та йрозлетілисъ... (Л. Глібов). 

Примітка 2. Комою відокремлюеться також друге, повторюване слово 
в приеднувальних конструкціях: Говорити правду, і тілъки правду; 

За що, не знаю, а караюсь, 

I тяжко караюсъі (Т. Шевченко). 
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5. Між однорідними членами речения перед другим із пар них 
сполучників не тільки... а й (не тільки... але й, не тільки... а ще й, не 
тільки... але також і), як... так і, не так... як, хоч... але (та), не стільки... 
скільки, якщо не... то та ін.: Як бы це добре було, колы б я не тільки спочыв, 
а й вивіз собі матеріал для роботы (М. Коцюбинський); Як російсъка, так і 
европейська критика все частные звертае свое око на наше пысъменство, 
ставитъ йому своівимоги (М. Коцюбинський); 

Не так тіі вороги, 

Як добрі'і люди - 
I окрадутъ, жалкуючы, 

Плачучы, осудятъ (Т. Шевченко); 

Якщо не по-козацькы, то, гадаю, 

Хоч по-рибалъсъки (М. Рильський). 

6. У речениях з однорідними членами перед пояснювальними 
сполучниками як, як-от, а саме і под., ужитими після узагальнювальних 
слів: Нічого специфічного, врочыстого, як-от гранітних та мармурових 
нам ’ятників, на нашому кладовищі не було (О. Довженко); Весілъный обряд 
складаетъся з тръох частин, а саме: заручын, сватання й весілля (з науковоі 
літератури). 

7. У разі повторенні слова для позначення великоі кількості предметів, 
тривалості або інтенсивності дй, для увиразнення ознаки предмета або дй, для 
підкреслення згоди або заперечення тощо: Все, все згадала вона в ту хвылину! 
(О. Довженко); 


Росты, рости, моя пташко, 

Мій маковый цвіте (Т. Шевченко); 

Здастъся, часу і не гаю, 
а не встигаю, не встигаю! (Л. Костенко). 

Примітка. У разі повторного вживания того самого прийменника у 
сполученнях означения (прикладки) і означуваного слова (у фольклорі та в 
стилізаціях під фольклор, а також у синтаксисі розмовноі мови) кома між 
ними звичайно не ставиться: 

На быстрому на озері 

Гетъ плавала качка (народна пісня); 

За річкою за голубою 

Дві чайки у хмару зліта (А. Малишко); 

Із города із Глухова 

Полки выступалы (Т. Шевченко). 

Проте при постпозиціі означения таке відокремлення можливе: 

Як за лісом, за пралісом 
Ясне сонце сходитъ. 

Як за морем, за далеким 
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Десъ воно заходитъ (Л. Глібов). 


8. Для виділення звертань і залежних від них слів (про вживания знака 
оклику при звертаннях див. Знак оклику, п. 2): 

Де ж ты дівся, в яр глибокий 
Протоптаний шляху? (Т. Шевченко); 

Мово рідна, слово рідне, 

Хто вас забувае, 

Той у грудях не серденъко, 

Тілъкы камінъ мае ! (С. Воробкевич); 

Я не люблю тебе, ненавиджу, беркуте ! (I. 

Франко); 

Народе мій, ясна любове, 

Ти волю лиги яви свою - 
Поклыч <...>! (Д. Павличко). 

Примітка. В усталених вигукових зворотах на зразок дай боже, боже 
поможи, господи помилуй, де звертання вже мало відчуваеться, воно не 
виділяеться комою. 

9. Шсля вигуків, якщо вони вимовляються з окличною інтонаціею 
меншоі сили, ніж наступні слова в реченні, і інтонаційно досить тісно 
пов’язані з речениям у цілому (пор. у с. 166, п. 3 про вживания після вигуків 
знака оклику): 


Гей, на коні, всі у путъ! (П. Личина); 

О, як люблю я рідну землю... (П. Воронько); 

- Ой, пустітъ мене, пустітъі (Марко Вовчок). 

Примітка 1. Слова о, ой, ох, ах, коли вони інтонаційно тісно пов’язані з 
дальним звертанням (тобто якщо після них немае паузи) і вживаються у 
значенні підсилювальних часток, комою не відокремлюються: 

О болю мій, я бачу в залі 

Одне обличчя, друге, третеі (Л. Костенко); 

Ой волохи, волохи, 

Вас осталося трохи (Т. Шевченко); 

- Ох і чудный ты, Давыде... (М. Стельмах); Ах так!\; Ах осъ де він\ 

Так само не ставиться кома після слова ну, ужитого для підсилення: 

Ну що б, здавалося, слова... 

Слова та голос - білъиі нічого (Т. Шевченко). 

Примітка 2. Не відокремлюються вигуки на початку речения, якщо вони 
стоять перед особовим займенником, після якого йде звертання: 

Ой ти, дівчино, 
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3 горіха зерня, 

Чом твое серденъко - 
Колюче терпя? (I. Франко); 

Гей ты, поле колоскове, 
молодістъ моя! (В. Сосюра). 

10. Після стверджувальних часток так, еге (еге ж), авжеж, аякже, 
гаразд та ін., заперечення ні, запитання що (а що), а також підсилювального 
що ж, коли безпосередньо за цими словами йде речения, яке розкривае і'хній 
конкретний зміст: 

Так, це була вона, його земля, 

Про не'і він співав і нею марыв (Д. Павличко); 

Еге, я правду вам казав (С. Гребінка); 

- Земляка свого бачили? - Аякже, бачыв (А. Головко); 

Ні, я хочу крізъ слъозы сміятисъ, 

Серед лиха співаты пісні (Леся Украінка); 

- Що, титаря вбили? (Т. Шевченко); 

А що, коли не буде того дня? (В. Стус); 

Що ж, отак і проходитъ вечір, 

По-лисячому тихо, без стуку (Б. Олійник). 

Примітка. Слід відрізняти стверджувальні частки так, гаразд від 
прислівників так, гаразд, після яких кома не ставиться: 

Так ніхто ще не вірив у мене! (Г. Чубач); 

- I що б він не зробив, то все гаразд, усе до ладу <...> (Панас Мирний). 

Так само слід відрізняти заперечну частку ні від повторюваного 
сполучника ні (див. п. 2). 

11. Для виділення вставних слів, сполучень слів і речень (про вживания 
тире або дужок при подібних конструкциях див. Тире, п. 10 і Дужки, I, п. 2): 

Треба хліба людыні й металу, 

Треба музыки і п ’едесталу, 

Та, мабутъ, над усе до загину 

Треба віри людыні в людину (В. Забаштанський); 

I, можливо, мое серце-проміння 
Зловытъ в сво'ідолоні дытына 
I всміхнетъся (Р. Братунь); 

А в хлібороба, звісна річ, роботы - як води, від снігу до снігу (Р. Федорів); 

3 Копачів я, бачте, родом (Д. Білоус); 

Погане, я чував, життя собаче, 

Недобре ж і Вовкам (Л. Глібов). 

Примітка 1. Вставні слова і конструкціі найчастіше: 

а) виражають оцінку ступеня реальності, вірогідності 
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повідомлюваного: безперечно, без сумніву (безсумнівно), безумовно, відома 
річ, звичайно, звісно, зрозуміло, немае сумніву, певна річ, прыродно, справді, 
ясна річ і т. ін.; видно, думаю, здаетъся (здавалося б), либонъ, мабутъ, може, 
можлыво, очевидно, певно, скорііие за все, слід гадати і т. ін.; указують на 
ступінь звичайності повідомлюваного: було (бу в ал о), бува (бу вас), як відомо, 
як завжды, як звичайно і т. ін.; 

б) виражають емоційну оцінку повідомлюваного: на біду, на жалъ, на 
щастя, грішним ділом, чого доброго, як на гріх і т. ін.; 

в) указують на зв’язок думок, послідовність викладу: по-перше, по¬ 
друге і т. д.; з одного боку, з другого боку, напрыклад, так, відповідно, отже, 
таким чином, словом, виходитъ, значитъ, зрештою, нареіиті; до речі, 
зокрема (Він, зокрема, сказав, що...), крім того, навпаки та ін., а також 
проте й однак (усередині, а не на початку речения, де ці слова е 
сполучниками); повторюю, підкреслюю і т. ін.; 

г) характеризуютъ ставленыя до способу висловлення думки: власне 
(власне кажучи), інакше кажучы (іньиими словами ), коротко кажучи, можна 
сказаты, попросту кажучи, сказаты б, так бы мовыты, що називаетъся, 
якиіо можна так висловитыся, як [то] кажутъ та ін.; головне, між іншим, 
правда (щоправда), принаймні (Вона йшла сама, і так жваво про щосъ 
говорила, наче круг неі було, принаймні, з десяток слухачів. - С. Журахович), 
точніше та ін.; 

г) підкреслюють експресивний характер висловлення: далебі, з дозволу 
сказаты, між нами кажучы, по правді кажучи, чесно кажучи, сказаты по 
правді та ін.; 

д) указують на джерело повідомлення: кажутъ, за повідомленням 1Ш, 
за словами ИИ, як сказав ЫЫ, на думку ЫЫ, на мій погляд, на нашу думку, по- 
моему, по-твоему і т. д., як на мене і т. д.; мов, мовляв; чую, бачу, нам ’ятаю 
та ін.; 


е) звернені до співрозмовника або до читана з метою привернути його 
увагу: бач (бачте), бачиш (бачыте), вірииі (вірыте), даруй (даруйте), дозволь 
(дозвольте), знает (знаете), пам’ятаеш (пам’ятаете), погодъся 
(погодътеся), пробач (пробачте) [на слові], розуміеш (розуміете), слухай 
(послухай), уявы (уявітъ) та ін. 

Слід відрізняти вставні слова та іх сполучення від омонімічних слів та 
іх сполучень, які е членами речения (найчастіше обставинами) або, рідше, 
сполучниками і тому комами не виділяються, пор.: У нижчеподаній статті 
я, звичайно, не охоплюю всіх проблем розвитку украі'нсъкоі' моей 
(М. Рильський), але: Концерт звичайно закінчуетъся о 10 годині; Ці слова, 
до речі, выкликаютъ сумнів, але: Ці слова сказані до речі. 
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Примітка 2. Якщо сполучники а, рідше і стосуються саме вставного 
слова (наприклад: а власне, а втім, а значить, а може, а отже та деякі ін.), 
вони комою не відокремлюються: Чи не вкажете мені яких творів про 
методы етнографічні, а власне, про способы запысування народных пісенъ? 
(Леся Укра'інка); Як і кожному авторові, а значитъ, і мені <...>, хотілосъ, 
щоб переклады выйаылы найкращымы (М. Коцюбинський); I справді, незабаром 
наші прогнозы здійснылыся. 

Але, наприклад: Чысте небо не налягало на горы, а, навпакы, своею 
высокою легкою сынявою довершувало, гармонійно доповнювало іх 
(О. Гончар). 

Примітка 3. Вставні слова не виділяються комами, якщо вони входятъ до 
складу відокремлених членів речения: Дмытро, очевидно поспішаючы, не 
поснідав; Надвечір, мабутъ годыні о шостій, почався дощ. 

12. Для виділення порівняльних зворотів, що вводяться сполучниками 
як (як і), мов, мовби, наче, немов, неначе, ніби, буцімто і т. ін., ніж: Із 

степу, як із вогко'іпечеры, тягло свіжою прохолодою (О. Гончар); 

Цемісто [Киів] прекрасне, якусмішка долі (Л. Костенко); 
Припадаю вустамы до слова, 

Мов до стыглого грона калины (Н. Кащук); 

Зныкло лыхоліття, 

Начеуві сні (Р. Братунь); 

В цей час у порту завжды, нібы граючысъ у хрещыка, сновыгалы матросы всіх 
націй (П. Панч); Мій старший хлопецъ ще дужче, ніж Олекса, зніяковів, 
уздрівиш мене (I. Муратов). 

Примітка 1. Виділяються комами звороти зі сполучником як 
уточнювального або узагалыповалыюго характеру на зразок як завжди, як 
звичайно, як колись, як навмисно, як правило, як виняток та ін.: Дума - 
це віршованый твір, выконуваный (як правило, соло ) речитативом 
(М. Рильський), за винятком тих, що входятъ до складу групп присудка або 
головного члена односкладного речения: Заморозки ще восены тут буваютъ 
як правило ; Це було допущено як виняток; Він це зробыв як навмисно. 

Примітка 2. У речениях з уточнювальними зворотами зі сполучником 
як і вказівними словами такий (такий самий), так (так само) можливі два 
варіанти іх побудови з відповідним розставленням розділових знаків: а) з 
комою між ними, коли ці вказівні слова е членами речения: Він такий, якусі; 
Зробыты так само, як усі; Про це писали такі писъменшки, як Шевченко, 
Панас Мирный; б) без коми, коли ці вказівні слова стоять у постпозиціі до 
пояснюваного слова безпосередньо перед як і не е членами речения (тут такі 
як, так само як е складеними сполучниками): Про це писали выдатні 
украінсъкі писъменники, такі як Шевченко, Панас Мирный; Не можна 
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одночасно поеднувати різні діеты, так само як зіставляти непорівнянні речі. 

Примітка 3. Кома перед порівняльними сполучниками не ставиться: 

а) в усталених широковживаних порівняльних зворотах, напр.: 
Голодный як вовк; Здоровый як бык; Мокрый як хлющ ; Бытыся як рыба об лід; 
Звалытыся як сніг на голову; Змерзнуты як собака; Крутытыся як муха в 
окропі (як білка в колесі ); Летіты як стріла; Ллеяк з відра; Мовчаты як рыба; 
Почервоніты як рак; Почуватыся як рыба в воді; Працюваты як віл; Стати 
якукопаний і под.; 

б) у разі наявності перед порівняльним зворотом слів зі значениям 
ступеня вияву інтенсивності ознаки майже, зовсім (цілком), просто, точно 
(точнісінько), достоту, буквально і под. або заперечення не: Сонце еже 
прыпікае майже як улітку; У спогадах сын з ’являвся матері зовсім як живий; 
Усе в них не як у людей (пор.: Усе в них не так, як у людей); Обставыны 
складалыся по-ініыому, не як завжди; 

в) якщо такий зворот е іменною частиною складеного присудка: Спомин 
був як блискавка (М. Рильський); Голова була немое здорова квочка, ьцо 
сиділа в обычайці (I. Нечуй-Левицький); Вона була для нъого наче сонце (Леся 
Укра'інка); Руки зробилыся мов лід. 

Перед як у конструкціях з присудком, що е повторениям підмета: Денъ 
як день; Люды як люди; 

г) перед як у конструкціях з повторениям присудка: Зробив як зробыв; 

г) якщо порівняльний зворот конкретизуе семантично недостатній 
простий (діеслівний) присудок: Почувати себе як удома; 

д) перед зворотами, що вводяться в речения за допомогою сполучника 
як і мають значения «у ролі кого, у функцй чого»: Про масштабы Довженка 
як пысъменника можна судиты з його найбілыиоі' літературно'і праці- 
«Зачаровано'і Десны» (Л. Новиченко); Розглядаемо вашу відповідъ як згоду; 

е) перед як, ніж у зворотах (не) білыне (білын) ніж (як), (не) менше 
(менш) ніж (як), (не) раніше (раніш) ніж (як), (не) довше ніж (як) і т. ін.: 

Сидів не білъше як півгодини; Роботы выстачило не довиіе ніж на два дні. 

Про особливості пунктуаціі в речениях з нерозкладними 
синтаксичними зворотами, подібними за формою до складнопідрядних 
речень, на зразок Робиты як слід, Відбувалося невідомо ьцо і под. див. Кома, 
II, п. 3, прим. 4. 

Примітка 4. Порівняльні сполучники слід відрізняти від часток зі 
значениям непевності, сумніву тощо буцімто, мов, мовбито, наче, немов, 
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неначе, ніби, нібито та ін., перед якими кома не ставиться: Під байдаркою 
ламаетъся крига й наче тоне в глибині моря (М. Трублаіні); 

Баштан жовтіе понад яром, 

Курінъ безверхий ніби спитъ (М. Рильський). 

13. Для виділення відокремлених означенъ: 

1) узгоджених означенъ, виражених: 

а) діеприкметниками та прикметниками, що маютъ при собі залежні 
слова й стоять після означуваного іменника: 

Деревця молоді, укриті білим пухом, 

Тихенько сплятъ над Волгою в снігу... (Л. Забашта); 

Розгойдане море, еже брудне й темпе, наскакувало на берег і 
покрывало скелі (М. Коцюбинський); 

б) діеприкметниками та прикметниками, що не маютъ залежних слів, 
але стоять після означуваного іменника, особливо в тих випадках, коли вони 
утворюють ряд з двох або білыне однорідних членів речения або перед 
іменником уже е означения: Ясне сонце, тепле й приязне, ще не вспіло 
наложити палючих слідів на землю (Панас Мирний); 

Жыве життя і силу ще тайпъ 
Оця гора, зелена і дрімлива (М. Зеров); 

в) діеприкметниками та прикметниками (як із залежними словами, так і 
без них), що стоять перед іменником і, виступаючи у функціі означения до 
іменника, маютъ ще й обставинний відтінок: Дезорганізований раптовістю 
нічно'і атаки («який» / «чому»), ворог не встиг учинити скілъкы-будъ 
сильного опору (О. Гончар); У червонім намисті, зав’язана великою хусткою 
(«яка» / «як» або «чому»). Марта була б дуже гарною молодицею (I. Нечуй- 
Левицький); Розгубленый, хлопецъ не зміг нічого сказаніи; 

г) діеприкметниками та прикметниками (як із залежними словами, так і 
без них), що стосуються особових займенників: Як я, бідна, тут горюю, 
прийди подивися (I. Котляревський); Вона стоі'тъ навпроты Сагайди, 
маленъка, мов куріпка на межі (О. Гончар); Тремтячий, блідый, він 
прывітався до доктора, попрохав його сісти (М. Коцюбинський); Дывився 
[Юрко] на батька, і йому стало жалъ його, завчасно постарілого, 
спрацъованого (Б. Харчук). 

Примітка. Одиничні прикметники при особових займенниках у певних 
випадках можуть не відокремлюватися, зокрема в окличних речениях, за 
наявності протиставлення: О я нещасный!; Я колииіній і я теперішній - це 
еже ніби зовсім різні особи; 
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г) означенъ, 
відсутніх у реченні: 


що стосуються іменників або особових займенників, 
Не рано встане: 

Навіки, праведный, заснув (Т. Шевченко); 


д) прикметниками та діеприкметниками (як одиничними, так і з 
залежними словами), що виступають як уточнения до попереднього 
означения: Між своі'ми, ковалівсъкими, тут стояли підводы і з сусідніх сіл 
(В. Кучер); Степанко чув, нібито бувае в лелек такий день, коли воны судятъ 
сво'іх родычів за якісъ, одним ім відомі, злочыны (Ю. Збанацький); У тексті 
було багато маловідомих, зокрема іншомовних, слів; 


2) неузгоджених означенъ, виражених іменниками в непрямих відмінках 
(з прийменниками або без них) для надання ім білыноі змістовоі ваги порівняно 
з невідокремленими членами речения: Высока на зріст, рівна станом, але не 
дуже тонка, з кремезными ногами, з рукавами, позакачуваными по лікті, з 
чорними косами, вона [Мотря] була ніби намалъована на білій стіні (I. Нечуй- 
Левицький); До не'і наближаласъ мати <...> Іллевсъкого, невысока, доситъ 
поена жінка, з котиком у руці (О. Гончар). 

Примітка 1. Не виділяються інтонаційно й не відокремлюються 
комами означения (із залежними словами або без них), коли вони за змістом 
тісно пов'язані з означуваними іменниками: 

Мынаючи убогі села 
Понаддніпрянсъкі невеселі, 

Я думав <...> (Т. Шевченко). 

Примітка 2. Не відокремлюються означения, якщо за змістом вони 
стосуються не стільки підмета, скільки присудка: Тілъки один Барчук стояв 
біля вікна спокійный, зосереджений (М. Стельмах). 


14. Для виділення відокремлених прикладок (як поширених, так і 
непоширених): 


1) прикладок у постпозиціі до означуваного іменника: 

Я син простого лісоруба, 

Гуцула із Карпатськых гір (Д. Павличко); 
зокрема, прикладок - загальних назв у позиціі після власних назв: Дмитрик, 
во съмилітній хлопчик, выскочив з душноі'низенъко'і хаты (М. Коцюбинський); 


2) прикладок, що стосуються особових займенників (незалежно від 
позиціі щодо означуваного іменника): Кадровый поліптрацівнык, він знав 
тисячі шляхів до серця солдата (О. Гончар); Нехай мене, Кармелюка, в світі 
споминаютъ! (народна пісня); 

3) поширених прикладок перед означуваним іменником, якщо вони 
мають додатковий відтінок значения обставини (причини, умови, 
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допустовості): Хоробрі вогни, козакы ставали героями народных пісень і дум 
(з підручника); 

4) прикладок - власних назв, які маютъ уточнювальне значения щодо 
означуваних загальних назв: Обабіч Свирида сиділи Мурий і ще один муляр, 
Тимко (О. Копиленко); 

5) прикладок, що вводяться сполучниками як, тобто, себто (цебто), 
або (= тобто) та деякими ін.: Як ученый, епгнограф і фольклорист, Франко все 
життя з палким інтересом ставывся до народно'ітворчості (М. Рильський); 
Тайга, тобто смуга диких важкопрохідних хвойных лісів, займае величезні 
просторы на Півночі (з науковоі літератури); Вальдшнеп , або лісовый кулик, - 
благородна птыця (Остап Вишня), зворотами на ім’я (прізвище), родом, за 
національністю і под., а також так званий: У журбі отакій і подружився 
Давыд з одним австріяком, на імення Стах (А. Головко); Маты и, родом 
туркменка, зовсім не була схожа на казашок Приуралля (3. Тулуб); Частина 
Ті [староі галицько'і інтелігенціі], так звані москвофіли, оріентуваласъ на 
монархічну Росію (М. Рильський). 

Примітка. Прикладки зі сполучником як виділяються комами тільки 
тоді, коли вони виразно відокремлюються інтонаційно й мають додатковий 
змістовий відтінок причиновості. В інших випадках коми не ставляться: 
Шевченко як поет відомий усъому світові (див. також вище и. 12, прим. Зд); 

6) прикладок, що стосуються іменників або особових займенників, 
відсутніх у реченні: 

<...> Тай заплакав, сіромаха, 

Степом ідучы (Т. Шевченко). 

Примітка. Про вживания дефіса при прикладках див. Прикладка, а 
про вживания тире - Тире, и. 66. 

15. Для виділення відокремлених обставин, виражених: 

1) діеприслівниковими зворотами: Маруся, вийшовши з кімнати, 
засоромиласъ (Г. Квітка-Основ’яненко); Почали люди серпы гострити, лаштуючисъ 
до жнив (М. Коцюбинський); Забившись у дровітню, я плакав, коли Мальва 
залышала наше подвір ’я (В. Земляк). 
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Примітка. Діеприслівниковий зворот, який стоіть після сполучників або 
сполучних слів, звичайно виділяеться комами з обох боків: Прислухалисъ і, не 
вірячи самі собі, одхиляли сінеиті двері (М. Коцюбинський). Але сполучник а 
залежно від логіко-інтонаційного членування висловлення може входити до 
складу діеприслівникового звороту (Хо знае, що тілъки одиныці зважуютъся на 
це, а зважившись, знаходятъ силу розбити кайдани. - М. Коцюбинський) або ж 
не входити, відділяючись від нього комою (звичайно за наявності в реченні 
протиставлення з заперечною часткою не), пор.: 3 выконанням плану слід не 
зволікати, а накресливши його, виконувати негайно і 3 выконанням плану слід не 
зволікаты, а, накресливши його, виконувати негайно; 

2) одиничними діеприслів никами, коли вони означаютъ час, причину, 
умову дй (а не іі спосіб): Повечерявши, полягали спати (Панас Мирний); 
Прощаючисъ, Багіров відкликае Ясногорсъку вбік (О. Гончар); Не повіривши, 
Чабанчук кинувся в канцелярію (О. Донченко); Попрацювавши, можна й 
відпочити. 

Примітка. Одиничні діеприслівники та діеприслівникові звороти не 
відокремлюються комами: 

а) якщо одиничні діеприслівники, тісно прилягаючи до діеслова-присудка 
(звичайно в постпозиціі до нього), уживаються не у власне діеслівному значенні 
(«що роблячи»), а в значенні прислівника (у функціі обставини способу дй: 
«як»): Не розмірковуючи він кинувся на допомогу; Вона сиділа замисливіиисъ 
(Ю. Яновський); Чытати лежачи; 

Ідутъ дівчата в поле жаты 

Та, знай, співаютъ ідучи (Т. Шевченко); 

Із вирію летятъ курличучи ключі (М. Зеров); 

б) якщо діеприслівник або діеприслівниковий зворот перебувають у 
складі стійкого звороту (фразеологізмів, складених прийменників і 
сполучників тощо): Працюваты не покладаючи рук; Слухаты затамувавши 
подых; Зважаючи на обставини вирішили діяти відразу; 

в) якщо діеприслівник або діеприслівниковий зворот уживаються серед 
однорідних членів речения поряд з іншими частинами мови у функціі 
обставин способу дй: Діяти впевнено й ні на кого не зважаючи; 

г) якщо діеприслівниковий зворот, утворений діеприслівником і 
сполучним словом який, уживаеться в складі підрядноі означальноі частини 
складнопідрядного речения: Перед мандрівниками стояли горы, перейшовшы 
які вони зможутъ выйти до моря; 

г) якщо перед діеприслівниковим зворотом стоіть підсилювальна 
частка і (й): Вони бралися до роботы й не знаючы повністю и обсягу; 

3) сполученням іменників з прийменниками, прислівниками - для 
виділення уточнювальних обставин (перед ними можна поставити сполучник 
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а саме): Там, за горами, давно еже день і сяе сонце, а тут, на дні міжгір ’я, 
ще ніч (М. Коцюбинський); По той бік шляху, десъ далеко в степу, за 
садками, тремтытъ червона заграва... (Григорій Тютюнник); А вечорами, по 
роботі, він не раз до пізнъоі ночі ходив у важкій задумі по болотыстих 
улыцях Борислава (I. Франко); Сьогодні вранці, під час перерви, побачивши, 
що Кажан пішову сад, Олег кину вся нагору, до його кімнатки (О. Донченко). 

Якщо такі обставини не е уточнениям до попередніх обставин у 
реченні, можливість іх змістового й, відповідно, інтонаційного виділення 
обмежуеться й, отже, відокремлення стае менш обов’язковим, пор., 
наприклад: Погода, всупереч сподіванням, різко погіршилася і Погода 
всупереч сподіванням різко погіршилася. Це стосуеться обставин, виражених 
сполученням іменників з прийменниками відповідно до, завдяки, залежно 
від, згідно з, на відміну від, поза (поза його бажанням), понад (понад усі 
зусилля), попри (= всупереч), у зв’язку з, унаслідок і т. ін. 

Звороти з прийменниками незважаючи (невважаючи) на переважно 
відокремлюються, крім випадків іхнього тісного змістового зв’язку з 
діесловом, причому в постпозиціі до нього, пор.: Пані чогосъ тихо, але 
нерозважно плакала, невважаючи на всі ласки Маріі Дмитрівни (Дніпрова 
Чайка) і Діяти незважаючи на обставини. 

16. Для виділення відокремлених додатків - зворотів зі значениям 
обмеження, включения, заступления, що вводяться в речения 
прийменниками крім (окрім), опріч, за винятком, поряд з, замість (також з 
інфінітивом) та ін.: Було про що думаты ціе'і ночі, та він приму сив себе не 
думати зараз ні про що, крім бою (О. Сизоненко); в у разі іх виразнішого За 
винятком бабы Оришки, малый Чіпка нікого не любив (Панас Мирний); У 
роботі фабрики, поряд з успіхами, були й невдачі (з газетноі замітки); А 
тепер, замість крыла парусника, Тоня й Віталій бачатъ вдалыні темпу, 
непорушну гору яку съ (О. Гончар). Це факультативно можливе змістове й, 
відповідно, інтонаційне виділення додатків, яке залежить також від ступеня 
іхньоі поширеності, місця в реченні (так, додатки з прийменником замість 
уживаються переважно як невідокремлені). 

17. Узагалі для виділення зворотів зі значениям: 

а) уточнения, пояснения, другоі назви, що вводяться словами тобто, а 
саме, (а) точніше, або, інакше, по-місцевому і под.: Чернишеві під час 
артпідготовки выпало буты старшим, тобто командувати з’еднаним 
вогнем усіх трьох мінрот (О. Гончар); 

Воны, кажу вам, прозябаютъ. 

Або, по-вашому, ростутъ, 

Як та капуста на городі (Т. Шевченко); 


б) додаткового повідомлення, приеднання, що вводяться словами 
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навіть, особливо, переважно, у тому числі, зокрема, наприклад, причому, 
(і) притому, і (й) (= навіть або притому), (і) взагалі (та й узагалі) та ін.: Б’е 

вся артилерія, навіть зенітна (I. Нехода); Без гарячо'і любові до природы 
людына не може бути митцем. Та й не тілъки мытцем, особливо зараз, коли 
треба перебудуваты майже все (О. Довженко); - Мені прикро, - передала іи 
зошит учителъка. - За змістом усе гаразд, але зверни увагу на синтаксис, 
зокрема на складносурядні речення. Губит коми (Г. Усач); - Буваютъ такі 
дні, коли вы працюете менте, наприклад зимою, отоді берітъ у руки книжки 
і читайте (Григорій Тютюнник); Мотрона гостынно прыпрошувала Остапа 
і'сти, питы, прычім нити до дна (К. Гордіенко); - Що се в тебе за думки такі, 
сестро! - почав мене вговоряти та вмовляти, й жінку прывів (Марко 
Вовчок); Треба діяты, і не зволікаючи (О. Довженко); [Орест:] Недарма люди 
завжды старались заселиты порожні ліси і воды німфами, русалками, взагалі 
чимсъ живим, хоч би й фантастичным (Леся Украінка). 

Примітка. Див. також про відокремлення уточнювальних означенъ: п. 
13, 1д, 2, прикладок: п. 14, 5, обставин: п. 15, 3, додатків: п. 16. 

18. Для виділення іменника (іменникового словосполучення) у 
конструкциях з називним відмінком теми (уявлення) та в інших подібних 
конструкциях: Ріка Супій, і що там то'ірічечкиі (Л. Костенко); - Діти, вони 
завжды бу ли окрасою життя (М. Чабанівський). 

Примітка. Підсилювальний зворот і той, що ставиться після іменника, 
комою не виділяеться: Навіть батъко і той якосъ трохи злякався 
(О. Довженко); 

Боже небо голубее 
I те помарніло (Т. Шевченко). 

Див. про частотніші випадки виділення конструкцій з називним теми 
за допомогою крапки, знака оклику, тире і трьох крапок: Крапка, и. 1; Знак 
оклику, и. 1; Тире, I, и. 8; Три крапки, и. 1. 

II. Кома в складному реченні 

У складному реченні кома ставиться в таких позиціях. 

1. Для відокремлення частин безсполучникового складного речення зі 
значениям переліку: В житі сынілы волошкы та сокирки, білів зіркатый 
ромен, червоніла квітка полъового маку (М. Коцюбинський); 

Сонце заходитъ, гори чорніють, 

Птаіиечка тыхне, поле німіе (Т. Шевченко). 

2. Для відокремлення частин складносурядного речення: 
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Жде спрагла земля плодотворно!' зливи, 

I вітер над нею гуляе бурхливий (I. Франко); 

Вузъкий, глибокий Прут блиснув врешті з-за прибережных верб, а попід 
горами зазеленів розкішний килим виноградників (М. Коцюбинський); 

Усе іде, але не все минае 
Над берегами вічно'іріки (Л. Костенко); 

Непокривлену душу хотілы зламати, 

Та ламалися тілъки болючі киі (Д. Павличко). 

3 повторюваними еднальними та розділовими сполучниками і... і, ні... 
ні, або... або, то... то, чи... чи, не то... не то, чи то... чи то та ін.: 

Iрозсвіте, і выйдутъ смілі люди, 

I порохом пропахне сніг і дым, 

I розсвіте, і всесвіт видно бу де, 

Весь світ, всю долю видно стане ім (М. Бажан); 

Або не сокіл я, або спалила мені неволя крыла (Леся Укра'інка); 

Чи то праця задавила молодую силу, 

Чи то нудъга невсипуща його з ніг звалила (Т. Шевченко). 

3 приеднувальними і пояснювальними сполучниками: Ще в гімназі'і 
Борис займав видне місце серед товаришів, ба й учытелі гляділи на нъого як 
на головну оздобу закладу (I. Франко); 

Довго слухав і Бертолъдо, 

Далі мовыв на відході: 

«Що за дивна сила слова! 

Ворожбыт якыйсъ, та й годі\» (Леся Укра'інка); 

-Махнуты б на не!' [тару] рукою, та тілъки й діла! (О. Гончар); Вмент 
маленький візок выповняетъся тілами вздовж і впоперек, причім мужчины 
выкидаютъ ноги за полудрабки (М. Коцюбинський); <...> Треба вам сказаніи, 
що я іноді хворію на ностальгію, цебто у мене з’вляетъся нудъга за 
батъківщыною (Ю. Яновський). 

Примітка 1. Для надання білыноі самостійності фрагментам 
висловлення, які могли б бути складовими частинами складносурядного 
речения, перед сполучниками сурядності і (й), а, але, та, однак та ін. замість 
коми може ставитися крапка: 

Мы якосъ дуже звикли, що він [Ойстрах] е. 

А от нема. I струни його стихли (Л. Костенко); 

Остріе, як спрут, занурив у море іиершаві лаби [лагіи], приссався до нъого, 
наче хоче спинытисъ. Але не може (М. Коцюбинський). 

Примітка 2. Кома між двома частинами складносурядного речения не 
ставиться перед одиничними (не повторюваними) еднальними і (й), та (= і), а 
в першому з поданих нижче випадків також розділовими сполучниками або, 
чи, якщо а) в реченні е спільний для обох його частин другорядний член або 
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члени, у тому числі спільний відокремлений член, а також спільне вставне 
слово, б) ці частный являютъ собою питальні, спонукалын, а також окличні 
речения, об’еднані між собою відповідною інтонаціею, в) ці частный являютъ 
собою односкладні номінативні або безособові речения (в останньому 
випадку головні члени цих речень маютъ бути цілком однорідні за 
значениям): 

а) На хвилыну раптом стихли голоси і спинылися тіні (Л. Смілянський); 
Часом на цій вересневій сині вылитими дзвіночками колихалися грона 
жолудів або виділявся обрис пташини (М. Стельмах); За винятком двох- 
тръох школярів, учні класу регулярно відвідували заняття і ніхто не 
пропускав і'х без поважних причин; На щастя, буря скінчылася іивыдко й люди 
не постраждали ; 

б) А де ж вони роблятъ ией електромобілъ і чим пт допомагаеш, Кіро? 
(О. Копиленко); Хай завжды буде мир і хай завжды лунае дитячий сміх!; Як 
навколо все розквітло і як стало по-весняному гарно !; 

в) Теля десъ за двором ревнуло. Тиша і бур'яни (А. Головко); Сутінкы 
огорнули світлицю. Порожнъо і сумно (А. Хижняк). 

3. Для відокремлення частин складнопідрядного речения (підрядна 
частина відокремлюеться комою з одного боку або, якщо вона розташована 
всередині головноі частини, з обох боків): 

I той любое ’ю повнытъся до світу, 

Хто рідну землю мае під собою... (М. Вінграновський); 

Осъ чутно, як несе вітер якусъ новину з далекого лісу, ию синіе за горбочком 
(М. Коцюбинський); 

Весь край слов ’янсъкий чуе крок дружин, 

Які спішатъ на збір у Дрогичин (М. Бажан); 

Він жив на самому кінці села, там, де глибокый яр входив у ліс вузъким 
клином (I. Нечуй-Левицький); 

Так тихо сходитъ місяця підкова, 

Що аж завмерли гори та ліси... (С. Пушик); 

Душа летитъ в дитинство, яку вырій, 

бо іи на світі тепло тілъки там (Л. Костенко); 

Дай мені, Вітчизно, та для пісні силы, 

щоб тебе в цій пісні славитъ і любитъ, 

щоб для тебе серцем вічно зеленіти (В. Сосюра); 

Рідный дім залшиаетъся в серці, 

Як далеко від нъого не йди (Г. Чубач). 

Примітка 1. Для надання подрядным частинам складнопідрядних речень 
білыноі змістовоі ваги та самостійності перед подрядными сполучниками і 
сполучними словами замість коми може ставитися крапка: 

Спочатку так: терзаніи, розпынаты. 
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Щоб знав. Щоб зное. Щоб слухався. Щоб звык (Л. Костенко). 

Примітка 2. Кома не ставиться між двома однорідними підрядними 
частинами, з’еднаними одиничними еднальними і (й), та (= і) та розділовими 
сполучниками або, чи, оскільки в реченні е спільна для них обох головна 
частина: Віи... розказував, яку в і'х селі рыбу ловлятъ і яка в іх [них] ріка 
рибна, щоусяка рыба ведешься (Марко Вовчок); 

I зное моя до тебе думка лине, 

Далекий краю раннъо'ізорі, 

Де тигрів слід веде до Уссурі 

I спіе виноград між віт ялыны (Борис Тен). 

Примітка 3. Між однорідними підрядними частинами, з’еднаними 
повторюваними еднальними та розділовими сполучниками, кома ставиться, 
але тільки перед другим із цих сполучників: Буря вщухала або коли затихав 
вітер, або коли він починав дуты з іншого боку. 

Примітка 4. Кома перед підрядним сполучником або сполучним словом 
не ставиться в синтаксично нерозкладних конструкциях, подібних за формою до 
складнопідрядних речень і похідних від них (колишні підрядні частини 
виконують тут функцію членів речения): робити як слід {як треба, як годиться, 
як належитъ, як мае бути), дивлячысь хто ( що, який, куди, скілъки), невідомо 
{не знати, невідъ, хтозна) хто {що, куди, звідкы, скілъки ), хто як не він це знае 
{кому як не йому це відомо), крычати що е силы {духу), говорыты все що попало 
{завгодно, доведешься, здумаетъся), робы що хочеіи, будь що буде, іды куди 
хочет; Нам е ще над чым працювати; Зовні непоказний, <...> а дивись ты який 
колючий\ (В. Собко); I Остапові стало жалко Соломію, страх як жалко 
(М. Коцюбинський); [Сава:] <...> Я піду відсілъ, піду куди очі дивлятъся 
(М. Костомаров). 

Кома ставиться перед як у зворотах не хто інший, як...; не що інше, 
як...: Те, що ІТ зацікавило, було не що інше, як трое осідланих коней під 
Ханком вілли (М. Коцюбинський). 

Кома не ставиться в конструкціях на зразок не інакше як, не те що, не 
те щоб, тільки й розмов що, тільки й того що і под.: Його вытвори всі 
называли не інакше як шедеврами (С. Андрухович); [Костомаров:] Тільки й 
було розмови в нъого що про вас (П. Тичина); Увесь час у Лъвові було дуже 
погано надворі: холодно, вогко, дощ, навітъ іиосъ так нібы сніг (Леся 
Украінка); Нюра таке як замыслывся, бо перестав ворушыти пальцями й 
дывывся повз них у підлогу (Григір Тютюнник). 

Примітка 5. Підрядна частина не відділяеться від головноі комою, 
якщо перед нею е частка не, сполучник і: Мене цікавытъ не як це сталося, а 
які можливі наслідки цъого факту (пор.: Мене цікавытъ не те, як це сталося, 
а які можливі наслідки цъого факту); Треба бути у важным і коли обставыни 
цъому не сприяютъ (пор.: Треба бути уважним і тоді, коли...). 
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Примітка 6. Не відокремлюються комою одиничні відносні 
займенники та прислівники в кінці речения: Черныш теж кричав, не 
пам’ятаючи що (О. Гончар); Бачыв хлопця й не сказав якого; Заснула, 
незчувшысъ коли (О. Гончар). 

Але якщо до відносного слова в таких конструкціях прилягае інше 
слово, кома ставиться: Я б хотів знати, хто саме. 

Примітка 7. Якщо перед підрядним сполучником або сполучним 
словом е слова (прислівники, сполучники, частки) з уточнювальним, 
підсилювальним, обмежувальним, приеднувальним значениям а саме, 
особливо, зокрема, якраз, лише, тільки, а також та ін., кома ставиться 
перед ними: Восени в лісі рясно ростутъ грибы, особливо коли пройде дощ; 
Скоро всі однокласныкы роз’ідутъся, але тільки як закінчатъ школу; Друзі 
зустрілися, щоб обговорити новины, а також щоб накреслыты планы на 
майбутне. 

Примітка 8. Складені підрядні сполучники тому що, через те що, 
завдяки тому що, для того щоб, незважаючи на те що, попри те що, 
дарма що, після того як, унаслідок того що, замість того щоб, тоді як, 
тимчасом як, у міру того як і т. ін., усередині яких кома не ставиться, слід 
відрізняти від можливих омонімічних сполучень указівних слів у головній 
частині, якими виступають займенник те в різних відмінках (з 
прийменниками, рідше також з іменниками) та деякі прислівники (тому, тоді 
та ін.) і сполучника або сполучного слова підрядно'і частини (змістова 
відмінність між першими і другими конструкціями виражаеться різним 
логічним виділенням іхніх компонентів і, відповідно, інтонаціею), пор.: 
Надворі стало темно, через те що небо заволокло чорною хмарою і Надворі 
стало темно через те, що небо заволокло чорною хмарою. 

Примітка 9. У разі збігу двох сполучників (сполучних слів) перед другим 
із них кома не ставиться, якщо в наступній (головній) частині 
складнопідрядного речения е співвідносні слова то, так: 

I якщо пісня выйде в люди, 

То пломінъ серця не згаіиу (А. Малишко). 

Пор. без таких співвідносних слів: Але коли Вы такі добрі, що не одмовылись 
би перекласты щосъ із рукопису, то я позволю собі скорыстуватыся з съого і, 
якщо зможу, пришлю Вам рукопыс (М. Коцюбинський). 

Якщо перший сполучник при цьому е протиставним (а, але, однак і т. 
ін.), кома після нього взагалі не ставиться: Він прокину вся у вечері, <...> довго 
пив чай, а коли зовсім стемніло, став збыратыся у свою п’яту вилазку 
(Л. Первомайський). 

4. Для відокремлення частин, що входятъ до складних синтаксичних 
конструкцій (із сурядністю і підрядністю, із сполучниковим і 
безсполучниковим зв’язком): 
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Марили айстри в розкішнім півсні 
Про травы іиовкові, про сонячні дні, 
і в мріях ввижаласъ ім казка ясна, 
де квіты не вянутъ, де вічна весна (О. Олесь); 

Сыніютъ воды, зеленіеяр, 

I стелятъся сліпучі краевиды (М. Зеров). 

Примітка. У складних синтаксичних конструкциях з безсполучниковим 
і сполучниковим зв’язком кома між двома частицами, поеднаними сурядним 
зв’язком, не ставиться перед одиничними еднальними сполучниками і (й), та 
(=і), якщо в конструкціі наявна спільна пояснювальна частина: Туристам 
треба було поспішаты: навігація закінчувалася й останній теплохід от-от 
мае уже відплывати. 

У конструкціях із сурядністю й підрядністю дві частини, поеднані 
сурядним зв'язком за допомогою цих сполучників, не відокремлюються 
комою, якщо для них е спільна підрядна частина: У хаті еже було поено 
людей і тютюновий дым ходив над головою хвылями, колы Юхым переступив 
через поріг (А. Головко). 


КРАПКА 3 КОМОЮ (;) 

I. Крапка з комою в простому реченні 

Крапка з комою у простому реченні (або в одній з предикативних 
частин складного речения) може ставитися між досить поширеними 
однорідними членами речения - особливо тоді, коли всередині хоч би одного 
з них уже е коми: Чого тілъкы немае у Даниловому лантусі: тут і ніж, і 
ложка, і шматок дроту, і казанок; пиіоно і сало, цибуля й борошно, картопля 
й сілъ, хліб і сухарі; а ще велыкі садівнииъкі ножыці, пилка, сокыра, терпуг; а 
ще гачки, важкы та поплавці до вудок; ще коробочок десять сірныків <...> 
(Григір Тютюнник); На чому б не спинилосъ мое око, скрізъ і завжди я бачу 
щосъ подібне до людей, коней, вовків, гадюк, святых; щосъ схоже на війну, 
пожар, бійку чи потоп (О. Довженко). 

II. Крапка з комою в складному реченні 

Крапка з комою у складному реченні ставиться в таких позиціях. 

1. Між частицами безсполучникового складного речения - особливо 
тоді, коли вони досить поширені або всередині них уже е розділові знаки: 
Дитынство дивуетъся; молодістъ обурюетъся; тілъкы літа даютъ нам 
рівновагу (О. Довженко); 

Усміх пославши в останнім промінні, 

Згынуло радісне літо; 
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Дощык уідливий, дощик осінній 
Сіетъся, наче крізъ сито (Г. Чупринка). 


2. Між частинами складносурядного речения, пов’язаними перевалено 
протиставними (а, але, проте, однак та ін.), рідше еднальними (і, та) 
сполучниками, якщо ці речения досить поширені або всередині них уже е 
коми: 

Осінній вітер в лузі свище, 

Вербу хитаючи тонну; 

А я схиляюся ще нижче 

Себе побачиты в струмку (Т. Осьмачка); 

Ся розмова лишила в мені якийсъ гіркий несмак; але мирытысъ, браты назад 
сво'і слова у мене не було бажання (Леся Укра'інка). 

3. Між досить поширеними однорідними підрядними частинами 
складнопідрядного речения, підпорядкованими тій самій головній частині, 
якщо між ними немае еднальних сполучників, — особливо тоді, коли 
всередині таких підрядних уже е розділові знаки: Доводылося вам і'здиты 
пізнъоі весны чы раннъого літа по Укралні? Міряли вы іг безмірні шляхи 
зеленых та рівних степів, де ніщо не забороняе вашим очам виміряти іх і 
вздовж, і віиир, і впоперек; де одні тілъки високі могши нагадуютъ вам про 
давне життя людсъке <...>; де сине небо, побратавшись з веселою землею, 
розгортае над нею свое блакитне, безмірно високе, бездонно-глибоке шатро 
<...>? (Панас Мирний); 

I тепла радіетъ душу обняла, 

I сам не знаеш у задумі світлій, 

Що краще - вечір ией чи ночі мла; 

Що краще - біля тебе сад розквітлий 
I серцъ квітучих трепет молодий 
Чы над тобою зоряні сады (Борис Тен). 

4. Між частинами складних синтаксичних конструкцій (із сурядністю й 
підрядніетю, із сполучниковим і безсполучниковим зв’язком) - для 
увиразнення іх розмежування (на противагу розмежуванню інших частин 
усередині них за допомогою інших розділових знаків): Щойно полуниця 
відходитъ, а еже буріютъ вишні <...>, шовковиця сыплешься, а там 
зажовтіютъ абрикосы; бувае, так наспіе полуниці, то жінкам невправка з 
нею, тоді оголошуетъся загальна мобілізація, еже й металурги лазятъ поруч 
з дітъмы по садках... (О. Гончар); Було, мабутъ, гарно: вночі выпав сніг, і 
сліпучо-біла вулиця леліла еріблом; крізъ просвічені скісним заполудневим 
сонцем шибки вікон зеленіло <...> ялинкове гілля; з крутосхилу Ботанічноі 
злітали верхи на Гринджолятах хлопчаки (В. Дрозд). 

Приміітка 1. Уживання крапки з комою в усіх цих випадках як у 
простому, так і в складному реченні, крім безсполучникових складних речень 
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і речень з безсполучниковим зв’язком у межах складних синтаксичних 
конструкцій, е факультативным, і замість цього знака може вживатися кома. 

Примітка 2. Про вживания крапки з комою в кінці рубрик переліку 
див. Правила рубрикаціі тексту і розділові знаки при оформленні 
пунктів переліку. 

ДВОКРАПКА (:) 

I. У простому реченні 

У простому реченні двокрапка ставиться перед однорідними членами 
після узагальнювальних слів - займенників та займенникових прислівників 
(всі, все, ніхто, ніщо, скрізь, усюди, ніде та ін.), слів (словосполучень), що е 
назвами родового поняття або чогось цілого щодо однорідних членів як назв 
видових понять або частин цілого (з можливою наявністю перед переліком 
також пояснювальних сполучників наприклад, як-от, а саме і под.): У 
густій мряці, білій як молоко, все пропадало: небо, гори, лісы, пастухи 
(М. Коцюбинський); 

Несутъ пани есаулы 
Козацъкую збрую: 

Литый панцир порубаний, 

Шаблю золотую, 

Три рушниці-гаківниці 
Iтри самопали... (Т. Шевченко); 

Заснув <...>, і снилыся красиві коні: сірі, гніді, вороні (В. Симоненко). 

Двокрапка перед однорідними членами речения може ставитися й за 
відсутності узагальнювального слова, якщо тільки перед переліком робиться 
попереджувальна пауза, а однорідні члени вимовляються з перелічувальною 
інтонаціею: 


Та в цю хвилю двері розчынилисъ 
і ввійшли: якийсъ рудобородий 
в довгому старім плащі подертім; 
з лірою ж за ним дідок кошлатий, 
що все кашляв та все очі мружыв; 
ще й третій, що безруко щуливсъ, 
лиш рукав сорочки теліпався (П. Тичина). 

Таке вживания двокрапки характерне переважно для стилів книжноі мови 
(офіційно-ділового, наукового, публіцистичного), наприклад: На засіданні 
присутні: начальник цеху, майстри, інженеры і робітники. 
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II. У складному реченніі 


У складному реченні двокрапка ставиться в таких позиціях. 

1. Між частинами безсполучникового складного речения або складно! 
синтаксичноі конструкціі, якщо друга (наступна) його частина: 

а) розкривае зміст першоі (попередньоі) частини (в цілому або одного з 
і'і членів): Ліс іще дрімае, а з синім небомуже щосъ діетъся: воно то зблідне, 
наче від жаху, то спалахне сяйвом, немое од радощів (М. Коцюбинський); 

Вірю: до скону еікіе не порушиться слово богиньі (Леся Украінка). 

У заголовках, назвах рубрик і т. іи.: Укралнсъкий правопыс: так і ні (К., 
1997) - назва книжки; Друга світова війна: причины поразок і перемог', 

б) указуе на причину або рідше, навпаки, на наслідок того, про що 
йдеться в першій (попередній) частині: Лаврін не поганяв волів: він забув і 
про воли, і про мішки й тілъки дивився на Мелашку (I. Нечуй-Левицький); 

Як мала у тебе сила, 

То з гуртом еднайся ты: 

Вкупі білъше зробиш діла, 

Швыдше дійдеш до меты (Б. Грінченко); 

Як і воны, я бу в щасливим: 

Із теплых уст ловив слова, 

Що казною ставали, дивом, 

В якому всесвіт ожыва (О. Ющенко); 

Віхола розпочалася з самісінъкого ранку: выйти з хаты просто неможливо 
(О. Кобилянська). 

2. У речениях з прямою мовою після слів автора (див. Розділові знаки при 
прямій мові та при оформленні цитат, I, пи. 3, 4). 

3. У складних речениях, проміжних між складним безсполучниковим і 
складнопідрядним, коли зміст іхньоі другоі частини пояснюе, уточнюе зміст 
першоі частини, а в складі другоі частини е підрядні сполучники і сполучні 
слова: Вырішили зробиты таким чином: щоб щепленням проти грину 
одночасно охопыты школы всъого району, 

Ідутъ дівчата в поле жаты 
Та, знай, співаютъ ідучи: 

Як проводжала сына мати, 

Як бивсъ татарин уночі (Т. Шевченко). 
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ТИРЕ (-) 


I. У простому реченні 

У простому реченні тире ставиться в таких позиціях. 

1. Між підметом і іменною частиною склад еного присудка (як 
непоширеною, так і поширеною), вираженою іменником або кількісним 
числівником у називному відмінку, за наявності між ними нульовоі діеслівноі 
зв’язки: Кит- ссавецъ; I один у полі— во'ін (Ю. Дольд-Михайлик); Пять і 
п ’ятъ - десять ; Киів - столиця Украіни; 

Пісня і праця - великі дві силы, 

Ім я бажаю до скону служитъ (I. Франко). 

Потреба в такому тире посилюеться за наявності в реченні зіставлення: Мій 
брат -лікар, а сестра -учителька. 

Примітка 1. Якщо в таких речениях логічно й, відповідно, інтонаційно 
виділяеться переважно присудок, тире перед ним може не ставитися: Мій 
батъко інженер; Його ім'я Іван. 

За відсутності спеціальною акцентування тире звичайно не ставиться, 
якщо підмет виражений субстантивованим займенником це: Це наша хата; 
якщо іменній частині присудка передуе якийсь другорядний член речения: 
Таке жыття другому б рай... (Л. Глібов), Діти завжди діти; якщо присудок 
стоіть перед підметом: Хороша-таки штука жыття (А. Головко). 

Примітка 2. Перед присудком, вираженим іменником із заперечною 
часткою не, тире звичайно не ставиться: Серце не камінъ (прислів'я). Але в 
разі сильнішого логіко-інтонаційного наголошування на запереченні, а 
особливо за наявності в реченні протиставлення не... а потреба в такому 
тире увиразнюеться: Мій батъко - не інженер, а майстер на фабриці; 

Моі'літа - не монотонні дублі: 

Я змінююсъ, як світанковый пру г (Д. Павличко). 

Примітка 3. Перед присудком, вираженим порівняльним зворотом зі 
сполучниками як, мов, наче, що та ін., тире звичайно не ставиться: Жыття 
як казка; Микола для мене як брат. Але в разі спеціальною наголошування 
на ньому тире можливе: Вода - як скло (Л. Глібов); Душа - мов ніч... 
(О. Пахльовська). 

Примітка 4. Перед присудком, вираженим кількісним числівником 
(одиничним або в поеднанні з іменником), у спеціальній літературі кома 
звичайно не ставиться: Гарантійный термін выкористаннія прыладу 2 роки. 

Примітка 5. Якщо підмет у таких речениях виражений особовим 
займеником, тире звичайно не ставиться: Я син простого лісоруба 
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(Д. Павличко). Але в разі спеціальною наголошування на ознаці, вираженій 
присудком, та інтонаційного виділення його зв'язку з підметом, особливо в 
разі протиставлення, тире може ставитися: Він - публіцист, він - прозаік, він 
- драматург, от тілъки віріиів він не писав, хона безмірно любив поезію 
(Ю. Смолич: про О. Довженка); Вона для мене - все\; 

О пісне! Ты - плескіт рік, 

ти - переливы мідні. .. (М. Рильський); 

Я - писъменник, а не журналіст. 

Примітка 6. Якщо між підметом і присудком е вставне слово, тире не 
ставиться: - Пан, напевно, сын шановного <...> Казимира Зборовсъкогоі 
(М. Старицький). 

Примітка 7. При інших способах вираження іменноі частини 
складеного присудка тире між присудком і підметом звичайно не ставиться, 
але в разі спеціальною наголошування на ньому воно можливе, наприклад: 
Його поведінка - дитяча; В однім Дунса скупані слов'яни, і воля в них - однаі 
(М. Рильський); Вода в річці - надзвичайноі свіжості; Усі зошити - в 
клітинку. 

2. Між підметом і присудком, коли один або обидва з цих членів 
речения виражені інфінітивом: Життя прожиты - не поле перейти 
(прислів’я); 

Говорити -річ нудна. 

Працюваты слід до дна (М. Рильський). 

3. Перед словами це (це е), оце, то, ото, ось, (це) значить, які 
передуютъ присудкові, вираженому іменником у називному відмінку або 
неозначеною формою діеслова: 

Поезія - це завжды неповторністъ, 

Якийсъ безсмертный дотик до душі (Л. Костенко); 

Гетъман, може, як ніхто інший знав, що любити Украіну - це найтерше 
захистыты и надійно відусіх ворогів (О. Лупій); 

Сміле слово - то наші гармати, 

Світлі вчынкы - то наші мечі (П. Грабовський); 

Гармонійне злыття іде'і з художнъою формою, в яку вона вбрана, - осъ 
формула ідеалъного твору мистецтва (В. Дрозд); 

Житы мені без праці - значитъ не жити (Д. Павличко). 

4. На місці випущеного члена речения (це переважно присудок): Крізъ 
шибку выднілысъ білі колони терасы, а за ними - квітнык (М. Коцюбинський); 
На одній ныві пшеныця, на другій - жито (О. Гончар); Давид! Уночі прийшов, 
а чуть світ - за ціп та на тік мерщійі (А. Головко). У речениях, що 
функціонують переважно як заголовки публікацій, назви рубрик, гасла і т. 
іи.: Книга - поштою; Мы - за мир; Мир - народам! Землю - селянам!; Нашим 
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дітям - світле майбутне!; Ні - війні!; 

Молоді ж - дорогу! 

Молоді - усе\ (В. Чумак). 

Проте, якщо немае потреби в увиразненні паузи, тире може не 
ставитися, наир.: Мотря вибігла з хаты. Мелашка за нею (I. Нечуй- 
Левицький). У речениях з відсутнім діесловом-присудком зі значениям 
перебування, наявності і т. ін. та обставинами місця і часу (переважно на 
початку) тире між ними і підметом також ставиться в разі наявності в 
інтонаціі відповідноі паузи, пор.: Праворуч комора дерев ’яна, рублена. Між 
которою та будыночком ворота і хвіртка. Біля воріт дві тополі 
(О. Довженко) і У довина хата - край села (А. Головко). 

5. У речениях з однорідними членами: 

а) перед узагальнювальним словом, що стоіть після однорідних членів 
речения: Денъ, вечір, ніч, ранок - все біле, все тъмяне (Леся Украінка); 

Ні снека дня, ні бурі, ні морозы - 

Ніщо не вб’е любое мою живу (В. Сосюра); 

б) після узагальнювального слова і однорідних членів речения, якщо 
такий перелік не закінчуе речения: Деякіречі його [Тараса Шевченка], як-от: 
«Утоптала стежечку», «Якбы мені, мамо, намисто», «Ой крикнули сірі 
гуси», «Ой пішла я в яр за водою» і читало інших - од першого до останнъого 
рядка вытримані в характері народно'ілірики (М. Рильський); 

в) між узагальнювальним словом і однорідними членами речения 
(замість частіше вживаноі в подібних випадках двокрапки: див. Двокрапка, 
I): Всі службовці збіглися на бучу - і поштові, і з ощадкаси (О. Гончар); 

г) між двома однорідними членами речения, не поеднаними 
сполучниками, що виражають різке протиставлення: Не хотів ані 
дружитисъ, ані дома житы - чумакував (Марко Вовчок); 

Не для славы - для вас, мо'ібраття, 

Я свій скарб найдорожчий ховав (Леся 
Украінка); 

г) між однорідними діеслівними присудками, другий (останній) з яких 
виражае причину або наслідок, мету дй, вираженоі попереднім із них, або 
швидку зміну подій: Сидятъ - пережидаютъ дощ (Панас Мирний); У вікні 
показалася чоловіча постатъ <...>, выткнуласъ, глянула - і сховалася (Панас 
Мирний). 
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Тире може ставитися перед еднальними сполучниками і (й), та або 
зрідка після них між двома однорідними діеслівними присудками, якщо 
другий з них виражае щось несподіване або різко протилежне щодо 
попереднього: Земля на прощания усміхнуласъ - і потемніла (Панас 
Мирний); Мигне тілъки рябенька спинка або гострий шпичастый хвостик - і 
зникне (М. Коцюбинський; Я тоді швидко підводжусъ і - зирк через комин 
(О. Довженко). 

6. Для відокремлення другорядних членів речения (порівняно з 
відокремленням членів речения за допомогою коми: див. Кома, I, пи. 13-16, 
це відбуваеться в разі виразнішого логіко-інтонаційного наголошування на 
таких компонентах висловлення й відбуваеться частіше тоді, коли вони, по- 
перше, е поширеними або в іхньому складі е кілька однорідних членів, по¬ 
друге, в кінцевій позиціі речения): 

а) означенъ - як поширених або однорідних, так і, рідше, одиничних: I 
ще раз схиляетъся Хо перед силою - вищою і силънішою від силы страху 
(М. Коцюбинський); Тепер інша доля - холодна і хмура - заступила матір 
(Панас Мирний); У цій роботі він убачав усе свое життя - не тілъки 
теперпине, а й майбутне ; для відокремлення неузгоджених означенъ: У 
нъого була одна звычка - записувати все побачене; 

б) прикладок зі значениям уточнения або пояснения (перед ними 
можна поставити сполучник а саме): Дочки - Ольга й Олена - вызбырувалы на 
городі картоплю (В. Козаченко); У сво'ім невеличкім гурточку він завів 
новину - гуртову працю (М. Коцюбинський). 

Примітка. Якщо після відокремленоі прикладки за умовами контексту 
мае бути кома, ставиться лише одне тире - перед нею: Автомобілъ - наш дім 
на колесах, довго набыраючи швидкістъ, нареиітірозігнався', 

в) обставин: Річка Біла неширока. Он через неі перекинулися кладочки, 
позв’язувані де віръовкою, де перевеслом, а де й так - просто жмутом 
травы (Г. Хоткевич); Істи хочу - жах як\; Людей зібралося небагато - 
усъого душ десять ; Увечері кличутъ: «Іди до панночки- розбираты» (Марко 
Вовчок); Багато люду в цей час подалося з села - подивитыся, зустрітися 
(В. Стефаник). 

7. Для виділення повторюваних з певним поширенням слів: Ми 
побачили актора еже в новій ролі - у ролі гетьмана; Хотілося жити — 
жити повнокровным жыттям, а не просто іену ваты. 

8. Для виділення конструкцій з називним відмінком теми (уявлення): А 
Дике поле, Дике поле! - по груди коням деревій (Л. Костенко). 

9. Для підкреслення в розповіді несподіваності перебігу подій (заміеть 
частіше вживаних у таких випадках трьох крапок: див. Три крапки, п. 1): 
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Послухали Лисичку 
IЩуку кинули-у річку (Л. Глібов). 

10. Для виразнішого, порівняно з уживанням ком, змістово- 
інтонаційного виділення всередині речения вставних і вставлених 
словосполучень та речень, рідше - вставлених слів (вставлені слова та 
конструкцп подаютъ додаткові відомості, зауваження, пояснения і т. ін. до 
основного висловлення): 

Душа моя - послухай! - 
якяблуня в цвіту... (П. Личина); 

Іхоч не раз - признаюся - ставаты 
Я на котурни модна любив, 

Але тепер.. . (М. Рильський); 

<...> Тополъсъкый- молодый чоловік, але- на думку пана посла- 
надзвичайно талановшпий і солідный (О. Маковей); 

Опукою згори - аж вітром зашуміло - 
Орел ушкварив на Ягня (€. Гребінка); 

А тоді зопалу - не встигло радіо попередити! - вернулися морозы 
(В. Яворівський); Скілъкы всъого - жах! - довелося натерпітыся ! 

Примітка 1. Про вживания ком і дужок при подібних конструкціях 
див. Кома, п. 11; Дужки, I, п. 2. 

Примітка 2. Коли після тире перед відокремленим зворотом або 
вставленою конструкціею стоять слова, що мають бути виділені комами 
(наприклад, вставні слова), то вони виділяються тільки з другого боку: Не 
знать звідки взялись [орендарі], нагхали й позбыралы пансъкі землі під оренду- 
звісно, за ту ціну, яку самі прызначилы (Панас Мирний). 

11. Узагалі для спеціального виділення за допомогою паузи різного 
змістового та стилістичного призначення тих чи інших фрагментів тексту: 
Правда, я сам думав, що я еже зледащів, захолонув в неволі, аж бачу - ні 
(Т. Шевченко); 

Не слухае сонце, 

За гору сідае 
I нам посилае 

На всю ніч - прощай! (В. Самійленко); 

Сьогодні - майбутнього 
дальту я оком прозираю (П. Личина); 

На прю ми стали проты царства тъми, 

Що оскверняв море й суходолы, 

I віримо, що переможем - ми, 

I знаемо, що не вмремо - ніколи! 

(М. Рильський). 
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12. Між двома або рідше кількома власними іменами, сукупністю яких 
називаеться вчення, теорія, науковий закон (замість словосполучень зі 
сполучником і): закон Бойля - Маріотта; гіпотеза Сепіра - Ворфа. 

13. Між двома або рідше кількома іменниками, сполучення яких 
позначае певний зв'язок когось або чогось з кимось або чимось іншим 
(замість словосполучень з прийменником між): відношення товар - гроші - 
товар', система людына -маіиына; зв'язок «автор - читан»; шаховый турнір 
Карпов - Фішер; матч команд «Динамо» - «Шахтар»; судно класу «ріка - 
море». 

14. Між двома або рідше кількома словами на позначення просторових, 
часових, кількісних меж (замість словосполучень з прийменниками від ... до): 
автотраса Клав - Лъвів; велоперегони Сумы - Кыі'в - Ужгород; Навчання на 
курсах триватиме протягом січня - квітня; нам ’ятки украі'нсъкоі моей XVI 
- XVIII ст.; вантаж вагою вісім - десять тонн', на позначення динаміки 
розвитку чого-небудь з двох або білыне етапів: Задум -реалізація - втілення 
в життя; Іншимы словами, родословна [родовід] приблизно така: Лютер - 
Кромвель - Робесп’ер <...> (М. Хвильовий: про розвиток революційних ідей 
у Свропі). 

15. Між словом і сполученням слів або між двома сполученнями слів на 
позначення приблизноі кількості: Це коштуе триста - триста п ’ятдесят 
гривенъ; пршхати в гості на день - на два; у квітні - на початку травня 
(пор. випадки позначення приблизноі кількості на зразок триста- 
чотириста, денъ-два, у квітні-травні з дефісним написаниям). 

II. У складному реченні 

У складному реченні тире ставиться в таких позиціях. 

1. Між частинами безсполучникового складного й рідше 
складносурядного і складнопідрядного речень для вираження часових, 
причиново- та умовно-наслідкових, допустових і т. ін. відношень 
позначуваних ними подій або станів, швидкоі або несподіваноі зміни подій 
(порівняно з білын узвичаеним розмежуванням частин складносурядного і 
складнопідрядного речень за допомогою ком розмежування іх за допомогою 
тире передае різкіше зіставлення змісту іхніх частин): Як тілъкы займешься 
десь небо - з другого боку встае зараз черв оный туман і розгортае крыла 
(М. Коцюбинський); 

А бавовна як дозріе - 

Небом степ заголубіе (I. Нехода); 

Защебетав соловейко - 
піита луна гаем (Т. Шевченко); 

Не жди ніколи слушноі’ пори - 

Твоя мовчанка може стать ганъбою! (Д. Павличко); 
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Орач торкнешься до керма руками - 
I нива дзвонить темним сріблом скиб (М. Стельмах); 
Було, як заговоритъ або засміетъся - і старому веселіиіе стане (Марко 
Вовчок); <...> Попадавсъ ім багач у руки - воны його оббиралы, попадався 
вбогий - воны його наділяли (Марко Вовчок); Былыся об мене гнівливі хвилі 
нетерплячкы - я выстояв (П. Загребельний); 

Ти гукай, не гукай, 
а літа не почуютъ. 

Все біжатъ та спішатъ - 

хоч співай чырыдай... (Б. Олійник); 

Загралы зное - ще гіріи нема ладу (Л. Глібов); Скілъки глянеіи - вылискуютъ 
розгойдані хліба (О. Гончар); Минали літа - росли сини (А. Головко); Сонце 
зійшло - і враз над Киевом знялося ревыще гудків (Ю. Смолич). 

2. Між частинами безсполучникового складного та складносурядного 
речень, зміст яких різко протиставляеться або зіставляеться: Не козак 
вклонявся королеві - король схиляв голову перед козакомі (П. Загребельний); 

Ще сонячні промені сплятъ - 

Досвітні огні еже горятъ! (Леся Укра'інка); 

Закрався вечір, одшуміла праця, 

Як слъози, затремтіли ліхтарі, - 

Та діти наилі ночі не бояться (М. Рильський). 

3. Між частинами безсполучникового складного речения, коли друга 
частина розкривае зміст першоі (замість частіше вживаноі в таких випадках 
двокрапки: див. Двокрапка, п. 1): 

<...> Та одинокомумені 

Здаетъся - кращого немае 

Нічого в Бога, якДніпро 

Та наша славная краі'на... (Т. Шевченко); 

У загоні саме воли заборюкалисъ - це старый підручний отих, що з 
ярмарку пригнали, б’е (А. Головко); Бачу - за вікном сніг летитъ 
(М. Стельмах); 

Буваютъ дывні на землі діла - 

Серед зими шерешня зацвіла (Д. Павличко); 

Нап ’юся з живо'ікринички - 

Візъму доброты від землі (М. Сингаівський). 

4. Між частинами безсполучникового складного речения, зміст яких 
порівнюеться: 

Подивилась ясно - заспівали скрипки (П. Тичина). 

5. Між частинами безсполучникового складного речения, коли зміст 
другоі частини завершуе, підсумовуе, узагальнюе зміст першоі (друга 
частина починаеться звичайно вказівними словами це, то, так, цей, такий, 
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ось хто, ось що і под.): Все для людьми і завжды з людиною - цей заповіт 
Максим Рилъсъкий проніс крізъ бурю і сніг, крізъ усе свое життя 
(М. Стельмах); 

Синыця славу розпустила, 

Що хоче море запалитъ, 

Що море буцімто згоритъ, - 
Така, бач, еу не'і сила (Л. Глібов); 

Господарство занедбане, скрізъ брудно - осъ до чого прызводять ліноьиі та 
нехлюйство. 

6. Між частинами складнопідрядного речения, коли підрядна частина 
ставиться перед головною з метою виразнішого змістового й, відповідно, 
інтонаційного і"і виділення, особливо в речениях з кількома підрядними, коли 
в головній частині узагальнюеться зміст попередніх підрядних: 

Ой, хто в лузі, - озовыся, 

Ой, хто в полі, - одкликнися! (Я. Щоголів); 

Хто спитъ, хто не спитъ, - покорись темній силі\ (Леся Укра'інка). 

7. У складнопідрядному реченні між його частинами або частіше 
наприкінці головноі частини - перед словом (сполученням слів), 
повторюваним для того, щоб пов’язати з попереднім речениям наступив, яке 
підсилюе, доповнюе, розвивае його зміст: Шевченківсъкий Палій стоі'тъ на 
порозі того прозріння, до якого доходитъ Іван Вишенсъкий у поемі Франка, - 
на порозі усвідомлення, що тілъки в діялънім служінні своему народові може 
бути остаточне виправдання людьми, що тілъки в нъому выща рація 
людсъкого існування (М. Рильський); Необхідно, ьцоб выховання дітей, любое 
і повага до дітей, вимоги до них і дружба з ними, - щоб усе це було самою 
суттю вашого духовного життя, мій друже (В. Сухомлинський). 

Примітка. Про вживания тире в речениях з прямою мовою див. Розділові 
знаки при прямій мові та при оформленні цитат, I. 


III. У простому і складному речениях (у деяких стилістичних фігурах) 

1. Між частинами заперечного порівняння: 

I тайком проковтнуло море 
Мое не злато-серебро - 
Моі'літа, мое добро, 

Мою нудъгу, моі'печалі (Т. Шевченко); 

То ж не вовкы-сіроманці 
Квилятъ та проквыляютъ, 

Не орлы-чорнокрылъці клекочутъ, 

Попід небесами літаютъ ,— 
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То ж сидитъ на могилі 
Козак старесенъкий, 

Як голубонъко сывесенъкий, 

Та на бандуру грае-вигравае, 

Голосно-жалібно співае (народна дума). 

2. У періоді (разом з комою або без неі) - для виділення переходу від 
підвищення до зниження інтонаціі: 

Азовсъкее море і Чорнее море, 

Зелені дібровы і спів солов ’я, 

Високі Карпаты, донецъкі просторы - 
Цент, Укрално моя\ (I. Нехода); 

Як тілъки ясный день погасне, 

I ніч покрые Божий мир, 

I наше лихо трохи засне, 

I стихне людсъкый поговір,- 
Я йду до берега крутого, 

I довго там дивлюся я, 

Як із-за лісу, з-за густого 
Зіходытъ зіронъка моя (Л. Глібов). 

Примітка 1. Уживання тире в складному реченні може поеднуватися з 
уживанням перед ним коми (див. приклади в межах цього параграфа): а) з 
метою увиразнення протиставлення між складовими частинами речения (у 
складних безсполучникових і в складносурядних речениях); б) перед 
указівними словами це, так, такий і под. на початку другоі частини 
безсполучникових складних речень; в) у різних інших випадках (див. 
«Комбіновані вживания розділових знаків», с. 202). 

Примітка 2. Про вживания тире при зазначенні прізвища автора або 
іншого джерела цитування див. Розділові знаки при прямій мові та при 
оформленні цитат, II, и. 3, прим. 2. 

Примітка 3. Про тире як засіб абзацного членування тексту див. 

Правила рубрикаціі' тексту і розділові знаки при оформленні пунктів 
переліку, и. 4. 


ТРИ КРАПКИ, АБО КРАПКИ (...) 

Три крапки ставляться в таких позиціях. 

1. На позначення перерваності або незакінченості висловлення: 
I Боек Ягнятко задавив. 

Наіцо йому про тее знати, 

Що, може, плаче бідна маты 
Та побываетъся, як рыбонька об лід: 
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Він Боек, він пан... йому не слід... (Л. Глібов); 

Юнак розплющив очі: синь! 

Літак... Димки... I высочінъ (П. Личина). 

У речениях з називним відмінком теми (уявлення): Щастя... Хіба не 
думав про нъого Степан ? (В. Шдмогильний). 

Три крапки ставляться всередині речения також для позначення певноі 
паузи, коли далі висловлюеться щось несподіване: Макар Іванович не 
збрехав: він справді завлаб... від страху (М. Коцюбинський). 

Примітка. У випадках, коли три крапки поеднуються в реченні з 
іншими розділовими знаками, у препозиціі до них вони подаються повністю, 
а в постпозиціі - після знака питания і знака оклику - ставляться дві крапки: 
Стражники на людей стріляли, це відомо, а щоб селяны?.. (К. Гордіенко); 

Встае народ, гудутъ мости, 

Рокочутъ ріки ясноводі!.. (М. Рильський). 

2. На позначення уривчастості мовлення від хвилювання, збудження й 
узагалі сильних переживань: 

«<...> Я не Ганна, не наймичка, 

Я...» 

Та й оніміла (Т. Шевченко). 

3. На позначення несподіваного продовження чи завершения думки - з 
незвичним або й несумісним поеднуванням слів (часто в заголовках газетних 
заміток, нарисів, фейлетонів тощо): Выборы... без выбору; зокрема, з 
використанням відомих цитат, крилатих висловів: .. .1 Щуку кинули у річку. 

4. На позначення розриву в оповіді, різкого переходу до новоі думки (у 
художніх і публіцистичних текстах на початку речения - звичайно на 
початку абзацу): Вони постилали мерщій обійти його, боячисъ, щоб він 
не спынив когосъ із них, просто тікалы від нъого, тоді як 
елементарна чемністъ, звычайна людяністъ мала б підказати і'м сказаты 
товаришеві, що вскочив у халепу, бодай слово розради, втіхы, співчуття... 
Яка ганъба! (Б. Антоненко- Давидович). 

5. На позначення свідомоі недомовленості, умовчання з певних причин: 
- Ходятъ тут усякі...- бурмоче дід (О. Донченко); - Ну, це еже вы того... - 
прокынувся рыбалка. - Це брехня (Ю. Яновський). 3 ціею метою слова, що іх 
вважають грубими, образливими, непристойними, можуть подаватися в 
тексті не повністю, а з випущенням певноі частини іхнього графічного 
складу (після початкових літер або всередині слова). 
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6. На позначення пропуску в цитованому тексті - після останнього 
слова перед пропуском або перед першим словом після пропуску, без дужок 
або в дужках, без інтервалу після слова і перед ним або з інтервалом (див. 

Розділові знаки при прямій мові та при оформленні цитат, II, и. 2; 
Дужки, II, и. 3, III). 


ДУЖКИ (),[], <> 

В украінській пунктуаціі застосовують круглі, або заокруглені, - ( ), 
квадратні - [ ] і кутові, або ламані (< >), дужки. 

I. Круглі дужки ставляться в таких позиціях. 

1. Для виділення в тексті підзаголовків, пояснения маловідомих, зокрема 
іншомовних, слів, уточнения попереднього слова (слів), для наведения другоі 
назви кого- або чого-небудь, прикладів до чого-небудь, варіантів (слова та 
ін.), для подання прізвища автора або іншого джерела після цитування (якщо 
цитування подано не у формі епіграфа і под.: Крапка, и. 1, прим. 2) тощо: 
Мова і час (Розвиток функціоналъних стилів сучасноі' украінсъкоі 
літературноі моей). Ки'ів, 1977 (назва книжки); Іван Огіенко ( Митрополит 
Іларіон). Украі'нсъка культура ( Кше , 2002): назва книжки; Вокатив (кличний 
відмінок) - форма іменника, що називае того, до кого звертаютъся: Товариш 
Жан (Іван Іванович) свій высокий лоб і своі' рогові окуляры протырае завжди 
білосніжною хусткою <...> (М. Хвильовий); В украінській мові багато 
запозыченых слів - з грецъкоі' (церква, піп, дыявол, театр, політика та ін.), 
латинсъкоі (медицина, університет, цирк, юрист та ін.), тюрксъкых (гарбуз, 
козак, товар, карий та ін.), німецъкоі (крейда, майстер, ландшафт та ін.), 
французъко'і (аванс, багаж, інженер та ін.), англійсъко'і (бокс, футбол, 
смокінг, менеджер та ін.), полъсъкоі (хлопецъ, певный, червоный та ін.), 
російсъко'і (болванка, затвор, лътчик та ін.) та низки інших мов (з 
підручника); сполучныки і (й), та (у значенні «але»), 

2. Для виділення вставлених слів, сполучень слів і речень, що 
подаються як додаткові зауваження та пояснения до основного змісту 
речения: Тут вам асфальт і на тротуарах, тут вам асфальт і там, де 
пролітаютъ бадъорі автомобілі ( таксі \) і де еже не плентаютъся зовсім 
сумні, допотопні візники (М. Хвильовий); Артема на умовному місці (біля 
криниці) не було (А. Головко); 

Там батъко, плачучи з дітъми 
(А ми малі були і голі), 

Не вытерпів лихоі' долі, 

Умер на панщині!.. (Т. Шевченко); 

Одного дня сестра його, Оксана, 

(А матері еже не було в живых) 

Листа дістала і малу посылку (М. Рильський). 
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Примітка. Якщо вставлена конструкція в дужках являе собою 
самостійне речения (кілька таких речень), у кінці іі перед закритою дужкою 
мае стояти відповідний розділовий знак: крапка, три крапки, знак питания, 
знак оклику; після ж закритоі дужки розділові знаки не ставляться: Днина 
чудова. (Тепер у нас така погода, якоі', здаеться, ціле літо не було.) Ми 
підіймаемосъ все вьаце та вище (М. Коцюбинський); Сын. (Пустун. Екзамени. 
Фокстроты.) (М. Рильський). 

Це правило стосуеться й уживання крапки в речениях, що е ремарками 
в драматичних творах і вставками, що вказують на реакцію слухачів (див. 
приклади нижче в пи. 3, 4). 

Крапка в дужках не ставиться після прізвищ цитованих авторів (див. 
приклади вище і нижче) та інших джерел цитування (див. и. 5). 

3. Для виділення ремарок у драматичних творах при прямій мові дійових 
осіб: [Куниця (хапае и руки і притязав до себе, весь тремтячи від 
хвилювання):] Олъго! Олъго, рідна! Ти жива... ты тут... в таку хвилину! 
(Плаче, цілуе и руки.) [Ольга (голубитъ його голову Д] Ну, годі-бо, заспокойся, 
бідний... (I. Кочерга). 

4. Для виділення фраз, що вказують на ставлення слухачів до слів 
якогось промовця, до певноі промови і т. іи.: — Ну, осъ вы бачили в цій, по- 
моему, талановытій, блискучій доповіді, що він справді дійиіов высновків — 
глибоких, оригіналъних талановытих і, безперечно, високоцінних для нас. (В 
залі гучні, захоплені оплески) (М. Івченко). 

5. Для зазначення після цитати прізвища автора (див. приклади до пи. 
2, 3) або іншого джерела цитування: ... (з журналу, з науково'ілітературы та 
ін.; журнал «Дніпро», 2016, № 1, с. 15). 

6. Для вставления в текст цитати знака (знаків) питания або знака 
(знаків) оклику для вияву ставлення автора до наведеного ним матеріалу (див. 

Знак питания, п. 3; Знак оклику, п. 5). 

Примітка 1. Такі розділові знаки, як кома, крапка з комою, двокрапка 
й тире, не ставляться перед відкритою чи закритою дужкою, а тільки після 
закритоі. 

Знак питания, знак оклику і три крапки можуть стояти перед закритою 
дужкою, якщо вони безпосередньо стосуються слів, узятих у дужки; якщо ж 
ці знаки стосуються всього речения, іх ставлять після закритоі дужки. 

Примітка 3. Після цитати, за якою в рядок подано в дужках посилання 
на автора або інше джерело, крапка не ставиться, а переноситься за дужки. 
Знак оклику, знак питания, три крапки в подібних випадках перед 
посиланням ставляться, проте крапка після нього в кінці речения також 
ставиться. Крапка, як і інші розділові знаки, в кінці речения перед 
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посиланням ставиться тільки тоді, коли це посилання переноситься на інший 
рядок (в епіграфах, при віршових цитатах тощо), але після посилання на 
джерело в таких випадках жодні розділові знаки не ставляться (див. Крапка, 
п. 1, прим. 2). 

Примітка 4. Після закрыто! дужки, що нею закінчуеться речения, 
ставиться розділовий знак, якого потребуе ціле речения, незалежно від того, 
який знак стоіть перед закрытою дужкою. 

Примітка 5. Про вживання одиничноі закритоі круглоі дужки - при 
цифровых або літерних рубрикаціях - див. Правила рубрикаціі тексту і 
розділові знаки при оформленні пунктів переліку. 

.II. У спеціальних випадках (звичайно в текстах наукового та офіційно- 
ділового стилів) - там, де потрібна особлива точність і однозначність 
розуміння, - уживаються квадратні дужки. 

1. Для розмежування в реченні внутрішніх і зовнішніх дужок, коли 
можуть застосовувати дужки різно'і формы - круглі (як внутрішні) і квадратні 
(як зовнішні). 

2. Для вставления в текст цитаты того чи іншого пояснения (у тих 
випадках, де в текстах загального призначення досить круглих дужок: див. у 
и. 1), для відновлення скороченого в оригіналі слова: Хочемо мы чи не 
хочемо, логіка подій і певных соціалъних процесів [пропуск. - Упор.] мы 
мусымо це визнати; до Р[іздва] Х[ристового] (з коментарів і вставок 
упорядника до видання творів М. Хвильового 1990 р.). 

3. Для вказування на зроблений пропуск у тексті цитати - за 
допомогою трьох крапок, поміщених у дужки тако! формы, з інтервалами з 
обох боків дужок (у текстах загального призначення для цього достатньо 
тільки вживання трьох крапок). 

III. Для вказування на зроблений пропуск у тексті цитати у спеціальних 
текстах застосовують також, крім квадратных, кутові дужки - з трьома 
крапками всередині них і з інтервалами з обох боків. 

ЛАПКИ (« », “ ”, „ ”) 

Лапки ставляться в таких позиція ах. 

1. Для виділення в тексті прямо! мови, цитат (див. Розділові знаки при 
прямій мові та при оформленні цитат) - як у тих випадках, коли цитата 
становить окрему частину складного речения, так і тоді, коли вона 
вживаеться в межах простого речения або одніе’і з частин складного речения 
як і'хній компонент: М. Рилъсъкий так характеризував значения словныків у 
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жытті культурноі людини: «I, звісно, не обійтисъ без користування 
словником. Один мій знайомий поет і літературознавецъ якосъ жартуючы 
сказав: Я волію чытати словники, ніж поемы. У словнику ті самі слова, що і 
в поемі, але подані в сыстематизованому порядку”. Це сказано жартома, 
але ‘‘чытати словники ” - не така еже дывовыжна і диваиька річ, як може 
здатися» (про доцільність використання різних видів лапок - як зовнішніх і 
внутрішніх - див. нижче в п. 3). 

Примітка 1. Такі розділові знаки, як крапка, кома, крапка з комою, 
двокрапка й тире, ніколи не ставляться перед закритими лапками, а тільки 
після них. 

Знак питания, знак оклику й три крапки ставляться або перед 
закритими лапками, якщо вони стосуються лише слів, поставлених у лапки, 
або після лапок, якщо ці розділові знаки стосуються всього речения. 

Примітка 2. Якщо знак питания, знак оклику й три крапки стоять 
перед закритими лапками, то після лапок у кінці речения ті самі знаки не 
повторюються; неоднакові ж знаки можуть, залежно від змісту, ставитися 
водночас і перед закритими лапками, і після них, наприклад: Чы знайомі вы з 
романом Панаса Мирного «Хіба ревутъ воли, як ясла повні?»; Невже ты не 
чув, як гукали: «До збро'И»! 

Якщо за характером речения в його кінці мае стояти крапка, вона 
зберігаеться і в тому разі, коли речения закінчуеться фрагментом у лапках з 
наявністю перед закритими лапками цих розділових знаків: Бідний богатому: 
«Здоров будь!». Багатий бідному: «Будь здоров !» (народна творчість). 

2. Для виділення в тексті слів (висловів), що іх наводятъ як «чужі» або з 
відтінком іронічного, презирливого і подібного ставлення до чужого 
висловлювання, а також слів незвичайних, слів, ужитих уперше або, навпаки, 
застарілих, і т. іи.: Мое ім ’я враз із кілъкома іменами подібных до мене «во 
время оно» оббігало весь край, було пострахом усіх «мирных і 
вірноконстытуційних горожан», - з мо'ім іменем усі воны в ’язали поняття 
перевороту, революцій різні (I. Франко); Якраз одчинылыся двері, і сліпый 
Жан, брат жінчын, адмірал у відставці, ввійшов під руку з сво'ім 
«міноносцем», як він кликав лакея (М. Коцюбинський); Аби тільки те 
«завтра» швидше прийшло (О. Копиленко); Чужих слів уникав, а як 
траплялыся які «консерваторы», «бюджет», кожне з ’ясовував (А. Головко). 

3. Якщо в цитованому тексті або в прямій мові, узятих у лапки, е інші 
цитування, а також власні назви, іронічні вислови та інші слова або вислови, 
що мають уживатися в лапках, доцільно використовувати лапки різноі форми 
- зовнішні і внутрішні. У функціі перших рекомендуеться вживати кутові 
лапки, або «лапки-ялинки» («...»), у функціі внутрішніх - «лапки-лапки» 
(“...” або „...”): «Це мій “Кобзар ”», - сказав він. 

Якщо з певних причин не вдаеться використовувати зовнішні і 
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внутрішні лапки різноі форми, то в кінці прямоі мови або цитати лапки 
одного виду в безпосередній близькості не повторюються. Не можна писали, 
наприклад: «Це мій « Кобзар »», - сказав він. Лапки, що виділяють якесь слово 
(кілька слів) у кінці прямоі мови або цитати, зберігаються перед зовнішніми 
закритими лапками тіеі ж форми тоді, коли між ними стоіть знак оклику, знак 
питания або три крапки: «Ты дывывся телефілъм «Роксолана»?» - спитав він 
товарища. 

«Лапки-лапки» традиційно використовуються також на письмі (у 
рукописних текстах), але звичайно у формі Верхні ж «лапки» 

стали масово поширюватися в друкованих текстах від 1990-х років разом з 
відповідними комп’ютерними клавіатурами, і відмовлятися від них у 
друкованих текстах уже недоцільно. 

4. Для виділення певних розрядів власних назв (див. Вживания 
великоі букви). 

5. Для виділення в тексті слів або висловів, що іх подаютъ як значения 
інших слів (висловів): Слово голова, крім свого прямого значения, мае ще й 
кілька переносных: «розум», «керівнык», «початок колоны» та ін.; голова 
«керівнык» - це метафора. 


СКІСНА РИСКА (/) 

Скісна риска ставиться в таких позиціях. 

1. В офіційно-діловому та науковому стилях - як розділовий знак між 
однорідними членами речения та в інших подібних випадках у значенні, 
близькому як до еднального (=і), так і до розділового (=або) сполучників 
(з можливістю переважання в різних контекстах то одного, то іншого з 
цих значень): складна інтонація оклику / питания; тенденціи до 
синтетизму / аналітизму; системністъ / несыстемністъ мовних явищ (з 
мовознавчоі літератури). 

Уживаеться також комбінований еднально-розділовий сполучник і/або 
(рідше у формі та/або): порушення авторського і/або суміжных прав; 
«Тыпова освітня програма підвыщення кваліфікаціі' голів і/або членів 
правлінъ об'днанъ співвласныків багатоквартирних будынків»; Війна і/або 
поезія? (назва газетноі публікаціі). 

Примітка. У тих випадках, де такі сполучення е вже досить 
усталеними, різною мірою наближаючись до складених слів, і між іхніми 
компонентами можна поставити також дефіс, наприклад: купівля / 
продаж і купівля-продаж, категорія істот / неістот і категорія істот- 
неістот (у мовознавстві), скісна риска переходить з розряду 
пунктуаційних знаків до розряду нелітерних орфографічних знаків (як 
дефіс у білыпості випадків його вживания, апостроф). 
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2. На позначення співвідношення яких-небудь величин, параметрів: 
співвідноіиення курсу гривня / долар. 

3. У графічних скороченнях (див. Графічні скорочення, и. 4): 

а) замість словосполучень та ін ттт их сполучень слів і складних слів 
(іменників і прикметників): п/в (поштове відділення), р/р (розрахунковий 
рахунок), х/к (холодного копчения), п/п (по порядку: № п/п ), к/т 
(кінотеатр), т/к (телеканал), с/г (сільськогосподарський) та іи.; 

б) у позначеннях складених одиниць виміру: км/год (кілометр на 
годину), Ф/м (фарад на метр) та ін. 

КОМБІНОВАНЕ ВЖИВАНИЯ РОЗДІЛОВИХ ЗНАКІВ 

У різних випадках можливе поеднане вживания двох розділових знаків. 
Це найчастіше: 

- ?! (див. Знак питания, п. 1, прим. 3), !? (див. Знак оклику, и. 1, 

прим. 3); ?..; !.. (див. Три крапки, и. 1); 

- , - (кома й тире), які ставляться а) у речениях з прямою мовою та 
мовою автора; б) у всіх тих випадках у межах речень з випущеними 
членами (3 одного боку, це ніби й не так, а з другого, - факты частково 
підтвердилыся ) та з відокремленими і вставленими конструкціями, у 
складних речениях, коли - за наявності в них тире - кома мае закривати 
ту чи іи ттт у попередню конструкцію; в) з метою увиразнення 
протиставлення між складовими частинами речения; перед указівними 
словами це, так, такий і под. на початку другоі частини речения (див. 
Тире. 195, III, прим. 1); 

- збіг різних знаків у речениях з наявністю конструкцій у дужках (див. 
Дужки); 

- збіг різних знаків у речениях з прямою мовою та мовою автора (див. 

Розділові знаки при прямій мові та при оформленні цитат). 

РОЗДІЛОВІ ЗНАКИ ПРИ ПРЯМІЙ МОВІ ТА ПРИ ОФОРМЛЕННІ 

ЦИТАТ 

I. Для виділення прямоі мови вживаються лапки, якщо пряма мова йде 
в рядок, або частіше, якщо кожна з реплік подаеться з нового рядка (з 
абзацу), тире. 

1. Коли пряма мова починаеться з абзацу, то перед Гі початком 
ставиться тире, а в кінці, як звичайно, крапка, знак питания, знак оклику або 
три крапки (залежно від характеру речения): 

- Добрыденъ, Замфіре! - Спасибі вам. - Що поробляеш? - 3 
винограднику іду (М. Коцюбинський). 
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2. Коли пряма мова йде в рядок, без абзацу, то перед іі початком маютъ 
стояти відкриті лапки (без тире), у кінці - закриті лапки, а перед ними - 
відповідний до характеру речения розділовий знак (знак питания, знак 
оклику, три крапки, але не крапка, яка ставиться вже після лапок): У цей час я 
побачила далеко машину і стала показуеати в іниіый бік: «Дивітъся, 
дывітъся! Хтосъ іде!» (Ю. Яновський). 

3. Речения, що вказуе, кому належитъ пряма мова (тобто «слова 
автора»), може: 

1) стояти перед прямою мовою, і в такому разі після нього ставиться 
двокрапка, а перше слово прямоі мови починаеться з великоі літери: Чуетъся 
немолодий голос хозяйки: «Та двері, двері зачиняйте» (А. Шиян); 

2) стояти після прямоі мови, і в такому разі після прямоі мови 
ставляться (залежно від характеру речения) кома (там, де мала б бути 
крапка), знак оклику, знак питания або три крапки, а слова автора 
починаються з малоі літери; після відповідного розділового знака перед 
словами автора ставиться тире: «Невиправдані людсъкі втрати - найбілъиіа 
ганъба для командира», - говорив старший лейтенант (О. Гончар); 

- Тату! татку! -упізнали діти. 

- Голуб ’ята! - батъко простер руки (П. Тичина); 

-Хто там? -запитав на и легенький стукіпг біля дверей Ковтун <...> 

-Я, я! - нетерпляче повторила Яринка (В. Козаченко). 

Коли пряма мова подаеться в лапках, після неі також ставиться тире: «Як 
живете?» - в лист і сво'ім княжна його [Тараса Шевченка] запытуе 
(Д. Білоус). 

Примітка. Якщо слова автора при цьому починаються словами так, 
ось що, ось як і под., то в тих випадках, де після прямоі мови мали б стояти 
кома й тире, ставиться тільки тире: «Треба завжды бути чеснимы» - так 
казала дітяммати; 

3) розривати пряму мову, і тоді, якщо пряма мова починаеться з абзацу, 
перед іі початком ставиться тире, а якщо без абзацу (в рядок), перед 
початком і в кінці іі ставляться лапки, і застосовуються такі правила: 

а) коли на місці розриву не мае бути ніякого розділового знака або 
мали б бути кома, крапка з комою, двокрапка або тире, то перед словами 
автора й після них ставиться комбінований знак кома й тире, а пряма мова 
продовжуеться з малоі літери: 

- У мене, - вів свое дід, - сини, двое, на фронтах (Л. Смілянський); 

- Батьку, - мовила тихо, - вы так гарно співалы, так гарно... 
(П. Загребельний); 

«Мамо, - каже старший брат, - ходім додому!» (Марко Вовчок); 


б) коли на місці розриву мала б бути крапка, то перед словами автора 
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ставиться кома и тире, а июля них - крапка и тире, причому пряма мова 
продовжуеться з великоі літери: 

- Зроду не чув, щоб так лисыці кидались на людей. 

- А я чув, - скаже Жадан. -1 не тілъкы чув. Бачыв (Ю. Щербак); 

в) коли на місці розриву мав би бути знак питания або знак оклику, то 
перед словами автора зберігаеться цей знак і додаеться тире, а після слів 
автора ставиться крапка й тире, причому пряма мова продовжуеться з великоі 
літери: 

-А, це ти, Максиме? -зрадівКарно. -Заходъ, заходъ! (М. Коцюбинський); 

- Оце довчивсъ! - почав батъко мені. - Що ж тепер?.. (А. Тесленко); 

г) коли на місці розриву мали б бути три крапки, то вони залишаються 
перед тире. Пряма мова продовжуеться або з великоі, або з малоі літери 
залежно від того, яка літера була б після трьох крапок за відсутності розриву. 
Після слів автора в першому випадку ставиться крапка й тире, а в другому - 
кома й тире: 

-Ходятъ тутусякі...-бурмоче дід.-Недавно двоепройьило (О. Донченко); 

- Гратиму? Ія гратиму?.. Ну й... - глянув навкруги, - ну й життя горне!.. 
(А. Тесленко); 

г) коли одна частина слів автора стосуеться першоі частини прямоі 
мови (тіеі, що стоіть до розриву), а друга- другоі, то після слів автора 
ставиться двокрапка й тире, а пряма мова продовжуеться з великоі літери: 

- Зараз, - сказав Матюха. Потім згадав іиосъ і повернув голову до 
жінкы: - Де там Зінъка з кислыцями? (А. Головко). 

Примітка. Діалоги й полілоги можуть подаватися без абзаців, що 
бувае здебілыиого тоді, коли іх хтось переказуе. У такому разі лише перша 
репліка подаеться з абзацу й перед нею ставиться тире, а далі репліки 
наводяться в лапках; після них перед авторськими словами ставиться тире, а 
перед ними після авторських слів - двокрапка: 

- Страх, розказуе, яке діялосъ: народу, каже, як на війні, сыла-силенна... а 
кінні наступаютъ, душатъ. «Розходътесъ!» - гукаютъ. А ті: «Не підемо, 
давай нам наше... ми за правду» (М. Коцюбинський). 

4. Коли пряма мова стоіть усередині слів автора, перед нею стоіть 
двокрапка, а після неі ставляться: 

1) кома, якщо це потрібно в умовах контексту: Казав пан: «Кожух дам», 
та й слово його тепле (прислів’я); 

2) тире: 

а) у разі відсутності розділового знака на місці розриву слів автора: На 
зауваження вчытеля з приводу запізнення ученъ пояснив: «Дуже довго не було 
автобуса» - і сіе на своемісце; 
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б) якщо пряма мова закінчуеться такими розділовими знаками, як три 
крапки, знак питания або знак оклику: 

Діти нудятъся в хатині, 

Нудятъ, нарікаютъ: 

«Інащо зима та люта?» - 
Все воны пытаютъ (Леся Укра'інка). 

5. Коли кілька реплік прямо! мови йдуть у рядок, без указівки, кому вони 
належать, то кожна з них береться в лапки, а між репліками ставиться тире: 
«А в тебе земля ьце де е?» - «Ні, нема». — «А хата е?» - «С» (Панас 
Мирний). 

Перед кожною реплікою (у тому числі й перед першою) можна також 
ставити тире, тоді кожну парну репліку слід брати в лапки, наприклад: 

-А в тебе земля ще де е? - «Ні, нема». - А хата е? - «С». 

6. Якщо в діалозі, що подаеться в рядок, після репліки одного з 
учасників ідуть слова автора, то перед наступною реплікою іншого учасника 
тире не ставиться: «Простітъ мені; чого нам сваритисъ?» - каже вона, аж 
плаче. «Про мене, - кажу. - Якби мене ніхто не зачіпав, я б довіку нікого й 
пальцем не зачепыла» (I. Нечуй-Левицький). 

Примітка. Звичайно не виділяеться (лапками або тире) чужа мова в 
тих випадках, коли немае вказівки на те, кому вона належить (це невідомо 
або не мае значения): Кажутъ: скупий двічі платитъ; - Дру кар съка? - Так. 
Маю намір купити згодом. Кажутъ, у німців чудові машинки (О. Шугай). 

У друкованих засобах масовоі інформацп вставлені речения, подібні до 
слів автора, виділяються звичайно комами: Учора, повідомляе наш 
кореспондент, відбулася зустріч лідерів кралн Свросоюзу (з газети). 

II. При оформленні цитат застосовуються такі розділові знаки. 

1. Цитати, включені в авторський текст, беруться в лапки. Ін ттт і 
розділові знаки при них розставляються так, як у речениях з прямою мовою 
та словами автора. Наприклад: У Конституцій Укрални записано: 
«Державною мовою в Укралні е укралнсъка мова». 

Цитати, що виступають як самостійні висловлення (наприклад, в 
епіграфах), лапками не виділяються. 

2. Якщо цитата наводиться не повністю, а з пропуском, він 
позначаеться трьома крапками - на початку, в середині або в кінці цитати (у 
текстах спеціального призначення знак три крапки на місці пропуску може 
ставитися у квадратні або кутові дужки: див. Дужки, II, и. 3, III). 

Пропуски на початку цитати позначаються по-різному. Якщо цитата 
подаеться як пряма мова після двокрапки, перше Гі слово після трьох крапок 
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пишеться з малоі літери: Про цей переклад «Іліады» I. Франко сказав: «<...> 
се не популяризованый, але справді націоналізований наш украінсъкий Гомер, і 
то націоналізований так щасливо, що я не знаю наці'і, яка могла б 
похвалитыся подібною працею» (О. Кундзич). Якщо ж цитата подана як 
пряма мова, але на початку речения в цілому перед авторськими словами, 
перше слово в ній після трьох крапок пишеться з великоі літери: «<...> Іноді 
словник Грінченка збиваетъся своім характером на словник тлумачний, не 
даючи російсъких відповідників до украінсъких слів, а обмежуючисъ 
пояснениям останніхросійсъкою мовою <.. .>», - зауважував М. Рилъсъкий. 

Якщо цитата органічніше включена в текст, виступаючи як підрядна 
частина складнопідрядного речения, як частина речения зі вставленими 
словосполученнями або речениями, що вказують на іі автора, вона 
починаеться завжди з малоі літери (навіть тоді, коли іі взято повністю), за 
винятком власних назв, і без зазначення можливого пропуску на іі початку: 
Максим Рилъсъкий писав, що «глибока народністъ лексики Малышка, 
граматичного, синтаксичного ладу його творів не підлягае сумніву»; Як 
відзначав Олесъ Гончар, «XX сторіччя принесло нашій мові й кулътурі высокі 
злеты і найскладніші випробування». 

3. Якщо під час цитування з’являеться потреба у вставленні поясненъ, 
вони подаються або в круглих (див. Дужки, п. 1), або (у текстах спеціальною 
призначення) у квадратних дужках (див. Дужки, II, и. 2). У круглих дужках 
(з виділенням курсивом) подаються також зауваження, примітки в межах 
певноі цитати на зразок: «...(примітка наша. - Ред.)...», «...(курсив мій. - 
Упорядник) ...» і под.: Куренями в Січі звалися великі, довгі хаты, в яких жили 
запорожці (примітка наша. - Ред.). 

Примітка 1. Про вживания в цитованому тексті зовнішніх і внутрішніх 
лапок див. Лапки, и. 4. 

Примітка 2. Прізвище автора або інше джерело цитування подаеться 
після цитати звичайно в круглих дужках (див. Дужки, I, и. 5); якщо ж 
указівка на автора (джерело) наводиться нижче, зокрема в епіграфах, 
джерело зазначаеться переважно без дужок (див. Крапка, и. 1, прим. 2). У 
тих випадках, коли цитата наводиться в дужках усередині речения, іі джерело 
зазначаеться звичайно після крапки й тире (див, наприклад, Кома, I, и. 15,1, 
у примітці ілюстрацію з творів М. Коцюбинського). 

Про вживания крапки в кінці речения у цитатах (епіграфах і т. іи.) при 
зазначенні (у дужках і без них) іхніх авторів та інших джерел цитування див. 

Крапка, и. 1, прим. 2. 
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ПРАВИЛА РУБРИКАЦІЙ ТЕКСТУ I РОЗДІЛОВІ ЗНАКИ ПРИ 
ОФОРМЛЕННІ ПУНКТІВ ПЕРЕЛІКУ 

Для оформления рубрик переліку (перевалено в офіційно-ділових та 
наукових текстах) використовуються такі способи членування тексту - з 
поданням кожноі рубрики з абзацу або рідше в рядок. 

1. У разі потреби в кількаступеневому членуванні тексту від ширших 
до вужчих за зміетом його положенъ застосовуеться комбінована система 
літерно-цифровоі нумерацій 

- римські цифри (з крапкою піеля них) або великі літери (з крапкою) - 
на найвищому рівні членування тексту (речения піеля них починаеться з 
великоі літери, а в кінці його ставиться крапка); 

- арабські цифри (з крапкою) - на середньому рівні членування 
(речения піеля них починаеться з великоі літери, а в кінці його ставиться 
крапка); 

- арабські цифри (з дужкою піеля них) - на нижчому рівні членування 
(речения піеля них починаеться з малоі - літери, а в кінці його ставиться 
крапка з комою); 

- малі літери (з дужкою) - на найнижчому рівні членування (речения 
піеля них починаеться з малоі літери, а в кінці його ставиться крапка з 
комою). 

2. У разі наявності такоі ж потреби застосовуеться також, пр иному 
дедалі ширше, інший принцип - використання тільки арабських цифр (з 
крапками піеля них) з послідовним іх додаванням від одніеі до білыноі 
кількості: 

1. Загальні положения 

1.1. Національна академія наук Украі'ны (далі - НАН Украіни) е витою 
пауковою самоврядною організаціею Украіни, що заснована на державній 
власності. 

1.2. НАН Украіни у сво'ій діялъності керуетъся Конституціею Украіни, 
законами Украіни, актами Верховно! Рады Украіни, Президента Украіни, 
Кабінету Міністрів Украі'ны, іншимы актами законодавства та Статутом 
НАН Украіни, який ухвалюетъся та рееструетъся в порядку, встановленому 
законом. 

1.3. НАН Украіни е правонаступником Академы наук Украіни, що була 
заснована в 1918 році і в подалыиому йменувалася Украінсъкою академіею 
наук, Всеукраінсъкою академіею наук та Академіею наук Украінсъкоі РСР 
[...] і т. д. (Статут Національно - ! - академіі наук Украіни). 
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3. Якщо ж немае потреби в такому ступеневому членуванні тексту, 
звичайно використовуються арабські цифри з крапкою і ще частіше - 
арабські цифри з дужкою та малі літери, наприклад: 

Суддя звілъняеться з посады органом, що його обрав або признание, у 

разі: 

1) закінчення строку, наякий його обрано чы призначено; 

2) досягнення суддею шістдесяти п яти років; 

3) неможливості виконувати сво'і повноваження за станом здоров ’я 
<.. .> і т. д. (Конституція Украіни). 

Особливо це застосовуеться тоді, коли перелік подаеться в рядок: 
Комп ’ютер складаетъся з: а) системного блока; б) монітора; в) клавіатуры 
(у таких випадках замість крапки з комою може використовуватися й кома, а 
двокрапка перед переліком не обов’язкова). 

4. Використовуеться також спосіб абзацного членування тексту при 
переліку за допомогою тире: 

12.6. Президія НАН Украіни за рекомендаціею загалъних зборів 
відповідного відділення НАН Украіни: 

- призначае на посаду керівника науковоі установи НАН Украіни; 

- за наявності вмотывованых запереченъ, оголошуе новый конкурс, 
призначивши виконувача обов’язків керівника науковоі установи НАН 
Украіни на строк не білыи як іиістъ місяців (Статут Національно! академіі 
наук Украіни). 
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